


РЕДАКЦИСКИ ОДБОР 
COM ITÉ DE RÉDACTION

д-р Ж и в к о  Ц в етк о вск и  - п р етсед ател  
Dr Zivko Cvetkovski - président 
д-р К и та  Б и ц евска  
Dr K ita Bicevska
д-р В и о л ета  Т асевска  - П и рузе 
Dr Violeta Tasevska - Piruze 
д-р Р уж и ца Јан ч у лева  
D r Ružica Jančuleva 
м -р С им он С аздов  - сек р етар  
M r Simon Sazdov - secretaire 
Г  о р ан  И вко ви ќ  - техн и чки  уредн ик 
Goran Ivkovik - éditeur technique

Адреса: Филолошки факултет, i i . фах. 567, Скопје, 
Република Македонија 

Adresse: Faculté de Philologie, boîte postale 567, Skopje, 
République de Macédoine

Г О Д И Ш Е Н  З Б О Р Н И К

на Ф и л о ло ш ки о т  ф ак у л т ет  „Б л а ж е  К о н е ск и “ 
на У н и в ер зи тето т  „Св. К и ри л  и М ето д и ј“ во  С ко п је  

К ни га 25 (1999), 2000

ANNUAIRE 
Faculté de Philologie “Blaže Koneski”

Université “Sts. Cyrille et M éthode” - Skopje 
Volume 25 (1999), 2000

П ечати : „Б и р о г р а ф и к а “ - С коп је 
П е ч а т е њ е т о  е зав р ш ен о  во декем ври , 2000 г. 
_________________ Т и раж : 350











СОДРЖИНА

ЈАЗИК

И р и н а  Б аб ам о в а : Факшишивносша во францускиош и во 
македонскиот јазик (Резиме на магистерки труд)

Д и м и тр и ја  Г ацов: Речникот и козата

Dim itrija Gacov: Die 100 Wörter des 20. jahrhunderts in der 
deutschen spräche

М ак си м  К ар ан ф и л о в с к и , Н а тал и ја  Ф едотова: Проблема 
лексических заимствований (на материале 
русского и македонского языков)

М ар и ја  Л еон ти ќ : Степенување на придавките во 
македонскиот и во турскиот јазик

А ги м  П о л о ск а : Суфиксите -ник (-nik), -иште (ishtë, -ishte), 
-ица (ісё), -ец (-ес) и -ка, -чка (-kë, -çkë) во 
македонскиот и во албанскиот дщалектен јазик

Д о н к а  Роус: Стилските формы на чешкиот јазик

М ар и ја  С идоровска: Значењата и функционирањето на 
именките настанати од квалитативны придавки 
од среден род (руско-македонски паралели)

С и л ван а С им оска: Графички особености во 
зборообразувањето

Ч ед о м и р  С то јм ен ови ћ : Апсолутни датив у Житију 
Стефана ДечанскоГ (Дечански препис)

Н а т а л и ја  Ф ед отова, М акси м  К ар ан ф и л о вски : Јазикот во 
руските преводи на делата на Блаже Конески

11

25

39

57

65

73

83

89

99

109

121



ЛИТЕРАТУРА

Р ан ка  Г рчева: Исшориско-оишшесшвениош суисшраш и 
неговата обработка во делото на Хајнрих Бел

Р ан ка  Г рчева: Романот „Погледите на еден кловн” од
Хајнрих Бел како книжевна можност за приказ на 
совеста на нацијата

Р уж и ца Јан чулева : Циклични повторувања во руската 
литература на XIX и XX век

Л идија К ап у ш евска-Д р аку левска: Раѓање на модерната
лирика: симболистички елементи во поезијата на 
Кочо Рацин и Ацо Караманов

Д обри ла М и ловска: Појавата на литургиската „драма “ 
и дијалог

В есна М ојсова-Ч еп и ш евска: Демонологијата на Славко 
Јаневски

Е л и сав ета  П оп овска: “Мемоарите на Хадријан ” меѓу 
историјата и фикцијата

Д им итри ја Ристески: Гане Тодоровски како приопштувач 
на руската книжевност на македонски јазик

С лавица С рбиновска: Феноменологија на проѕирната 
свеет во модерниот роман

Л илјана Т одорова: Франкофонски литіератури - од
Европа, МаГреб, Црна Африка, Канада, Индиски 
Океан, Карибите...

Љ уби ц а Т о д орова-Јан еш ли ева: Придонесот на
професорот Светозар Бркиќ во развитокот на 
македонската англистика

В и о л ета  Х ри стовска: "Феминизмот и англистичките 
студии - еден американски пример "

МЕТОДИКА

Anžela Nikolovska: Observation and Feedback in Teacher 
Training

143

153

163

173

185

197

207

217

229

257

267

133

279



ДОДАТОК

Људмил Спасов: Предавање одржано на Филолошкиот  
факултет „Блаже Конески” во Скопје по повод 
125-Годишнината од рагањето на Крсте Летков 
Мисирков
(Мисирков од денешна перспектива: Шчо напраиф- 
ме и шчо требит да прайме за однапред)

Љубица Тодорова-Јанешлиева: Образложение на
предлогот за доделување на наградата „Климент 
Охридски “ на Филолошкиот факултет во Скопје 
во 1996 Година, по повод 50 Години постоење









Год. збор. - Филол. фак. „Блаж е Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000 

УДК 811.163.3'367.625'37 
811.133.Г367.625'37

ФАКТИТИВНОСТА ВО ФРАНЦУСКИОТ  
И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

(Резиме на магистерки труд)1

Ирина БАБАМ ОВА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Секој јазик, сфатен како систем, функционира според сопствени 
правила, според свој сопствен код. Некой од тие правила наликуваат на 
правилата својствени за друг јазик. Некой пак од нив се разликуваат од 
еден јазик до друг.

Разликите помету јазичните системи на два или повеќе јазици чес- 
топати претставуваат предизвик за отпочнување на едно проучување. 
Проучувачот најчесто го разложува јазикот на елементи имајќи притоа 
за цел да ги испита нивните особини.

Во П РВ А ТА  ГЛАВА го претставуваме елементот за којшто се 
определивме во ова наше проучување, семантичката категорија факти- 
тивност во францускиот и во македонскиот јазик, ограничувајќи се пред 
cè на нивната стандардна варијанта. Притоа тргнуваме од искажувањата 
на повеќе лингвисти како што се: Роберт Хетзрон2, Ж орж Гугенајм3, Ми-

1 Магистерскиот труд под наслов Фактитивноста во францускиот и во маке­
донскиот јазик  е одбранет на 8.02.1999 год. на Филолошкиот факултет ‘Блаже 
Конески’ на Универзитетот во Скопје.
2 HETZRON, R. O n the hungarian causative verb and its syntaxe' in Syntaxe and semantics, 
The grammar of causatives Constructions 6 Edited by Masayoshi Shibatani, Academic press, 
INC., 1976, San Diego, California, str. 371-398.
3 GOUGENHEIM, G. : Etude sur les périphrases verbales de la langue française. -Paris: 
Librairie A.-G. Nizet, 1971, str. 314, str. 325.
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шел Ариве4, а од македонските лингвисти главно од Благоја Корубин5. 
Наша цел беше да ги испитаме начините и средствата според кои таа ка- 
тегорија се искажува во двата јазика, користејќи ja како метод контрас- 
тивната анализа и тргнувајќи од претпоставката дека особините на еден 
јазик, на пр. македонскиот, можат многу подобро да се согледаат при 
споредување со особините на друг јазик, на пр. францускиот.

Поимот фактитивност го врзуваме за значењето што го носат 
фактитивните предикати, а под фактитивен предикат ќе подразбираме 
пред ее преоден предикат чијшто објект е сфатен како агентивен и чија- 
што агентивност е поттикната од нечие дејство (независно дали се рабо­
та  за поттикнувач сфатен како жив или нежив агенс).

Со оглед на тоа дека во француската лингвистика за овој поим се 
врзуваат два вида конструкции: конструкцијата faire /  se faire  + инфини­
тив и конструкцијата laisser /  se laisser + инфинитив, акцентот на нашата 
работа е ставен пред ее на нив. Во конструкциите со faire сугериран е 
субјект чиешто дејствување доведува до извршување на некакво дејство 
од страна на АО. Во конструкциите пак со laisser сугериран е субјект 
чие, условно кажано, недејствување доведува до извршување на некакво 
дејство од страна на АО.

Поставивме и неколку репери на кои ќе се повикуваме при одреду- 
ваіьето на фактитивноста кај предикатите. Тоа се:

- постоење причинско-последична врска помеѓу две дејства во 
рамките на фактитивниот предикат (едно на субјектот на предикатот ко­
го го нарековме agens - movens (AM) и едно на објектот на предикатот 
сфатен како агентивен објект (АО));

- присуство на последица која се јавува како дејство, одн. актив- 
ност што ja врши објектот во реченицата;

- можност во рамките на фактитивниот предикат да се јави семан- 
тичката црта јусивност, одн. давање наредба да се изврши некакво деј- 
ство. Притоа агентивниот објект претставува живо суштество или пред­
мет којшто може да се јави како персонифициран (некаква машина, апа- 
рат и сл.)

Тргнувајќи од овие репери ги воспоставуваме следниве две пара- 
фрази:

4 ARRIVE, М., GADET, F., GALMICHE, М.: La grammaire d ’aujpurd’hui. Guide alphab­
étique de la linguistique française.-Paris: Flamarion, 1986.
5 КОРУБИН, Б. На македонскоГраматички теми. -  Скопје: Институт за маке­
донски јазик ‘Крсте Мисирков’, 1990, стр. 321-322.
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‘ А  прави Б да врши дејство’
кога во основата на фактитивниот предикат е вградено значењето на 
глаголот/ш>е одн. прави, и

‘ А (до) пушта Б да врши дејство’
кога во основата на фактитивниот предикат е вградено значењето на 
глаголот laisser одн. допуиіта.
Овие две парафрази ќе ги користиме како формула при проверката дали 
еден предикат е носител на фактитивното значење, на фактитивноста 
или не е.

Во ВТОР А ТА  ГЛАВА се задржуваме на едно глобално претста- 
вување на глаголите faire и laisser во францускиот јазик, наспрема глаго­
лите прави  и остава, одн. допуиіта  во македонскиот јазик како едни од 
најчесто употребуваните глаголи во обата јазика, осврнувајќи се на уло- 
гите во кои тие можат да се јават. К ако заемни еквиваленти во францус­
киот и во македонскиот јазик, овие глаголи во одреден контекст можат 
да го покријат семантичкото поле на други глаголи кои во своето значе- 
ње ja содржат идејата за создавање одн. допуштање. Наспроти прави во 
македонскиот јазик ги среќаваме и синонимите: врши, чини, стори  и 
онади како глагол кој може да го означи секое глаголско дејство.

Извесни разлики во функционирањето на двата јазика согледува- 
ме во случайте кога глаголот faire се јавува во улога на т.н. verbe support 
со што се означува семантички неисполнет глагол кој овозможува да се 
образува реченица со именски предикат и која е во релација на перифра­
за со глаголска реченица:

Paul saute à la perche.
П ол скока со стай.
Paul fait du saute à la perche.
П ол тренира скок со стай.

Во анализата се задржуваме на глаголот faire како оператор на ка- 
узативност со кој се воведува причината за дадена состојба како после- 
дица. Н а пр.:

Il у a du scandale dans la capitale.
— Има скандал во Главниот. Град.
=> La fuite des capitaux fait du skandale dans la capitale.

Одлевањетш средства предизвикува/ прави скандал во
Главниот Град.

Каузативноста опстојува и тогаш кога глаголот faire и глаголот la­
isser се јавуваат во својство на помошни глаголи и кога придружувани од 
инфинитивна форма образуваат фактитивни конструкции. Во нивни

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје, J ^
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рамки дури и инфинитивните форми од непреоден глагол стекнуваат 
преодност.

Се осврнуваме и на улогата на зборообразувачки елементи во која 
можат да се јават глаголите faire и laisser, улога која меѓутоа не е својс- 
твена за глаголите прави и остава во македонскиот јазик. Такви се 
именските образувања во францускиот јазик: laisser - aller, laissez- passer, 
faire-part, savoir -faire.

Во TPETA TA  ГЛАВА, анализите во врска со фактитивноста ги 
вршиме на морфолош ко ниво. Притоа согледуваме дека фактитивноста 
може да биде содржана на ниво на глагол ска морфема без модификација 
на морфолошката структура, но и со модификација, со влегување во иг­
ра на морфолошките обележја одн. со префиксација или со додавање 
предглаголски обележја.

Онаму каде таа е искажана без модификации во морфолош ката 
структура, фактитивноста е содржана имплицитно и притоа на неа ука- 
жува контекстот, семантичките односи меѓу субјектите или реченичката 
структура.

Имплицитната фактитивност обично е сместена зад активното 
значење на преодниот глагол. Н а пр. реченицата:

Mes amis construisent une maison.
М ойте пријатели градат куќа. 

може да има две интерпретации. Во рамките на првата интерпретација 
го имаме активното значење:

Mes amis construisent une maison (eux - mêmes)
М оите пријатели, самите, Градат куќа.

Во рамките пак на втората интерпретација го имаме фактитивното зна- 
чење:

Mes amis font construire une maison (par des ouvriers)
М оите пријатели дадоа (на работниците) да им изградат  
куќа.

Ваквата имплицитна фактитивност е својствена за многу преодни 
глаголи и во францускиот и во македонскиот јазик, на пр.: кај глаголите 
démolir, bouillir или во македонскиот Іради, руши, сади, собира итн.

Кога имаме, пак, модификација на морфолош ката структура, било 
со префиксација одн. додавање предглаголски обележја, било со суфик- 
сација, еден глагол може, покрај друго значење, експлицитно да искажу - 
ва фактитивност. Во македонскиот јазик најчесто ги среќаваме префик- 
сите: за-, uç-, о-, од-, по-, при-,про-, раз-, како еден од најпродуктивните, 
и префиксот с - . Во францускиот пак, како пример за глагол кој со пре-

14 Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
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фиксација станува фактитивен, би го издвоиле глаголот endormire. Во 
други случаи фактитивната информација што ja носи префиксот во ма- 
кедонскиот јазик, во францускиот ja презема глаголот faire одн. laisser, 
образувајќи фактитивна конструкција со инфинитивната форма на соод- 
ветниот глагол.

Толку убаво свирел што сите ги раз-играл.
*11 a tellement bien joué qu’il les a tous 0 -  danser.
Il a tellement bien joué qu ’il les a tous fait danser.

К ако појава која e непозната во францускиот јазик, a која сосема 
добро функционира во македонскиот јазик е и појавата на полипрефик- 
сирање или удвојување на префиксите. Н а пр.:

Toj ме под-за-мисли.
*11 m 'a 0-0-réflechit un peu.
Il m ’a fa it réfléchir un peu.

Фактитивната семантика ja воведува второто предглаголско обе- 
лежје броејќи од крајот на зборот, а соодветната функција во францус­
киот јазик најчесто ja извршува помошниот глагол faire /  laisser.

Од мноштвото суфикси кои служат за изведување глаголски фор- 
ми во францускиот јазик, само некой од нив воведуваат фактитивна се­
мантика. Тоа се суфиксите: -ifier, -iser.На пр;:

Il clar-ifîe le vin.
Toj го бистри винот о.

М акедонскиот јазик е нешто побогат со суфикси со ваква семанти­
ка во однос на францускиот јазик. Такви се на пример: суфиксот - ее кај 
глаголи изведени од придавки и кои означуваат квалитативна промена 
на состојбата (црвенее); суфиксот -и кај глаголи изведени од придавки 
при ш то се добива значењето ’прави некој или нешто да го добие обе- 
лежјето означено со основната придавка’ {бели, богати). Со слично зна­
чение се и суфиксите од туѓо потекло -ира и неговата варијанта -изира 
(легализира, модернизира, стабилизира) како и суфиксот -оса (пеп(е)ло- 
са, јадоса).

По анализата на морфолошките обележја со чија помош се вове­
дува фактитивната информација во предикатот, во ЧЕТВРТА ТА  ГЛА­
ВА  преминуваме на анализа на начините според кои се искажува факти- 
тивност на синтаксичко ниво во двата јазика. Во францускиот јазик тоа 
се пред ее фактитивните конструкции составени од глаголите faire одн. 
laisser како помошни глаголи и инфинитивна глаголска форма. Во рам- 
ките на една фактитивна конструкција издвојуваме два предикативни до­
мена. Во првиот предикативен домен (= D1) носител на предикацијата е
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глаголот со статус на помошен глагол, операторот faire/laisser, а во вто- 
риот предикативен домен (= D2) носител на предикацијата е инфинитив- 
ната глаголска форма. Во рамките на овие два предикативни домена се- 
кој носител на предикацијата има свој вршител на дејството, субјект или 
аргумент. Тие два субјекта се разликуваат еден од друг.

D1 [ SN1 + Vaux ]
D2 [ SN2 + V ]

Предикативниот домен D1 го претставуваме како домен на (нецелосни- 
от) исказ:

D1 = Il fait / laisse,
а предикативниот домен D2 како домен на исказот:

D2 = Les gens marchent.
Со вметнување на предикативниот домен D2 во предикативниот домен 
D1:

D1 [[ Il fait / laisse D2 [les gens marchent]] 
настанува фактитивна трансформација од типот 

D l [[SNl + Vaux] + D2 [ SN2 + Vinf]] 
при која предикатот од D2 ce јавува во инфинитивна форма:

Il fait/laisse marcher les gens.
Што ce однесува до македонскиот јазик, негова специфичност, чес- 

топати нагласувана во литературата, е непостоењето на инфинитивот 
како форма, а со тоа и на инфинитивните конструкции. Но она ш то во 
македонскиот јазик најчесто се употребува како еквивалент на инфини­
тивот е да-реченицата или да-конструкцијата и таквата нејзина употреба 
ja применуваме при согледувањето на начините и средствата за искажу- 
вање фактитивност на синтаксичко ниво во македонскиот јазик.

Доколку предикативниот домен D1 го претставиме со исказот:
D1 = Toj прави/ допушта 

а предикативниот домен D2 со:
D2 = Луѓето одат 

и ако ja проследиме трансформацијата од типот:
Dl [[SN1 + Vaux + D2 [ SN2 + Vinf]]

ќе го добиеме еквивалентот на француската фактитивна конструкција 
во македонскиот јазик. SN1 = Toj претставува agens-movens и е субјект на 
глаголот прави/ допушта, додека вистинскиот вршител на дејството е 
всушност SN2 = луіет о  кои се субјект на òa-конструкцијата, одн. агенти- 
вен објект (АО).

Ирина Бабамова: Факшишивносша во францускиот...
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Во корпусот од речиси илјада ексцерпирани примера можевме да 
издвоиме 11 (најфреквентни) структурни облици во кои може да се јави 
ФК од типот faire/se faire + инфинитив во францускиот јазик и 7 за ФК од 
типот laisser/se laisser + инфинитив. Овие структурни облици се разлику- 
ваат според типот на инфинитивната форма (дали е од преоден или од 
непреоден глагол), според изразеноста или неизразеноста на директен 
одн. индиректен објект, според изразеноста или неизразеноста на аген- 
тивниот објект, предлогот со кој тој е воведен и сл.

Врз основа на веке утврдениот (формален) еквивалент на фран- 
цуската ФК, a служејќи се со ексцерпираните примери од прозни дела и 
текстови од дневниот печат, ги утврдуваме и најчестите модели за екви- 
валенти на ФК од типот faire/laisser + инфинитив во македонскиот јазик. 
Тоа се перифрастични структури од три вида:

а) предикат + да-конструкција
при што во D1 се јавува глагол од типот на verba postulandi или 

постулативен глагол: тера, наредува, присилува, дава и сл., кога станува 
збор за ФК со faire, и пермисивен глагол: остава, допушта, дозволува 
кога станува збор за ФК со laisser. Во двата случаја во D2 се јавува да- 
конструкција на соодветниот глагол.

Il f it  entrer Julien dans une chambre...
(Stendhal : Le rouge et le noir, str 36)

Toj io  натера Ж илиен да влезе во една работна соба...
(Стендал : Црвено и црно, стр. 44)

б) предикат + предлог + глаголска именка
во D1 се јавува глагол од типот на verba postulandi, одн. пермисивен гла­
гол, а во D2 глаголска именка

Toute cette affaire me fait pleurer.
Ц елат а оваа афера ме тера на плачете.

в) предикат + 0  + глаголска именка.
Il nous fa it voler à une petite hauteur.
Н и наметнува/налож ува ниско летање.

Овие структурни модели ги нарекуваме фактитивни пери­
фрастични структури (ФПС).

Освен на овие начини, се осврнуваме и на начините кога во маке­
донскиот јазик се употребува:

г) преоден глагол за искажување фактитивност (кога АО е 
неодушевен предмет) :
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*Го натера авт омобилот да влезе во Гаражата.
Il a fait entrer la voiture dans le garage.
Го внесе авт омобилот во Гаражата.
*11 a entré la voiture dans le garage.
д) трансформација на реченичната структура:
Il est sorti en faisant claquer la porte.
*Toj излезе терајќи ja вратата да тресне.
Toj излезе треснувајќи со вратата. (= ‘правејќи вратата да трес- 
не’)

Toj излезе затворајќи ja вратата со тресок.
Во рамките на оваа глава се задржуваме и на промената што настанува 
со придавањето фактитивна семантика, а тоа е зголемување на бројот на 
актантите во еден исказ. Со секое воведување на фактитивната компо­
нента, валентноста на предикатот се зголемува за едно место во однос на 
исказот без фактитивна компонента. Субјектот на нефактитивниот гла­
гол ja менува својата синтаксичка функција, заземајќи го, при воведува- 
њето фактитивност, местото на агентивен објект. И спразнетото место 
на граматичкиот субјект се пополнува со нов актант кој станува agens- 
movens. Проширувањето на валентноста е карактеристично за сите ва- 
ленциски типови глаголи.

Ирина Бабамова: Факишишвносша во францускиош...

Т а б е л а  1. Ш ем атски  п р и к аз  n a  к р о ш и р у в а њ сто  на в а л ен тн о ста  н а  г л а г о л о т  со  н р и д ав іьс  ф а к т и т и в н о с т

Во П ЕТТА ТА  ГЛАВА се осврнуваме на прашања во врска со 
фактитивноста и дијатезата. Причинско-последичната релација што пос­
тои во рамките на една ФК е во директна врска со насоченоста на гла- 
голското дејство на релација агенс- пациенс, односно со дијатезата или 
залогот. Во рамките на таа релација AM игра улога на иницијатор на 
дејството што се јавува као последица и што го врши друго лице. Таква-
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та релација ja квалификуваме како причинителна дијатеза. Во фран­
цускиот јазик, предикатите од двата предикативни домена се наоѓаат во 
контактна позиција (особено кога предикат во Dİ е глаголот faire), а 
агентивниот објект се јавува во позиција од десната страна на конструк- 
цијата faireâaisser + инф. Токму поради ваквиот строго зацртан збороред 
во ФК, како и поради неможноста да се внесе супстантивна форма во 
нејзини рамки, можна е појавата на искази кои синтаксички се сосема 
слични, но кои на семантички план дозволуваат поинакви интерпрета­
ции:

1. Le gel fait faner les fleurs. = DI [ le gel fait D2 [ les fleurs fanent]]
М разот Ги свенува цвеќињата.

2. Il fa it apporter les fleurs. = D1 [il fait D2 [* les fleurs apportent]] 
Toj нарача да ce донесат цвеќињатш.

3. Il laisse apporter les fleurs. = D1 [il laisse D2[*les fleurs
apportent]]

Toj дозволи да ce донесе цвеќе.
Во пр.1. имаме случај на ФК во актив каде како agens-movens ce ja- 

вува мразот, а како А О  се јавуваат цвеќињата. Но во примерите 2 и 3 
агентивен објект не се цвеќињата. Агентивен објект во нив не е ни изра- 
зен, односно предикатот од D2 (apporter) се јавува како дезаргументиран 
(според терминологијата на Корубин). Доколку пак АО  треба да се изра- 
зи тој се воведува со препозицијата par.

Il fait/laisse apporter les fleurs par le fleuriste.
u iT O  укажува на доближување на ФК до пасивот. Кога во македонскиот 
јазик во D2 имаме (субјектно дезаргументиран) преоден глагол (донесе) 
со реализирана преодност (цвеќе), како формално обележје на синтак- 
сичко ниво се јавува елементот се. Овие форми во македонската линг­
вистика се познати како форми со се со пасивно значење, а исказите од 
типот 2 и 3 ги сметаме за ФПС со пасивна интерпретација.

П ознато е дека во рамките на еден исказ со пасивна интерпретаци- 
ја актантите ги заменуваат своите улоги, а глаголот е модифициран, од­
носно е образуван од помошниот глагол сум + партицип (глаголска при- 
давка).

Но има случаи кога во францускиот јазик е потребно да се искаже 
пасивно значенье, а да не може да биде применета формулата être + пар­
тицип, особено кога пред неа стой глагол кој искажува движење.

* Elle partit être examinée par l 'interniste.
Elle partit se faire examiner par I ’internist.

Тука како супститут на моделот за пасив се јавува конструкцииата 
se faire + инфинитив.
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Француската конструкција Se faire + инфинитив може да биде тол- 
кувана како варијанта на пасивната дијатеза, како варијанта на поврат- 
ната дијатеза и како конструкција со фактитивно значенье.

1. Во првиот случај инфинитивот е од преоден глагол, a субјектот 
што се јавува на позицијата agens- movens не е иницијатор на дејството 
што е означено со инфинитивната форма. Во македонскиот јазик ce ја- 
вува или конструкцијата сум + глаголска придавка или пасив со елемен- 
тот се.

Il s 'est fa it attraper par la police.
u

* Toj ce направи фатен од полицијата.
Она што оваа конструкција ja поврзува со пасивот е тоа ш то реф- 

ерентот на agensot-movens (во нашиов пример il /  тој) не мора да е и од- 
говорен за настанатото дејство, слично како субјектот во исказите во 
пасив. Тоа него го поставува во пасивна позиција. Од друга страна пак, 
именската група која се воведува со предлогот par кај пасивните кон­
струкции со être (сум) + паршицип во францускиот јазик секогаш прет- 
ставува “complement d ’agent” (агентивен додаток) односно, укажува на 
вршителот на дејството. И стата функција ja има и агентивниот објект 
воведен со par кај конструкциите со Se faire + инфинитив. Во нашиот 
пример како агентивен објект се јавува, полицијата (la police), a како 
еквивалент во македонскиот јазик се јавува исказ во пасив.

Toj беше фатен од полицијата.
Но познато е дека пасивот може да се јави и без изразен “com­

plément d ’agent (АО) воведен со предлогот par. Во францускиот јазик то- 
гаш станува збор за “passif tronqué” или “обезличен пасив”:

Le voleur s ’est fait attraper.
* Крадецот ce направи фатен.
Крадецот беше фатен.
Крадецот се фати.
или Се фаши крадецот. (= Крадецот беше фатен)

Во македонскиот јазик, повторно се среќаваме со еквивалент во 
пасив во кој се јавува елементот се, таканаречниот двочлен пасив кој се 
јавува во услови на дезаргументација на агенсниот субјект кај преодните 
глаголи со реализирана преодност 1). Таков случај имаме токму во 
примерот Се фаши крадецот  каде елементот се е формален обележје за 
дезаргументираниот субјект.

2. Во вториот случај кога конструкцијата се толкува како вари- 
јанта на повратната дијатеза инфинитивот е од непреоден глагол, а суб- 
јектот што се јавува во позиција на agens - movens е иницијатор на
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дејството означено со инфинитивната форма. Во македонскиот јазик 
како еквивалент се јавува исказ со повратна глаголска форма. Поврат- 
ниот елемент se се однесува на субјектот на воведениот глагол:

Philippe se fa it tousser en se raclant la gorge.
* Ф илип ce прави да кашла прочистувајќи си Го Грлото.
* Ф илип се кашла прочистувајќи си Го Грлото.
Philippe се закаиіла прочистувајќи си го Грлото. (= ‘Филип на-
прави сам да почне да кашла )

Во македонскиот јазик имаме појава на лексема со се (според тер- 
минологијата на Корубин) која укажува на рефлексивноста на дејството.

3. Во третиот случај субјектот ш то се јавува во позиција на agens^ 
movens е иницијатор на дејството означено со инфинитивната форма, и е 
остварена причинско - последичната релација карактеристична за фак- 
титивните предикати.

Philippe s ’est fait admirer par ses adversaires. 
во буквален превод:

* ’Ф илип се прави да му се восхитуваат противниците ’.
Во овој случај Филип се јавува као објект на глаголот во инфини­

тив, слично како и во исказите со пасивно значење. Н о од семантичка 
гледна точка, Ф илип  не се јавува како пациенс, тој не го трпи дејството, 
туку дејствува на тој начин што агентивниот објект го врши дејството 
именувано со инфинитивната форма.

Ф илип Ги натера своите противници да му се восхитуваат.
Слично толкувањ е можат да добијат и конструкциите како : se faire pri­
er, se faire remarquer, se faire respecter и др.

Предглаголските обележја, споменати погоре како средства што 
воведуваат фактитивна семантика, ги воведуваат и видските специфики 
на соодветниот глагол обработени во Ш ЕСТАТА ГЛАВА. Во зависност 
од тоа дали се работи за глагол од несвршен или свршен вид, ќе разлику- 
ваме:

а) остварлива (можна, потенцијална) фактитивност;
б) остварена (реализирана) фактитивност.
Остварливата (потенцијалната) фактитивност ja согледуваме во 

случај кога се работи за глагол од несвршен вид. На пр. во реченицата:
Таа Ги заспива децата. (за-спи-ва) = ‘ прави децата да почнат да
спијат’
Со за-, како предглаголско обележје, покрај фактитивната ин- 

формација се воведува и инхоативна информација, -спи- е коренска
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морфема, носител на лексичкото значење, а суфиксот -ва  (од -ува) е 
носител на информација за несвршеност на дејството. Несвршеноста на 
дејството сама по себе подразбира дејство чијшто крај е неизвесно кога 
ќе настапи. Во рамките на фактитивниот предикат, каде постои 
причинско-последична релација помеѓу дејството на AM  и дејството на 
агентивниот објект АО, несвршениот вид на глаголот кој го претста- 
вува дејството што се јавува како причина укажува на тоа дека cè уште 
не настапило дејството кое би требало да се јави како последица 
(спиењето на децата). Односно не настапила состојбата што AM  со 
своето дејствување, сфатено како процес во траење, има намера да ja 
постигне.

Во случај, пак, кога се јавува глагол во свршен вид, на пр.:
Таа Ги заспа (за-сп-а) децата = ‘ таа направи децата да почнат да
спијат’

каде за- воведува фактитивна и инхоативна семантика, -ей- е ко- 
ренска морфема, -а суфикс за моментна аспектна вредност

Elle les endormit (en-dormi-t)

процесот ce сфаќа како заокружен, целосно завршен. Притоа 
доаѓа до израз резултативноста, дејството кое се јавува како последица 
на некое претходно дејство сфатено како причина. Ваквата фактитив- 
ност ja квалификуваме како остварена фактитивност.

Слично е и во случайте кога фактитивноста во францускиот јазик 
е искажана преку фактитивни конструкции во чии рамки информацијата 
за вид от ja носи помошниот глагол faire или laisser.

Elle les fait dormir.
Elle les a fa it dormir.

СЕДМ АТА ГЛАВА ги опфаќа фактитивните предиката како 
проблем при преведувањето. Таа е дополнета со извадок од еден текст 
од романот Во лавиринт от  од Ален Роб-Грије во вид на Додаток со цел 
да ги илустрираме проблемите при преведувањето на фактитивните пре­
диката од една страна и од друга страна да дадеме нивни контрастивен 
преглед.

*

Меѓу заклучните сознанија (ОСМ А ГЛАВА) што можеме да ги 
издвоиме при ова проследување на јазичниот материјал на темата ф ак­
титивност како категорија што функционира во францускиот и во маке­
донскиот јазик, ќе ги одбележиме следниве:
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1. Фактитивноста како феномен постои и во двата јазика. 
Начините за нејзино искажување се разликуваат што се должи на сис- 
темските разлики помету македонскиот и францускиот јазик.

2. Предикатите кои добиваат фактитивно значење со дополнување 
на морфолош киот состав на лексемата преку префиксација се позаста- 
пени во македонскиот отколку во францускиот јазик што потврдува де­
ка префиксацијата во македонскиот јазик е особено жив и податлив на­
чин за менување на семантиката на глаголот.

3. На синтаксичко ниво постојат одредени допирни точки кои се 
согледуваат пред ее во постоењето аналитички конструкции кои искажу- 
ваат фактитивност: тоа се ФК во францускиот јазик и ФПС во македон­
скиот. М еѓутоа постои и разлика која е ситуирана во рамките на овие 
аналитички конструкции и која се состой во изборот на лексемата која 
ќе ja извршува функцијата на помошен глагол. Во францускиот јазик, 
независно од степенот на јусивноста, или постулативноста, односно, пер- 
мисивноста која треба да се искаже со ваквата ФК, најчесто ќе се упо­
треби глаголот faire, односно laisser. Притоа, на степенот на јусивноста 
или постулативноста ќе укажува пред cè контекстот во кој е употребена 
таквата ФК. Во македонскиот јазик пак постои цела парадигма глаголи 
што беа наречени постулативни, односно пермисивни и кои со значење- 
то што го носат можат да се приспособат на потребите на контекстот.

Претставените примери во овој труд беа пред cè во функција на 
проследувањето на носителите на фактитивната содржина во двата јази- 
ка и тие не упатуваат на заклучок дека семантичката категорија факти­
тивност е жива и продуктивна и во двата јазика, францускиот и македон­
скиот. Со неколкуте споредби інто ги посочивме на оваа тема во рамки­
те на трудот, со примери од другите романски/неромански јазици или од 
јазици од балканскиот јазичен контекст, само сакавме да отвориме раз- 
мислувања за испитувања што би можеле да бидат евентуално подетал- 
ни во рамки на тема со проблематика од поширока компаративна јазич- 
на природа.

Н а крајот на овој магистерски труд е дадена БИБЈ1ИОГРАФИЈА 
која опфаќа: I Ексцерпирана литература; II. Предметна библиографија.

Кратенки и симболи:

—» - дејство 
- предмет (директен објект)

А - агенс
AM - агенс- movens 
АО - агентивен објект
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F - глагол faire
ФК - фактитивна конструкции а
ФПС - фактитивна перифрастична структура
L - глагол laisser
OD - директен објект
prép- предлог, препозиција
SeL - глагол Se laisser
VI - непреоден глагол
VI inf. - непреоден глагол во инфинитивна форма 
ѴТ - преоден глагол
ѴТ inf. - преоден глагол во инфинитивна форма 
VP inf. - повратен глагол во инфинитивна форма 
* - неприфатливи искази од аспект на нормата
0  - нулев обележје (отсуство на обележје)

LE FACTITIF EN FRANÇAIS ET EN MACEDONIEN 

Irina Babamova 

Résumé

L objet traité dans cette étude s’impose comme une réalisation capitale po­
ur une problématique linguistique qui, jusqu’ici, n’a pas été examinée à fond et qui 
cependant se rapporte à un sujet important, portant sur le factitif en tant que cath- 
égorie sémantique dans la langue française et dans la langue macédonienne. Basées 
sur un corpus très riche d exemples, inventoriés dans les oeuvres littéraires françai­
ses et leurs traductions en macédonien, ou puisés dans des revues et journaux de 
même que dans les dictionnaires généraux ou spécialisés, les recherches sont men­
ées d’ une manière nécessairement contrastive en vue de montrer et d’élaborer les 
différences des deux systèmes linguistiques en question. Huit chapitres poursuivent 
cette idée motrice, en fonction d’analyser les éléments signalant la sémantique facti­
tive dans les deux langues respectives, le français et le macédonien , en se situant au 
niveau lexical (verbes transitifs), au niveau morphologique (préfixes, le phénomène 
de la polipréfîxation en macédonien, suffixes) et au niveau syntaxique (constructi­
ons factitives en français: FAIRE / LAISSER + infinitif; structures factitives perip- 
hrastiques en macédonien: TEPA  / ДОПУШ ТА + да-конструкција). L’étude se 
poursuit en ce qui concerne le système des relations : diathèse - factitif , ou les 
spécificités relatives à l ’aspect des prédicats factitifs et les problèmes se posant au 
niveau de leur traduction.

Cette étude permet à conclure qu’ en tant que cathégorie sémantique, le 
factitif est une cathégorie vivante et très productive dans l’une comme dans l’autre 
langue, tout en gardant une valeur stylistique particulière.
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РЕЧНИКОТ И К О З А Т А  

Димитрија ГАЦОВ
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

0. М ината година реномираната издавачка куќа Лангеншајт  од Минхен 
го преиздаде Големиот  речник. Германски како странски јазик. Во Нов 
правопис1. Н а 1248 страници лексикографски се обработени 66.000 од- 
редници и изрази. Главен критериум во изборот е нивната функционал- 
ност, посветувајќи му притоа особено внимание на говорниот германски 
јазик. Предвидено е преиздавање на Речникот  за наредните години - 
2000, 2001 и 2002. Во ова издание е применет Н овиот  правопис на Гер- 
манскиот јазик2.

Предмет на овој труд е критичкиот осврт на лексикографската 
единица Ziege ,коза ’ и на нејзината микроструктура. Одредницата Ziege е 
случаен примерок. За  што, всушност, станува збор? Во Речникот  (стр. 
1163) лексикографски е обработена одредницата Ziege, и тоа на следниов 
начин:

Zìe.ge die:-,-η; 1 ein mittelgroßes Tier 
mit Hörnern, das gut auf steilen Wiesen 
klettern kann u. das wegen seiner Milch 
gehalten wird <die Z. meckert; Ziegen 
halten, hüten, melken> || K-: Ziegen-, 
-bock, -herde, -käse, -leder, -milch 2 
gespr pcj: verwendet als Schimpfwort für

1 Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache, ln neuer Rechtschreibung, 
München 1999, 1248 S.
2 Новиот правопис на германскиот јазик официјално е во сила од 1. август 1998 
година. За Новиот правопис види ДимитријаГацов, Нов правопис на 
Германскиот јазик, Скопје 1997.
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ein Mädchen od. е-е Frau <е-е alberne, 
blöde, dumme Z.>

Потоа следи илустрација на Ziege:

Анализирајќи ja микроструктурата на одредницата Ziege, се наметнуваат 
неколку прашања:

1. Во каков одно с се одредницата и дефиницијата?
Zie.ge die:-,-η; 1 ein mittelgroßes Tier 
mit Hörnern, das gut auf steilen Wiesen 
klettern kann u. das wegen seiner Milch 
gehalten wird ...

коза ,.животно, со средна Големина, 
со рогови коешто може да се качува 
по стрмнини и се чува заради 
неговото млеко ’

Одредницата и дефиницијата се во еквивалентен однос. Дефини- 
цијата го објаснува значењето на лексичката единица што ja претставува 
°ДРеДницата. П о правило дефиницијата претставува семантичка анализа 
на одредницата. Но за разлика од лингвистичката дескрипција на лекси- 
ката во структуралната семантика лексикографскиот опис секогаш има 
дидактичка насоченост во поглед на корисниците-лаици. Затоа Вернер3 
лексикографската дефиниција ja определува како инструкција којаш то

3 Werner, Reinhold, La definition lexicografica. In: G.Haensch, L.Wolf, S.Ettinger, 
R.Wemer, La lexicografia. Madrid 1982, S. 271.
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му овозможува на корисникот на речникот правилно да ги разбира и 
употребува јазичните знаци. Но, за една комплетна инструкција потреб- 
ни се дополнителни синтагматски и парадигматски, понекогаш и иконо­
графски информации (илустрации). И  тоа овде во Речникот  е направе- 
но, но прашање е како е направено.

Во Речникот  значењето на лексемата Ziege се открива со дефини- 
цијата:
козата е животно со средна Големина ,ein mittelgroßes Tier';

1) има рогови  ,mit Hörnern'
2) може добро да се качува по стрмнини ,das gut auf steilen Wie­

sen klettern kann и
3) ce чува заради нејзиното млеко и. ,das wegen seiner Milch ge­

halten wird’.

Н о на дефиницијата, како што е формулирана, може да й се упа- 
тат следниве забелешки:

1. Во дефиницијата не се прави разлика меѓу класите домаш ­
ни животни’ и ,диви животни’, иако во германскиот јазик 
постојат лексички опозиции Hausziege: Wildziege.

2. Според дефиницијата, сите кози имаат рогови, но дали е тоа 
така? Илустрацијата е потврда на спротивното.

3. Особината дека козата може добро да се качува по стрмни­
ни ,das gut auf steilen Wiesen klettern kann’ повеќе e конотација 
за фигуративното значење. Не теба да се биде козар, па да 
се знае дека козата уш те подобро оди и по рамнини.

4. Според дефиницијата, козата се чува [само] заради нејзино- 
то млеко и. ,das [nur] wegen seiner Milch gehalten wird’. А што 
ќе се прави со крзното, кожата, месото и козјото сирење? 
Наведените сложении Ziegenkäse, Ziegenleder, Ziegenmilch, а 
кон нив можат да се додадат и Ziegenfell, Ziegenfleisch се уште 
една потврда за произволноста во селекцијата на колокаци- 
ите. Уште еден аргумент за тоа дека дел од дефиницијата не 
се совпаѓа со регистрираните сложении на одредницата 
Ziege.
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2. Дефиницијата и колокациите

Н о дефиницијата сама не е доволна за појаснувањето на значење- 
то на Ziege. Таа може само да помогне и не е најважниот дел од 
инструкцијата за правилното разбирање и употреба на јазичните знаци. 
А за да може корисникот правилно да ги разбира и употребува лексич- 
ките единици, мора да ги знае нивните синтаксички структури. Од мож- 
ните комбинации обично се бираат типичните колокации: die Zege 
meckert; Ziegen halten, hüten, melken; e-e alberne, blöde, dumme Z. Именките, 
најчесто, се семантички автономии, но колокациите и овде се пожелни, 
особено за продукција на текстови. Со нив се внесува потребниот култу- 
рен колорит и јазичната стварност што од дидактичко гледиште е од 
особена важност. Колокациите и текстурите имаат поголема докумен­
тарна вредност. За  да се зголеми корисноста на речникот за продукција 
и за рецепција на текстови, потребно е и парадигматско поврзување на 
речникот. Парадигматското поврзување е слабата страна на германски- 
те речници.

3. Одредницата и зборообразувањето

Општо е познато дека современиот германски јазик има развиен 
зборообразувачки систем и според сознанијата на поновата лексикогра- 
фија се инсистира во описот на микроструктурата на одредницата да би­
дат интегрирани и податоци за зборообразувањето. Кон одредницата 
Ziege во Речникот  се наведени следниве сложении:

Zie.g edie:-,-n; 1 ...
Il К-: Ziegen-, -bock, -herde, -käse, -leder, 
-milch ...

Елекш ронскош  речник УЛ нуди далеку поголем избор со Ziege(n)* 
како прв член на сложенките.

■ Ziegen +
Ziegen-Mama, Ziegen-und, Ziegen-Zwillings, Ziegenantilopen, Ziegenartigen, Zie­
genaufkäufer, Ziegenaufzucht, Ziegenaus, Ziegenausscheidungen, Ziegenbaby Zie­
genbalg, Ziegenbalg-Anwalt, Ziegenbalg-Gegner, Ziegenbalg-Kontrahent, Ziegen- 
balg-Sympathisant, Ziegenbalgs, Ziegenbaron, Ziegenbart, Ziegenbart-Jazzer, Zie­
genbärtchen, Ziegenbärte, Ziegenbärten, Ziegenbartflaum, Ziegenbartkombo, Zie­
genbartträger, Ziegenbäuche, Ziegenbauer, Ziegenbauern, Ziegenbauers, Ziegen­
berg, Ziegenberger, Ziegenbesitzer, Ziegenbesitzers, Ziegenbestände, Ziegenblase,
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Ziegenblut, Ziegenbock, Ziegenböck, Ziegenbock-Schiitzen, Ziegenböcke, Zie­
genböcken, Ziegenbockes, Ziegenbockhörnern, Ziegenbocks, Ziegenbocksprünge, 
Ziegenböhler, Ziegenbökke, Ziegendamen, Ziegendienst, Ziegendrama, Zie­
gendreck, Ziegendressur, Ziegendung, Ziegeneuter, Ziegenexperten, Ziegenfamilie, 
Ziegenfell, Ziegenfelldecke, Ziegenfelle, Ziegenfellen, Ziegenfellschlauch, Zie­
genfellstiefel, Ziegenfellumhang, Ziegenfeuter, Ziegenfisch, Ziegenflaum, Ziegen­
fleisch, Ziegenfleischspieße, Ziegenflug, Ziegenflüsse, Ziegenfötus, Ziegenfratzen, 
Ziegenfrau, Ziegenfreunde, Ziegenfrischkäse, Ziegenführer, Ziegenfuß, Ziegen­
füßen, Ziegengalle, Ziegengeblöke, Ziegengehege, Ziegengemecker, Ziegengesang, 
Ziegengesangs, Ziegengewebe, Ziegengewebes, Ziegenglocke, Ziegenhaar, 
Ziegenhaare, Ziegenhaarpinsel, Ziegenhaarzelte, Ziegenhack, Ziegenhage, Zie­
genhagen, Ziegenhagens, Ziegenhain, Ziegenhainer, Ziegenhains, Ziegenhals, Zie­
genhalter, Ziegenhaltung, Ziegenhaut, Ziegenhäute, Ziegenhäuten, Ziegenhautsäck­
chen, Ziegenherde, Ziegenherden, Ziegenhinterbein, Ziegenhirnen, Ziegenhirns, 
Ziegenhirt, Ziegenhirte, Ziegenhirten, Ziegenhirtenkaste, Ziegenhirtin, Ziegenhof 
Ziegenhorn, Ziegenhüten, Ziegenhüter, Ziegeninseln, Ziegenjagd, Ziegenkadaver, 
Ziegenkadavern, Ziegenkäse, Ziegenkäseproduktion, Ziegenkäserei, Ziegen­
käsesorten, Ziegenkenner, Ziegenknochen, Ziegenkoliken, Ziegenkönigin, Ziegen- 
kopf Ziegenköpfen, Ziegenkoppel, Ziegenkot, Ziegenleder, Ziegenlederbeutel, Zie­
genledereinband, Ziegenlederhäuten, Ziegenledertapete, Ziegenleib, Ziegenleibern, 
Ziegenliebhaber, Ziegenlippe, Ziegenmarkt, Ziegenmarktbock, Ziegenmarktes, 
Ziegenmarktkunden, Ziegenmasken, Ziegenmehl, Ziegenmehlbelag, Ziegenmelker, 
Ziegenmelkerarten, Ziegenmelkern, Ziegenmilch, Ziegenmilchbasis, Ziegen­
milchflut, Ziegenmilchprodukte, Ziegenmilchpulver, Ziegenmilz, Ziegenmist, Zie­
genmünder, Ziegenmütter, Ziegenmutter, Ziegennarkt, Ziegenohr, Ziegenohren, 
Ziegenopfer, Ziegenopfern, Ziegenort, Ziegenpeter, Ziegenpfad, Ziegenpferch, 
Ziegenpisse, Ziegenpocken, Ziegenproblem, Ziegenprodukte, Ziegenprodukten, 
Ziegenrassen, Ziegenrück, Ziegenrücken, Ziegensack, Ziegensäcke, Ziegensauger, 
Ziegenschau, Ziegenschuhe, Ziegensittiche, Ziegenspießchen, Ziegensprung, 
Ziegenstadl, Ziegenstadt, Ziegenstall, Ziegenstall-Giggolos, Ziegenstall-Gigolo, 
Ziegenstall-Potentat, Ziegenställe, Ziegenställen, Ziegenstreichein, Ziegenstrick, 
Ziegenstricken, Ziegentalg, Ziegenteile, Ziegenteilen, Ziegentreiber, Ziegentritt, 
Ziegentur, Ziegenvampir, Ziegenvaterberg, Ziegenvelour, Ziegenwerfen, 
Ziegenwettbewerb, Ziegenwirt, Ziegenwolle, Ziegenziehen, Ziegenzitzen, Zie­
genzucht, Ziegenzüchter, Ziegenzüchtern, Ziegenzuchtverbandes, Ziegenzucht­
verein, Ziegenzuchtvereins

A  селекцијата од регистрираните 221 сложенки како типични при­
мери за микроструктурата на Ziege, секако, ќе завися од репрезентатив- 
носта, полифункционалноста и фреквенцијата на сложенките.

Според лексикографската инструкција, во Речникот  за одредни- 
цата Ziege може да се произведат погрешни композиции односно дека 
лексемата Ziege има само десна конексија. А  во Обратниот речник на
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современиош германски јазик4 може да се види дека лексемата Ziege има 
и лева конексија:

Žje.gе  die:-,-η; 1 ...
II -К: Angora-, Bezoar-, Gems-, Haus-, Hirsch-,
Kaschmir-, Schnee-, Schrauben-, Wild-, Zwerg-...

Затоа во микроструктурата на Ziege треба да се внесат и соодветни 
сложенки со компонетата -ziege со лева конексија. Биконективноста на 
лексемата Ziege ja илустрираат следниве примери:

лева Ziege десна
конексија конексија

Ziegen -bart
Ziegen -bock
Ziegen -fell
Ziegen -herde
Ziegen -hırt
Ziegen -käse
Ziegen -leder
Ziegen -milch
Ziegen - . . .

Angora -ziege
Bezoar -ziege

Gems -ziege
Haus -Ziege

Hirsch -ziege
Kaschmir -ziege

Schnee -ziege
Schrauben -ziege

Wild -ziege
Zwerg -ziege

-ziege

4 Mater, Erirch; Rückläufiges Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, Leipzig 1970,
S. 52
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4. Одредницата и конотациите

Zje.g edie:-,-n; 1 ...
2 gespr pey, verwendet als Schimpfwort 
für ein Mädchen od. e-e Frau <e-e alber­
ne, blöde, dumme Z.>

Во Речникот  e регистрирано и пејоративното значење на одред­
ницата Ziege со забелеш ка дека со ова значење лексемата Ziege се упо- 
требува во говорниот германски јазик за девојка или жена ,für ein 
Mädchen od. e-e Frau’. Потоа следат колокациите e-e alberne, blöde, dumme 
Z. Кон нив можат да се додадат уште alte Ziege5 и (sie ziert sich) wie Ziege am 
Strick коишто претставуваат задолжителен десен актант на стилската 
фигура споредба6 кај група бивалентни глаголи со значење ,однесување’:

■ sich haben +
wie eine Jungfrau (9x), Jungfer (7), alte Jungfer (7), Ziege (4),Gans (4), Mimose 
(4), wie ein Mädchen (3), wie eine Zierpuppe (2), Filmdiva (2), alte Ziege (2), Zicke 
am Strick (2).

■ sich gehaben +
wie eine Dame (3x), Lady (3), Baronin (2), Königin (2), alte Schachtel (2), Dame 
von Welt (2), Ziege (2), alberne Gans (2).

«

■ sich zieren +
wie eine Jungfrau (13x), Jungfer (11), alte Jungfer (9), Puppe (8), Ziege am Strick 
(8), wie ein Mädchen (9), kleines Mädchen (4), wie eine Prinzessin (3), Gazelle (3), 
Ziege (2), Fremde (2), Rose (2).

5 Dimitrija Gacov, Studien zur semantischen Valenz. Diss. verte'idigt an der Martin- 
Luther-Universität Halle-Wittenberg, Halle 1974, S. 71 ff.
6 Dimitrija Gacov, Zur Stilfigur Vergleich, ein Versuch zur Neuinterpretation. Годишен 
зборник на Филолоиікиот факултет 2 (1976), 167-170.
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gehaben

Ziege 

alte Ziege 

Ziege am Strick

5. Одредницата Ziege и електронските речници

З а  објективизација и аргументација на моите критички согледува- 
ња за одредницата Ziege и за нејзината микроструктура ги консултирав 
следниве електронски речници:

1) Елекш ронскиош  речник на Универзишешош во М инхен1, со 
датотека од 197.698 одредници;

2) Елекш ронскиош  речник на Универзитетот во Кемниц%, со 
датотека од 120.000 одредници;

3) Елекш ронскиош  речник на Универзитетот во ЛајпциГ9, со 
датотека преку 5 милиони збороформи и 11 милиони 
реченици;

4) Елекш ронскиош  речник на Универзитетот во Д резден10, со 
датотека 187.000 одредници.

7 LEO-Wörterbuch der Universität München
8 TU-Wörterbuch der Universität Chemnitz
9 Projekt Deutscher Wortschatz 1995 -  2000, Universität Leipzig
10 Wörterbuch der TU Dresden
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Елекш ронски речник Л Е О  УМ Елекш ронски речник ТУК

* Баран збор: Ziege 
■ Резултат:
Ziege 
die Ziege 
junge Ziege
die miesepertige Ziege [coll.]

Ziege [f]
Geiß [f], Ziege {f }, Ziegen [pl] 
meckern (Ziege)

■ Баран збор: Ziegenbock
■ Резултат: 
der Ziegenbock Ziegenbock [m]

■ Баран збор: Ziegenfell
■ Резултат:
Ziegenfell
das Ziegenfell

Ziegenfell {n}; Ziegenleder {n] 
Ziegenfelle [pl]; Ziegenleder [pl]

■ Баран збор: Ziegenkäse
■ Резултат: 
der Ziegenkäse Ziegenkäse [m]

■ Баран збор: Ziegenleder
■ Резултат:
Ziegenleder 
feines Ziegenleder 
das Ziegenleder 
die Ziegenleder [pl.]

Ziegenleder [n]
Ziegenfell [n], Ziegenleder [n] 
Ziegenfelle [pl], Ziegenleder [pl] 
feines Ziegenleder

■ Баран збор: meckern
■ Резултат: 
meckern
Meckern Sie nicht!

murren, meckern, schimpfen (über, wegen) 
nörgeln, meckern 
meckern (Ziege)
Meckern Sie nicht!

■ Баран израз: die Ziege meckert
■ Резултат:
Ziege
die Ziege 
junge Ziege
die miesepetrige Ziege [coll.]

0
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■ Баран израз: Ziegen melken
■ Резултат:
Melken
melken

■ Баран израз: alberne Ziege
■ Резултат:
Ziege
albern 
die Ziege 
junge Ziege 
albernes Benehmen 
töricht; albern
die miesepetrige Ziege [coll.] 
alberne [adv.] 
albern [adj.] 
albern sein

■ Баран израз: blöde Ziege
■ Резултат:
Ziege
blöde 
die Ziege 
junge Ziege 
dumm, blöde 
blöde [adj.] 
etwas Blödes
die miesepetrige Ziege [coll.]

■ Баран израз: dumme Ziege
■ Резултат:
Ziege
die Ziege 
junge Ziege 
dumm 
dumme 
dumm, blöde
die miesepetrige Ziege [coll.] 
dumm [adj.] 
etwas Dummes 
das dumme Geschwätz 
der dumme Schwätzer 
die dumme Person 
dummes Geschwätz

0

Geiß [f]; Ziege [f]
Ziege [f] 
alberne
meckern (Ziege); blöken (Schaf)

Geiß [f]; Ziege [f]
Ziege [f]
meckern (Ziege); blöken (Schaf)

Geiß [f); Ziege [f]
Ziege [f]
dumme Streiche
einfältige; dumme
meckern (Ziege); blöken (Schaf)
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dumm glotzen
sich dumm stellen
die dumme Streiche [pl.]
So dumm bin ich nicht.
Schau nicht so dumm.
es war dumm
das war dumm
Er ist gar nicht so dumm.
Er ist dumm wie Bohnenstroh.

Е лекш ронски речник ТУД

■ Баран збор: Ziege * Баран збор: Ziegenleder
■ Резултат: ■ Резултат:
der Ziege das Ziegenleder
der Ziegenbart ziegenledem
der Ziegenbock
das Ziegenfell ■ Баран збор: Ziegenfell
der Ziegenhirt ■ Резултат:
das Ziegenleder das Ziegenfell
der Ziegenmelker
ziegenartig ■ Баран збор: Ziegenmelker
ziegenledern ■ Резултат:

der Ziegenmelker
■ Баран збор: Ziegenbart
■ Резултат: ■ Резултат:
der Ziegenbart Баран збор: melken

das Melken
melken (molk,gemolken)

■ Баран збор: Ziegenbock
■ Резултат: ■ Баран збор: meckern
der Ziegenbock ■ Резултат:

Meckern Sie nicht!
■ Баран збор: Ziegenhirt das Meckern
■ Резултат: meckern
der Ziegenhirt meckern (Ziege)

anmeckern
rummeckern
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Елекш ронскош  речник на Универзитетот во Лајпциг во својата 
обемна датотека содржи и многу корисни податоци за фреквенцијата, 
описот, областа, морфолош ката структура, граматичките категории 
(вид збор, род), флексијата, колокациите и линковите кон други поими. 
Во овој Речник лексемата Ziege е регистрирана со следнава микрострук­
тура:

Баран збор: Zieee 
Резултат:
■ Wort: Ziege
Häufigkeitsklasse: 12 (d.h. der ist ca. 2Λ12 mal häufiger als das gesuchte Wort)
Beschreibung: gehörnter Paarhufer
Sachgebiet:

Spezielle Zoologie 
Nutztiere 

Morphologie: zieg\e
Grammatikangaben:

Wortart: Substantiv 
Geschlecht: weiblich
Flexion: die Ziege, der Ziege, der Ziege, die Ziege die Ziegen, der Ziegen, 
den Ziegen, die Ziegen 

Links zu anderen Wörtern: ist ein Haustier, Säugetier

Баран збор: Zieeenbock 
Резултат:
■ Wort: Ziegenbock
Häufigkeitsklasse: 17 (d.h. der ist ca. 2Λ17 mal häufiger als das gesuchte Wort) 
Sachgebiet: Tierzucht Tierhaltung
Morphologie: zieg\en\bock
Grammatikangaben:

Wortart: Substantiv 
Geschlecht: männlich
Flexion: der Ziegenbock, des Ziegenbock[e]s, dem Ziegenbock, den 
Ziegenbock die Ziegenböcke, der Ziegenböcke, den Ziegenböcken, die 
Ziegenböcke

Kollokationen: Kobelt-Zoo, Bahnstraße, braun-weiß, zweijähriger, Marietta Praß, 
Schwanheimer, Spielgefährten, Unterrock, gescheckten

Баран збор: Zieeenfell 
Резултат:
■ Wort: Ziegenfell
Häufigkeitsklasse: 20 (d.h. der ist ca. 2Λ20 mal häufiger als das gesuchte Wort)
Morphologie: zieg\en\fell
Grammatikangaben:
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Wortart: Substantiv 
Geschlecht: sächlich
Flexion: das Ziegenfell, des Ziegenfell[e]s, dem Ziegenfell, das Ziegenfell 
die Ziegenfelle, der Ziegenfelle, den Ziegenfellen, die Ziegenfelle

Б аран збор: Ziesenherde 
Резултат:
* Wort: Ziegenherde
Häufigkeitsklasse: 19 (d.h. der ist ca. 2Л19 mal häufiger als das gesuchte Wort)
Morphologie: zieg\en\herd\e
Grammatikangaben:

Wortart: Substantiv 
Stammform: Ziegenherd

Баран збор: Zieeenleder 
Резултат:
■ Wort: Ziegenleder
Häufigkeitsklasse: 18 (d.h. der ist ca. 2Л18 mal häufiger als das gesuchte Wort)
Morphologie: zieg\en\led\er
Grammatikangaben:

Wortart: Substantiv 
Geschlecht: sächlich
Flexion: das Ziegenleder, des Ziegenleders, dem Ziegenleder, das
Ziegenleder die Ziegenleder, der Ziegenleder, den Ziegenledern, die 
Ziegenleder 

Kollokationen: Nigerleder, Blasebalg

Баран збор: Ziesenmilch 
Резултат:
■ Wort: Ziegenmilch
Häufigkeitsklasse: 18 (d.h. der ist ca. 2Л18 mal häufiger als das gesuchte Wort) 
Sachgebiet: Lebensmittel-T echnologie 
Morphologie: zieg\en\milch
Grammatikangaben:

Wortart: Substantiv 
Geschlecht: weiblich
Flexion: die Ziegenmilch, der Ziegenmilch, der Ziegenmilch, die 
Ziegenmilch

Kollokationen: Feta, Bambinchen, Kuhmilch, Schafmilch, Säuglingsanfangs­
nahrung, hergestellt, Käse, Käsekuchen

Баран збор: meckern 
Резултат:
■ Wort: meckern
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Häufigkeitsklasse: 15 (d.h. der ist ca. 2Л15 mal häufiger als das gesuchte Wort)
Morphologie: meck\er\n
Grammatikangaben:

Wortart: Verb 
Partizip II mit haben 
lautet nicht ab 
intransitiv

Kollokationen, nichts, Hollywood-Schund, Mark-Variante, Oberlindener, jehste

DAS WÖRTERBUCH UND DIE ZIEGE

Dimitrija Gacov

Zusammenfassung

Zje.ge die:-,-n; 1 ein mittelgroßes Tier 
mit Hörnern, das gut auf steilen Wiesen 
klettern kann u. das wegen seiner Milch 
gehalten wird <die Z. meckert; Ziegen 
halten, hüten, melken> || K-: Ziegen-,
-bock, -herde, -käse, -leder, -milch 2 
gespr pej; verwendet als Schimpfwort für 
ein Mädchen od. e-e Frau <e-e alberne, 
blöde, dumme Z. >

Aus: Langenscheidts Großwörterbuch
Deutsch als Fremdsprache, S. 1163.

Das Stichwort Ziege und seine Mikrostuktur in Langenscheidts 
Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache mit ihren Relationen, wie Stichwort 
und Definition, Stichwort und Kollokationen, Stichwort und Komposition, 
Stichwort und Konnotationen werden kritisch analysiert und problematisiert.

Auf Grund der gewonnenen Einsichten und der Konsultierung der 
elektronischen Wörterbücher, LEO-Wörterbuch der Universität München, TU- 
Wörterbuch der Universität Chemnitz, Projekt Deutscher Wortschatz der 
Universität Leipzig und Wörterbuch der Technischen Universität Dresden werden 
auch entsprechende Korrekturen für das Stichwort Ziege und seine Mikrostruktur 
vorgeschlagen.
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DIE 100 WÖRTER DES 20. JAHRHUNDERTS 
IN  DER DEUTSCHEN SPRACHE

Dimitrija GACOV

■ An der Schwelle zum neuen Millenium zieht die Welt Bilanz, was man (nicht) 
gemacht hat. So haben sich auch die Massmedien in der Bundesrepublik Deutsch­
land zum Ziel gesetzt den wichtigsten 100 Wörter des 20. Jahrhunderts der 
deutschen Sprache nachzugehen. Die "100 Wörter des 20. Jahrhunderts" wurden 
von einer Jury aus sieben Personen unterschiedlicher Herkunft, Generation und 
Profession ausgewählt. Ihnen hatte die Redaktion Kulturzeit des Fernsehsenders 
“3sat” die Aufgabe gestellt, die hundert bedeutungsvollsten Wörter des deutschen 
Sprachgebrauchs (ohne Orts- und Personennamen) zu finden, die in den letzten 
hundert Jahren aufgekommen und kennzeichnend für das 20. Jahrhundert geworden 
sind1.
■ Diese Erkenntnis hat auch die germanistische Linguistik an einigen Univer­
sitätszentren2 dazu bewogen, sich mit den “100 Wörter des 20. Jahrhunderts” 
eingehend zu befassen. Dabei werden die "Wörter des Jahrhunderts" nach Herkunft, 
Geschichte und Vorkommenshäufigkeit analysiert. Die Auswahl reicht von Aids 
und Atombombe über Friedensbewegung, Konzentrationslager, Perestrojka, Stress, 
Volkswagen bis Wende und Wolkenkratzer.
■ In den kommenden Jahren ist es zu erwarten, dass die “100 Wörter des 
Jahrhunderts” auch entsprechende Auswirkungen auf die Auslandsgermanistik bzw. 
den Deutschunterricht und auf die Landeskunde haben würden. Es würde unter an­
derem auch eine Neuverteilung bei der Themenauswahl für den Fremdsprachenun­
terricht auf allen Stufen und Ebenen für die Textrezeption und -produktion geben. 
Viele von ihnen sind Schlüsselwörter bei der Themenauswahl für den 
Deutschunterricht.

1 Sprachdienst 6(1998), S. 229.
2 U.a. auch am Insitutfür Germanistik der Martin-Luther-Universität Halle-Wittenberg sind 
dieser Problematik zwei Semester gewidmet.
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■ Welche Wörter sind die wichtigsten “100 Wörter des 20. Jahrhunderts”?

- A -

1. Aids cuda

(acquired immune deficiency syndrome, zu Deutsch: erworbenes Immunmangel­
syndrom, kurz: erworbene Immunschwäche) Aids, die Krankheit, die Uber das HIV- 
Virus übertragen wird und schließlich zum Zusammenbruch der körpereigenen 
Abwehrkräfte führt, ist eine der weit verbreitetsten Seuchen im ausgehenden 20. 
Jahrhundert. HIV-infiziert bzw. an Aids erkrankt werden zur Jahrhundertwende 
weltweit ca. 40 Millionen Menschen sein.

2. Antibiotikum ант ибиотик
Antibiotika, die biologischen Wirkstoffe, die Bakterien im Körper abtöten bzw. de­
ren Vermehrung hemmen, zählen zu den wichtigsten in diesem Jahrhundert entwi­
ckelten Heilmitteln gegen Infektionskrankheiten.

3. Apartheid апартхејд
Apartheid bedeutet wörtlich übersetzt Abgesondertheit, Trennung und steht für die 
politisch gewollte Rassentrennung zwischen Weißen und Farbigen. Als eines der 
letzten Länder der Erde schaffte Südafrika die Apartheid 1994 offiziell ab.

4. Atombombe атомска бомба
Die Atombombe gilt als die gefährlichste zum Einsatz gekommene Waffe in diesem 
Jahrhundert. Seit den ersten Atombombenabwürfen auf Hiroshima und Nagasaki 
1945 lebt die Menschheit mit der Möglichkeit atomarer Kriege.

5. Autobahn автопат

Die Autobahn als kreuzungsfreie Straße ist nach dem Luftweg die schnellste Ver­
kehrsverbindung. Ihre Entwicklung und ihr Ausbau waren, besonders in den letzten 
drei Jahrzehnten, von entscheidender Bedeutung für die Mobilität der Menschen in 
der modernen Industrie- und Freizeitgesellschaft, erhöhten aber zugleich auch die 
Umweltbelastung.

6. Automatisierung автоматизација
Der Ersatz menschlicher Arbeitskraft durch technische Einrichtungen führte zu 
Umwälzungen im Arbeits- und Produktionsprozess. Zu den Folgen der Automati­
sierung in fast allen Lebensbereichen zählen ein allgemein höherer Lebensstandard 
sowie gesteigerte Wirtschaftlichkeit und Sicherheit, aber auch höhere Arbeits­
losigkeit.

40 г°д- збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Dimitrija Gacov: Die 100 Wörter des 20. jahrhunderts in der deutschen spräche
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7. Bikini бикини
Kaum jemand weiß, dass dieser knappe zweiteilige Badeanzug nach dem Atoll in 
der Südsee benannt ist: Das beliebte stoffarme Kleidungsstück schlug 1946 in der 
Modewelt ebenso ein wie die Bomben, die die USA im gleichen Jahr bei ihren 
Atomtests auf Bikini zündeten.

8. Beat бит
Der durchgängige und gleichmäßige Rhythmus des Beat bestimmte viele Musik­
richtungen des 20. Jahrhunderts, so z. B. den Jazz, die Rock- und eben die Beatmu­
sik.

9. Beton бетон
Obwohl ihn schon die Römer benutzten, wurde dieses leicht zu verarbeitende und 
nicht brennbare Gemisch aus Zement, Kies und Wasser erst in diesem Jahrhundert 
zum Baustoff Nummer eins, ohne den etwa die Entstehung von Metropolen wie 
New York nicht möglich gewesen wäre.

10. Blockwart чувар на станбен блок (од времето на националсоцијализ- 
мот)
Blockwart ist ein Begriff aus der Sprache der Nationalsozialisten und bezeichnet 
den Aufseher eines Blocks. Der Block war die unterste Organisationseinheit der 
Nazis, umfasste in der Regel einen Häuserblock und diente der Erfassung der Bür­
ger. Der Blockwart war Betreuer und Verwalter seines Blocks und hatte, wie nicht 
selten in totalitären Systemen, auch die Funktion eines Spitzels für die Partei inne.

11. Bolschewismus болиіевизам
Die Staatsdoktrin der früheren Sowjetunion (1917- 1990) beruht auf dem Marxis­
mus-Leninismus. Ihre Vertreter strebten die Diktatur des Proletariats an. Der Be­
griff wird auch abwertend für den Kommunismus sowjetischer Prägung verwendet.

-C -

12. Camping кампинг
Das Übernachten im Zelt oder später im Wohnwagen oder Wohnmobil (meist auf 
eigens dafür vorgesehenen Plätzen) kam in den Fünfzigerjahren mit dem Einsetzen 
des Massentourismus auf und hat seitdem als preisgünstige Form der Urlaubs- und 
Freizeitgestaltung nichts von seiner Beliebtheit eingebüßt.
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13. Comic cuipuu

Die erste mit Sprechblasen kombinierte Bildgeschichte in Heftchenform entstand in 
den USA bereits im ausgehenden 19. Jahrhundert. Jedoch erst in der zweiten Hälfte 
des 20. Jahrhunderts wurde der Comic zum weltweiten Massenunterhaltungs­
medium.

14. Computer комијушер

Dieses Wunderwerk der Elektronik, das Daten speichern, verarbeiten, wiedergeben 
und weiterleiten kann, ist als eine der bedeutendsten Erfindungen des 20. Jahr­
hunderts aus unserem Leben nicht mehr wegzudenken.

- D -

15. Demokratisierung демократизација
Dieser Begriff steht zum einen für die Einführung einer demokratischen Verfassung 
durch gewählte Volksvertreter, zum anderen für die noch stärkere Beteiligung der 
Bürger am politischen Entscheidungsprozess, z. B. durch Volksabstimmungen und 
Bürgerentscheide. Nach dem Zusammenbruch des Ostblocks wurde De­
mokratisierung in den Achtziger- und Neunzigerjahren zum Schlüsselbegriff für die 
Bestrebungen der Reformstaaten, sich vom Kommunismus zu lösen und de­
mokratische Strukturen einzuführen.

16. Demonstration демонстрација
Angesichts vieler ungelöster Konflikte hat die Demonstration als Form der öffentli­
chen und oft wirksamen Protestkundgebung im ausgehenden 20. Jahrhundert stark 
an Bedeutung gewonnen.

17. Demoskopie демоскопија

Demoskopie, die Meinungsforschung, die hauptsächlich mithilfe repräsentativer 
Umfragen betrieben wird, gewinnt in unserer Informationsgesellschaft immer mehr 
an Bedeutung, z. B. für Prognosen in Politik, Forschung und Werbung.

18. Deportation депортација
Auch im ausgehenden 20. Jahrhundert gehört die Verschleppung und Zwangsver- 
schickung missliebiger Personen oder Bevölkerungsgruppen in einigen Ländern 
noch immer zum Instrumentarium der politischen Justiz.
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19. Design дизајн
Design bezeichnet die formgerechte, funktionale und ästhetische Gestaltung von 
Gebrauchsgegenständen. Design wird auch im dritten Jahrtausend eine große Rolle 
spielen.
20. Doping допинг
Das Erzielen von sportlichen Höchstleistungen durch verbotene Anregungsmittel 
oder muskelaufbauende Präparate war besonders in den Achtziger- und Neunziger­
jahren in aller Munde, als etliche Dopingfälle prominenter Sportler aufgedeckt wur­
den.

21. Dritte Welt Трет ceeui
Die Bezeichnung Dritte Welt entstand als Folge der Blöckebildung zwischen Ost 
(der Zweiten Welt) und West (der Ersten Welt) nach dem Zweiten Weltkrieg. Heute 
werden so die Entwicklungsländer in Asien, Afrika und Lateinamerika bezeichnet, 
und es gibt sogar schon den Begriff Vierte Welt, der für die allerärmsten Länder der 
Erde steht.

22. Droge дрога
Der Drogenkonsum ist weiterhin ansteigend, ebenso wie die Anzahl der jährlichen 
Drogentoten.

- E -

23. Eiserner Vorhang железна завеса
Winston Churchill prägte dieses Schlagwort für die Abgrenzung des sowjetischen 
Machtbereichs von der übrigen Welt in der Zeit des Kalten Krieges.

24. Emanzipation еманципација
Die Emanzipation als Befreiung des Menschen aus sozialer, rechtlicher und wirt­
schaftlicher Abhängigkeit war besonders in der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts 
ein wichtiges Thema. Die damit verbundene Gleichstellung (nicht nur der Frau) ist 
auch zum Jahrtausendwechsel in vielen Fällen noch nicht erreicht.

25. Energiekrise енерГетска криза
Energiekrisen gab es im 20. Jahrhundert immer wieder, häufig zurückzuführen auf 
Ölknappheit oder Lieferungsboykotts. Eine der schwerwiegendsten führte im Jahre 
1973 u. a. zum Sonntagsfahrverbot.
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26. Entsorgung ошсшранување на ошиадот
Entsorgung bezeichnet die Beseitigung von Industrie- und Haushaltsmüll und geriet 
besonders in die Schlagzeilen, als die Endlagerung von Atommüll zum Problem 
wurde.

- F -

27. Faschismus фашизам
Der Faschismus als totalitäre, antidemokratische, nationalistische Herrschaftsform 
pervertierte im 20. Jahrhundert unter Hitler und Mussolini zu seiner grausamsten 
Ausformung.

28. Fernsehen телевизија
Das Fernsehen ist eine der zentralen Erfindungen dieses Jahrhunderts, die aus unse­
rem Alltagsleben nicht mehr wegzudenken ist. Es beeinflusst den Tagesablauf vie­
ler Menschen.

29. Film филм

Der Film ist eines der bedeutendsten Massenmedien des 20. Jahrhunderts und ein 
ganz wesentlicher Bestandteil der Unterhaltungsindustrie.

30. Fließband производна лента
Charlie Chaplins Film "Moderne Zeiten" zeigte auf komisch-drastische Weise, wel­
che Auswirkungen das Fließband auf die Arbeit des Menschen haben kann. Der 
Film warf die Frage auf, ob das Fließband wirklich auch einen zivilisatorischen 
Fortschritt darstellt.

31. Flugzeug авион

Im 20. Jahrhundert wurde das Flugzeug zu einem wichtigen und schnellen (Mas- 
sen)Fortbewegungsmittel, das immer mehr Menschen das Reisen in ferne Länder 
erleichtert.

32. Freizeit слободно време

Mit der Verkürzung der Arbeitszeit gewinnt in der heutigen Gesellschaft die Frei­
zeit immer mehr an Bedeutung als die Zeit, deren Gestaltung jeder selbst bestim­
men kann.
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33. Friedensbewegung мировно  /  иацифисшичко движење
Die Friedensbewegung ist ein Phänomen des 20. Jahrhunderts, das auch das Jahr­
hundert der Kriege von noch nie da gewesenen Ausmaßen war. Sie fand als Wider­
standsbewegung gegen das Wettrüsten und die atomare Bedrohung Anfang der 
Achtzigerjahre zahlreiche Anhänger in den westlichen Staaten.

34. Führer фирер
Hitler - von den Nationalsozialisten "der Führer" genannt - war für die abscheulich­
sten Gräuel im 20. Jahrhundert verantwortlich: Unterdrückung, Massenmord, 
Zweiter Weltkrieg.

35. Fundamentalismus фундаментализам
Fundamentalismus ist das kompromisslose Festhalten an den Grundsätzen einer 
meist politischen oder religiösen Lehre. Ein Beispiel aus der Vergangenheit waren 
die Kreuzzüge des christlichen Mittelalters. Ein Beispiel aus diesem Jahrhundert 
sind die traditionalistischen Strömungen im Islam, die im Koran das einzig gültige 
Wertesystem für den Einzelnen und den Staat sehen und eine radikale Abwehrhal­
tung gegenüber der als materialistisch und zerstörerisch eingestuften westlichen Zi­
vilisation einnehmen.

-G -

36. Gen ген
Das Gen ist Träger der Erbanlagen. In den späten Neunzigerjahren geriet im Zu­
sammenhang mit dem Klonen das Gen erneut in die Schlagzeilen: Wissenschaftler 
schufen erstmals durch künstliche, ungeschlechtliche Vermehrung das so genannte 
"Klonschaf ' Dolly. Damit ist die Herstellung genetisch identischer Kopien von Le­
bewesen nicht mehr ausgeschlossen.

37. Globalisierung глобализација
Die Globalisierung, die weltweite Ausrichtung von Beziehungen verschiedenster 
Art, ist besonders auf wirtschaftlichem Gebiet für multinationale Unternehmen von 
großem Interesse.

-H -

38. Holocaust холокауст
Die Tötung einer großen Zahl von Menschen oder eines Volkes wird Holocaust ge­
nannt. In erster Linie wird so die grausame Ermordung der Juden durch die Natio­
nalsozialisten im Dritten Reich bezeichnet. Der Begriff kam Ende der Siebziger­
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jahre durch die gleichnamige amerikanische Fernsehserie in den deutschen Sprach­
gebrauch.

- I -

39. Image 11МИЏ

Wie jemand auf andere wirkt, wird heutzutage immer weniger dem Zufall überlas­
sen - und immer öfter dem Berater.

40. Inflation инфлација

Gleich zweimal war Deutschland in diesem Jahrhundert vom absoluten Verfall des 
Geldwertes betroffen, und beide Male bedingte er die Einführung einer neuen Wäh­
rung: 1923 und 1948.

41. Information информација

Information als Wissen um Daten und Fakten ist in un serer Zeit unerlässlich für je­
den, der mitreden und mit entscheiden will.

- J -

42. Jeans џинс

Das strapazierfähige Beinkleid für Goldwäscher hat mittlerweile fast alle Bevölke­
rungsschichten erobert und Kultstatus erreicht.

43. Jugendstil југендстил

Die Verwendung von Blumenmotiven und geometrischen Formen ist charakteri­
stisch für diese Kunstrichtung, die das ausgehende 19. und das beginnende 20. Jahr­
hundert prägte. Benannt wurde sie nach der Zeitschrift "Jugend", die seit 1896 in 
München erschien.

-K -

44. Kalter Krieg студена војна

Mit diesem Begriff verbindet man in erster Linie die Zeit nach dem Zweiten Welt­
krieg, die durch die harte diplomatische und propagandistische Auseinandersetzung 
zwischen Ost und West gekennzeichnet war.
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45. Kaugummi гума за џвакање
Die kaubare Masse aus Puderzucker, Stärke und dem eingedickten Milchsaft des in 
Mittelamerika heimischen Sapotillbaums trat nach dem Zweiten Weltkrieg ihren 
Siegeszug um die Welt an.

46. Klimakatastrophe климатска катастрофа
Ob Ozonloch, Treibhauseffekt oder El Nino: Leider ist das 20. Jahrhundert auch das 
Jahrhundert der Klimakatastrophen, an denen der Mensch wohl nicht ganz unschul­
dig ist.

47. Kommunikation комуникација
Das 20. Jahrhundert ist auch das Jahrhundert der Kommunikation, d.h. des Austau­
sches und der Übermittlung von Information. Es brachte uns technische (Massen)- 
Kommunikationsmittel wie Telefon, Telefax und E-Mail.

48. Konzentrationslager концентрационен. логор
Konzentrationslager, abgekürzt KZ, ist der verharmlosende Ausdruck für die Art 
von Arbeitslager, Gefängnis und Massenvernichtungsstätte, in der v.a. während des 
Nationalsozialismus Millionen Menschen litten und starben.

49. Kreditkarte кредитна картичка
Am Ausgang des 20. Jahrhunderts hat auch die Kreditkarte Hochkonjunktur: Diese 
Form der bargeldlosen Zahlung wird von immer mehr Menschen genutzt und von 
immer mehr Dienstleistungsunternehmen akzeptiert.

50. Kugelschreiber хемиско (пенкало)
Kann man sich die Welt ohne Kugelschreiber überhaupt noch vorstellen? Dieses 
"Konkurrenzprodukt" zum traditionellen Federhalter wurde 1938 patentiert.

-L -

51. Luftkrieg воздушна војна
Der Luftkrieg, die Kriegsführung mithilfe von Luftfahrzeugen, war erstmals in die­
sem Jahrhundert möglich und erlangte im Zweiten Weltkrieg seinen vorläufigen 
Höhepunkt. In dem Maße allerdings, in dem Kriege zunehmend aus der Luft ge­
führt werden, steigt die Zahl der - v.a. auch zivilen - Bomben- und Raketenopfer 
drastisch an.
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52. Mafia мафија
Ursprünglich war die Mafia als kriminelle Organisation in Sizilien ein Gegenge­
wicht zur politischen Staatsgewalt. Später dehnte sie sich auf ganz Süditalien und 
die USA aus. Heute wird das Wort auch übertragen für jegliche Art von organisier­
ter Kriminalität verwendet, die in vielen Ländern zunimmt.

53. Manipulation манипулација
Manipulation bedeutet im Allgemeinen die bewusste, aber für den bzw. die Betrof­
fenen nicht durchschaubare Beeinflussung. Gerade über die Medien konnten die 
Menschen durch politische Propaganda, berühmte Persönlichkeiten und die Wer­
bung immer stärker manipuliert werden.

54. Massenmedien мас-медиуми
Seit der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts gewinnen die Massenmedien Presse, 
Film, Funk, Fernsehen und Datenverarbeitung zunehmend an Gewicht. Ein Beispiel 
hierfür sind die Geschehnisse um den Tod von Prinzessin Diana sowie ihr Be­
gräbnis, das weltweit ca. eine Milliarde Menschen verfolgten.

55. Molotowcocktail М олот ов кокт ел
Der Molotowcocktail, benannt nach dem ehemaligen sowjetischen Außenminister 
Molotow, ist eine mit Benzin und Phosphor gefüllte Flasche, die, nachdem man den 
aus dem Flaschenhals ragenden Docht angezündet hat, wie eine Handgranate gegen 
das gegnerische Ziel geworfen wird. Er wurde erstmals von sowjetischen Truppen 
zur Panzernahbekämpfung im Zweiten Weltkrieg verwendet und ist heute ein bei 
Unruhen und Straßenkämpfen oft benutztes Kampfmittel.

56. Mondlandung слетување на месечината
Eines der bedeutendsten Ereignisse des 20. Jahrhunderts: Am 21.7.1969 betrat der 
amerikanische Astronaut Neil Armstrong mit den Worten "Ein kleiner Schritt für 
einen Menschen, ein großer Sprung für die Menschheit" als erster Mensch den 
Mond.
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57. Oktoberrevolution Октомвриска револуција
Die russische Revolution von 1917 ist ein wichtiges Ereignis des schon fast vergan­
genen Jahrhunderts, da mit der Machtübernahme der Bolschewiki der Grundstein 
für die Entstehung der kommunistischen Sowjetunion gelegt wurde.
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58. Panzer тенк
Wieder ein kriegerisches Wort eines leider sehr kriegerischen Jahrhunderts: Der 
Panzer wurde als Waffe zum ersten Mal auf britischer Seite im Ersten Weltkrieg 
eingesetzt.

59. Perestroika перестројка
Die geplante Umgestaltung des politischen Systems im Hinblick auf eine Demokra­
tisierung des öffentlichen Lebens und eine leistungsfähigere Wirtschaft war neben 
Glasnost, der Offenheit, eines der Ziele von Gorbatschows Reformpolitik in der 
ehemaligen Sowjetunion.

60. Pille (антибеби) пилула
(Antibabypille) Die empfängnisverhütenden Hormonpräparate, allgemein unter 
dem Begriff die Pille zusammengefasst, brachten weit reichende gesellschaftliche 
Veränderungen mit sich, zu denen die so genannte sexuelle Revolution, die aktive 
Familienplanung und die heutige kinderfeindliche Gesellschaft zählen.

61. Planwirtschaft планско стопанство
Die zentrale Steuerung der Wirtschaft wurde v.a. in den Staaten des Ostblocks prak­
tiziert. Nachdem am Ende der Achtzigerjahre die sozialistischen Länder die Nach­
teile der Planwirtschaft gegenüber der Marktwirtschaft nicht mehr verleugnen 
konnten, versuchten die meisten, die Marktwirtschaft in Verbindung mit politischen 
Reformen einzuführen.

62. Pop поп (музыка)
Pop, die Kurzform für Popmusik, steht für die populäre Musikrichtung, die in den 
Fünfziger- und Sechzigerjahren entstand und die Entwicklung von Unterhaltungs­
musik, Schlager und Discosound in der zweiten Hälfte dieses Jahrhunderts beein­
flusste.

63. Psychoanalyse психоанализа
Die Grundlagen dieses Verfahrens zur Untersuchung und Behandlung seelischer 
Störungen entwickelte Sigmund Freud zu Anfang des 20. Jahrhunderts. Die Psycho­
analyse ist aus der modernen Industriegesellschaft, deren Menschen unter den viel­
fältigsten psychischen Störungen leiden, nicht mehr wegzudenken.
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64. Radar радар

Radar (kurz für Radio detecting and ranging), das mit abgesandten und vom Zielob­
jekt reflektierten Funkwellen arbeitende Ortungsverfahren, wurde bereits um die 
Wende zum 20. Jahrhundert erfunden, erlangte große Bedeutung in der Kriegs­
führung und ist im heutigen Flug- und Straßenverkehr unentbehrlich.

65. Radio радио

Das Radio ist ebenfalls eine der herausragenden Erfindungen dieses Jahrhunderts: 
1906 erfolgte in den USA die erste Radioübertragung über Schiffsfunk, in den 
Zwanzigerjahren wurde der Rundfunk zum Massenmedium, während des Dritten 
Reichs zum Propagandamittel, und auch heute noch ist das Radio eines der wichtig­
sten Informations- und Unterhaltungsmedien.

66. Reißverschluss патент

Der Reißverschluss ist die revolutionäre Verschlussvorrichtung dieses Jahrhunderts, 
die bei vielen Produkten den Knopf ablöste.

67. Relativitätstheorie uieopuja на релат ивит ет от
Die von Einstein im Jahre 1905 begründete physikalische Theorie beinhaltet ein 
neues Verständnis von Raum und Zeit und von den Zusammenhängen der Raum- 
Zeit-Struktur.

68. Rock 'n' Roll рокенрол

Rock 'n' Roll, der um 1955 in den USA aus Rhythm and Blues und Countrymusik 
entstandene Musikstil, ist der Ausgangspunkt für die Entwicklung der Pop- und 
Rockmusik in den vergangenen vier Jahrzehnten.
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69. Satellit саиіелиш

Als Satellit wird zum einen der einen Planeten begleitende Mond, zum anderen ein 
unbemannter Raumflugkörper bezeichnet. In der zweiten Bedeutung als künstlicher 
Himmelskörper ist er ein wichtiger Bestandteil der modernen Raumfahrt zu wis­
senschaftlichen oder nachrichtentechnischen Zwecken.
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70. Säuberung (ешничко) чисшење
Der hier politisch zu verstehende Begriff ist ein irreführender und beschönigender 
Ausdruck für die Beseitigung von politischen Gegnern oder Vertretern einer ande­
ren Rasse bzw. eines anderen Glaubens. Er wurde in diesem Jahrhundert v.a. in Zu­
sammenhang mit Stalin und dessen "Aussäuberung" seiner politischen Gegner aus 
der Kommunistischen Partei gebraucht sowie im Zusammenhang mit den so ge­
nannten ethnischen Säuberungen in Jugoslawien.

71. Schauprozess (Голем) полит ички процес
Diese Art von Gerichtsverfahren mit politischem Demonstrationseffekt ist v.a. in 
diktatorischen Staaten üblich. Die drastischsten Schauprozesse des 20. Jahrhunderts 
ereigneten sich in Nazi-Deutschland und in der Sowjetunion unter Stalin.

72. Schreibtischtäter злост орник (во бели ракавици)
Schreibtischtäter ist ein Schlagwort, das mit der Verfolgung nationalsozialistischer 
Kriegsverbrecher, besonders im Zusammenhang mit den Nürnberger Prozessen, 
aufkam. Schreibtischtäter sind Personen, die zwar nicht eigenhändig Straftaten be­
gehen, die jedoch die gedanklichen und gesetzlichen Voraussetzungen dafür schaf­
fen.

73. Schwarzarbeit работа на црно
Die Schwarzarbeit, d.h. die illegale, behördlich nicht angemeldete Arbeit gegen 
Entgelt unter Umgehung steuerlicher Vorschriften, hat gerade in den letzten Jahren 
in dem Maße zugenommen, wie die Steuererhöhungen die Menschen immer mehr 
finanziell belasteten.

74. Schwarzer Freitag црн петок
Schwarze Freitage sind Tage mit schweren Stürzen der Aktienkurse, von denen es 
schon vor 1900 mehrere gab. Der berühmteste ist der New Yorker Börsenkrach 
vom 25.10.1929, der die so genannte Weltwirtschaftskrise auslöste.

75. schwul хомосексуалец
Dieser umgangssprachliche Ausdruck für homosexuell war ursprünglich sehr nega­
tiv besetzt. Dadurch, dass die Schwulen selbst das Wort heute ganz selbstbewusst 
verwenden, hat es diese negative Bedeutung weitgehend verloren.
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76. Selbstverwirklichung самореализација
Die Entfaltung der eigenen Persönlichkeit durch das Realisieren von Möglichkeiten, 
die in einem selbst angelegt sind, wird heutzutage von immer mehr Menschen an­
gestrebt.

77. Sex секс

Das 20. Jahrhundert ist auch das Jahrhundert, das uns die Pille, die sexuelle Revolu­
tion und ein starkes Körperbewusstsein gebracht hat. Inzwischen werden wir aller­
dings so sehr mit sexuellen Reizen überflutet, dass der Sex viel von seinem ur­
sprünglichen Reiz zu verlieren droht.

78. Single самец, самица

Die Entfaltung der eigenen Persönlichkeit durch das Realisieren von Möglichkeiten, 
die in einem selbst angelegt sind, wird heutzutage von immer mehr Menschen an­
gestrebt.

79. soziale Marktwirtschaft пазарно стопанство со социјална правда
In der sozialen Marktwirtschaft werden Gütererzeugung und Güter verbrauch durch 
Angebot und Nachfrage auf dem freien Markt bestimmt, wobei staatliche Maß­
nahmen die Menschen vor sozial nicht vertretbaren Folgen dieses Systems schützen 
sollen. Das Gegenmodell zu den sozialen Marktwirtschaften v.a. der westlichen 
Länder war bis fast zum Ende dieses Jahrhunderts die Planwirtschaft des Ostblocks.

80. Sport cuopui

Die modeme Freizeitgesellschaft ist natürlich auch die Gesellschaft der sportlichen 
Betätigung: Man unterscheidet Freizeit- und Breitensport im Gegensatz zum Leis­
tungssport sowie Amateursport im Gegensatz zum Profisport.

81. Sputnik спутник

Sputnik hieß der erste sowjetische Erdsatellit, mit dessen Start am 5.10.1957 die 
Ära der unbemannten und bemannten Weltraumflüge begann.

82. Star ѕвезда

Als Star bezeichnet man eine berühmte Persönlichkeit aus Theater, Film, Sport etc. 
Bereits seit ca. 1920 gibt es den planmäßigen Aufbau des mediengestützten Star­
kults um ein Idol, v.a. in der amerikanischen Filmindustrie.
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83. Stau сообраќаен хаос
Wer kennt es nicht, dieses typische Erscheinungsbild der Industrieländer, das regel­
mäßig im Berufsverkehr der Großstädte oder zur Urlaubszeit auf den Autobahnen 
zu beobachten ist?

84. Sterbehilfe евтаназија
Die Sterbehilfe ist ein gerade in den letzten Jahren viel diskutiertes Thema. Der Be­
griff beinhaltet alle Handlungen von der Unterstützung im Sterben bis hin zur Tö­
tung des Sterbenden (auf seinen Wunsch hin), die ethisch und rechtlich umstritten 
sind.

85. Stress стрес
Die starke körperliche und seelische Belastung, die aufgrund von Überbeanspru­
chung und übermäßiger Anspannung zu gesundheitlichen Schäden führen kann, ist 
heute ein weit verbreitetes Phänomen der Leistungsgesellschaft.

- T -

86. Terrorismus тероризам
Gewaltakte zur Erreichung politischer, sozialer oder militärischer Ziele nahmen in 
den letzten Jahrzehnten zu. Der Terrorismus erreichte in der Bundesrepublik 1977 
einen traurigen Höhepunkt mit der Ermordung des Arbeitgeberpräsidenten Hanns- 
Martin Schleyer durch die Rote-Armee-Fraktion.

-U -

87. U-Boot иодморница
Unterseeboote spielten in diesem Jahrhundert in zwei Kontexten eine entscheidende 
Rolle: In den beiden Weltkriegen kamen sie als Kampfmittel zum Einsatz, heute 
dienen sie als Atom-U-Boote in erster Linie der militärischen Abschreckung.

88. Umweltschutz заш т ит а на човековата околина
Umweltschutz ist in den letzten dreißig Jahren immer wichtiger geworden: Etwa ab 
1970 wurde von zahlreichen ökologischen Bewegungen eine neue Umweltpolitik 
gefordert, und nach dem Reaktorunfall in Tschernobyl 1986 richtete die Bundes­
republik das Ministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit ein.

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Dimitrija Gacov: Die 100 Wörter des 20. Jahrhunderts in der deutschen spräche

89. Urknall ираексилозија

Die Theorie vom Urknall oder Big Bang entstand bereits um 1931. Sie geht von der 
Entstehung und Ausdehnung des Weltalls durch das Explodieren von Materie aus 
und versucht, Aufschluss über das Alter des Universums zu geben. Galaxien und 
Sterne entstanden demnach eine Milliarde Jahre nach dem Urknall, der 15 bis 20 
Milliarden Jahre zurückliegen soll, unser Sonnensystem vor etwa 4 bis 5 Milliarden 
Jahren.

- V -

90. Verdrängung потиснување
Der Begriff der Verdrängung ist ein Zentralbegriff der freudschen Psychoanalyse 
und bezeichnet den psychischen Abwehrmechanismus, bei dem unangenehme Er­
fahrungen oder Empfindungen aus dem Bewusstsein ins Unbewusste abgedrängt 
und damit nicht verarbeitet werden, was oft zu Krankheitssymptomen führt. In dem 
Maße, in dem der Mensch im 20. Jahrhundert zunehmend gesellschaftlichem, kir­
chlichem und politischem Druck unterworfen war, entwickelte sich die Verdrän­
gung zum kollektiven Phänomen.

91. Vitamine витамины
Diese lebenswichtigen Wirkstoffe, früher nur in den Nahrungsmitteln enthalten, 
können wir heute als Pulver, Kapseln oder Pillen zu uns nehmen, was dazu beiträgt, 
dass unsere Lebenserwartung höher denn je  ist.

92. Völkerbund Сојуз на Народите
Die 1920-1946 tätige Staatenvereinigung zur Sicherung des Weltfriedens und zur 
Förderung der Zusammenarbeit unter den Nationen gilt, obwohl sie letztlich schei­
terte, als Vorläuferin der UNO.

93. Völkermord геноцид
Infolge des nationalsozialistischen Genozids an den Juden und anderen Volksgrup­
pen wurde der Völkermord 1948 von den Vereinten Nationen zum international 
geächteten Verbrechen erklärt. Nichtsdestoweniger werden heute noch in einigen 
Ländern Tausende von Menschen auf Anordnung der Regierung getötet. Völker­
mord wird in Deutschland mit lebenslanger Freiheitsstrafe geahndet und verjährt 
nicht.

94. Volkswagen® фолксваген (кола), Фолксваген (фирма)
1937 von Hitler als Automobil für das Volk in Auftrag gegeben, wurde der Käfer in 
der Nachkriegszeit zum Symbol des deutschen Wirtschaftswunders und mit über 21

54 ГоД· збоР - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Dimitrija Gacov: Die 100 Wörter des 20. Jahrhunderts in der deutschen spräche

Millionen Exemplaren zum bislang meistgebauten Auto. Volkswagen ist eines der 
größten Kraftfahrzeugunternehmen der Welt.

- W -

95. Währungsreform монетарна реформа
In Deutschland führten die kriegsbedingten Wirtschaftskrisen 1923 und 1948 zu 
Währungsreformen. Die Einführung des Euro hingegen ist keine Währungsreform, 
sondern eine Währungsumstellung.

96. Weltkrieg светска војна
Dieses Wort steht für eines der traurigsten Kapitel dieses Jahrhunderts: Zweimal, 
1914-1918 und 1939-1945, waren viele Völker und Staaten der Erde, insbesondere 
die Großmächte, an grausamen Kriegen beteiligt, in denen mehrere Millionen Men­
schen starben.

97. Wende пресврт
Die "berühmteste" Wende, die unter diesem Begriff in de deutsche Geschichte ein­
ging, sind die Ereignisse um den Fall der Mauer 1989 und um die Wiedervereini­
gung der beiden deutschen Staaten 1990.

98. Werbung пропаганда, реклама
Allgemein gesehen, will die Werbung mit gezielter Information die angesprochene 
Person zu einem bestimmten Verhalten anregen. Im 20. Jahrhundert bezeichnet der 
Begriff in erster Linie die vielseitigen Maßnahmen zur Absatzförderung von Waren 
und Dienstleistungen: Anzeigen, Werbebriefe, Prospekte, Flugblätter, Kataloge, 
Plakate, Schaufenster-, Film-, Funk- und Fernsehwerbung, denen wir uns kaum 
entziehen können.

99. Wiedervereinigung повт орно обединување, реунификација
Die Wiedervereinigung der beiden nach dem Zweiten Weltkrieg gespaltenen deu­
tschen Staaten im Jahre 1990 kann als eine politische Besonderheit dieses Jahrhun­
derts gelten, da die Zusammenführung von Ost- und Westdeutschland auf fried­
lichem Wege verlief.

100. Wolkenkratzer облакодер
Wolkenkratzer ist eine Lehnübersetzung des amerikanischen skyscraper. Wolken­
kratzer symbolisieren das menschliche Streben nach unendlichem Wachstum ge­
mäß dem Motto "big is better".
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100-те ЗБО РО В И  H A  20. В Е К  ВО ГЕРМ А Н С КИ О Т ЈА ЗИ К

Димитрија Гацов 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Резиме

Н а прагот на новиот Милениум во светог се прават биланси. Така 
и некой мас-медиуми во Германија си поставија за задача да ги откријат 
„100-ше зборови на 20. век во Германскиот јазик"  значајни за 20. век. 
Оваа идеја е поддржана и од повеќе универзитети, резервирајќи во рам- 
ките на редовните германистички студии два семестра за „100-те зборови 
на 20. век“. Германската телевизија „3-сат“ сними серија стории за „100- 
те зборови“.

Оваа идеја (и резултатот од истражувањето) за „100-те зборови на 
20. век сигурно нема да остане без влијание врз германската цивилиза- 
Ција (и за интеркултурната комуникација), но и врз наставата по герман­
ски јазик како странски јазик. Стоте зборови, секако, ќе се одразат и врз 
селекцијата на темите за рецепцијата и продукцијата на текстови во 
наставата по гемански јазик на сите нивоа.

Кои се „100-те зборови на 20. век?“ И зборот почнува со Aids ,сида’ 
и Atombombe ,ашомска бомба ’ преку Friedensbewegung ,мировно движе­
ние , Konzentrationslager ,конценшрационен л о го р ’, Perestroika ,перестрој- 
ка , Volkswagen ,фолксваГен’ па cè до Wende ,пресврт ’ и Wolkenkratzer, 
облакодер
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П РО Б Л Е М А  Л Е К С И Ч Е С К И Х  ЗА И М С ТВ О В А Н И Й  
(Н А  М А Т Е РИ А Л Е  РУССКО ГО  И М А КЕД О Н С КО ГО  ЯЗЫ КОВ)

Максим КАРАНФИЛОВСКИ  
Наталья ФЕДОТОВА

Общественно-политические изменения на территории бывшего 
СССР и бывшей СФРЮ  привели к созданию новых условий функциони­
рования языка. К ак в России, так  и в Македонии этот процесс ускоряется 
еще и необычно быстрым развитием компьютерной техники и шире - 
техническим развитием в области коммуникаций. Отсюда - небывалый 
рост лексических заимствований - прежде всего, английских - в русском 
и в македонском языках. А  это порождает большое число проблем, 
связанных с данным явлением.

П ринято считать, что в состав лексики современного русского 
языка входит около 10% слов иноязычного происхождения.1 Существует 
различная классификация таких слов. Мы здесь, в чисто практических 
целях, используем критерий степени ассимиляции заимствованной лек­
сики, поэтому хотелось бы обратить особое внимание на следующие 
группы указанных лексем, как в русском, так и в македонском языках.

1) Слова, не выделяющиеся на фоне русской лексики ни фонетиче­
ски, ни морфологически, т.е. утратившие какие бы то ни было признаки 
иноязычности (вишня - мак. вишна, тетрадь - мак. тетратка, кровать - 
мак. кревет, лампа - мак. ламба и др. подобные).2 Здесь, как видим, от­
дельные комментарии не требуются (за исключением указаний на неко­

1 См., например, об этом в книге: Голуб И.Б. Стилистика современного русского 
языка, - М., “Высшая школа”, 1986, с. 179
2 Здесь и далее македонские соответствия даются по словарю: Н.Чундева, 
М.Најческа-Сидоровска, С.Накев: “Македонско-руски речник”, Скопје, 1997.
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торые фонетические нюансы и родовую их принадлежность в обоих 
языках: ср., например, созвучия: джаз - мак. дез; заимствованные суф­
фиксы. студент - мак. студент, директор - мак. директор: заимствованные 
приставки: антибиотики - мак. антибиотики: в русском языке на заимс­
твованный характер имен часто указывает несклоняемость, например: 
кино - мак. кино, пальто - мак. палто, капут; кофе - мак. каф е и др.

Подобные заимствования, хотя и требую т отдельных оговорок о 
комментариев, все же в значительной степени уже слились с исконной 
русской лексикой и работа над ними не вызывает особых трудностей у 
македонских и русских студентов.

2) Важное место в рассматриваемых языках занимают так  называ­
емые европеизмы, или интернанионализмы - общеупотребительные сло­
ва из области науки, политики, культуры, искусства, широко известные и 
частотные также в других европейских языковых системах. Ср. , напри- 
меР> русск. дартия - мак. партиіа, русск. прогресс - мак. прогрес. русск. 
революция - мак. револуциіа. русск. эмбарго - мак. ембарго. русск. теле- 
фон- мак. телефон, русск. телеграф - мак. телеграф, русск. Фонема - мак. 
фонема, русск. морфема - мак. морфема, русск. плеоназм - мак. плеона- 
зам, русск. длеяда - мак. плејада. русск. интернет - мак. интернет, рѵсск. 
компьтер - мак. компіѵтер и т.д.

Работа в студенческой (русско-македонской и македонско-рус­
ской) аудитории над такими группами заимствований такж е не вызывает 
у преподавателей особых трудностей: лексемы вошли в системы испол­
ьзующих их языков, функционируют в них в качестве единиц более или 
менее прочно связанных с лексическим и грамматическим строем этих 
языков. При использовании в речи подобных заимствований приходится 
иметь в виду другое: закономерно ли их функционирование в том или 
ином принявшем его языке, можно ли обойтись без заимствования, ста­
новится ли оно своеобразным балластом, от которого язык должен изба­
виться, или нет. Другими словами, “авторитет употребления” целесооб­
разность, ситуативная необходимость - вот те критерии, которые 
должны определять отношение к чужому слову и защитить родной язык 
от ненужных, необдуманных заимствований. “Употребление заимство­
ванных, (чужих, иноязычных, иностранных) слов должна определять со­
циально-языковая потребность и целесообразность”.3

В последние годы данный постулат становится особенно актуаль­
ным, так как именно в это время (в годы перестройки в России и годы

См.об этом в книге: Т.П.Плещенко, Н.В.Федотова, Р.Г.Чечет. “Основы стилис­
тики и культуры речи”. - Минск, 1999, с. 178.
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больших общественно-политических сдвигов в мире) значительно воз­
растает число заимствований как в русском, так и в македонском языках. 
Само по себе это явление не новое: в лингвистической литературе мож­
но найти, например, обстоятельные свидетельства об эпохе турецких 
заимствований” в македонском языке или об “эпохе французских заим­
ствований” в русском. Достаточно подробно описан поток греческих 
заимствований в европейских языках. Наше же время, бесспорно, можно 
назвать эпохой английских заимствований.

Быстро развивающиеся сейчас процессы хозяйственной жизни в 
России существенно влияют на функциональное использование языка 
при речевой коммуникации: сказывается характер изменений в коммер­
ческих и других отношениях, на которые язык реагирует по-своему: вер­
нулись, например, в активный словарный запас слова типа: русск. биржа 
- мак. берза, русск. инфляция - мак. инфлација; пришли новые для рус­
ского языка слова типа: реституция, ваучер, брокер, брифинг, привати­
зация, киллер и т.д.

В последнее время как в русском, так и в македонском языках все 
чаще, к сожалению, наблюдается некритический подход к своей речи со 
стороны некоторых носителей данных языков, например, бизнесменов, 
предпринимателей, банкиров, журналистов, студентов, школьников и др. 
Кроме того, часто при использовании заимствованной лексики в рекла­
мах, на вывесках, в объявлениях и т.д. встречаются многочисленные 
ошибки и неточности, что, вполне естественно, ведет к снижению ком­
муникативной ценности высказывания, т.е. к затемнению смысла.

С подобной “перестройкой” в русском и македонском языках возни­
кает вопрос, над которым необходимо сегодня еще раз серьезно заду­
маться: где границы и каковы условия употребления новых заимствова­
ний в современном русском (и современном македонском) языках? Где 
те пределы, за которыми необходимо уже говорить о нарушении такого 
основного коммуникативного качества речи, как чистота (другими сло­
вами, необходимо говорить о засорении речи иноязычными заимствова­
ниями)?

Мы решили бросить беглый взгляд на русскую и македонскую пер­
иодическую печать. И  это не случайно: так как именно она является од­
ним из массовых средств коммуникации (что очень важно само по себе!), 
она занимает ведущее место по активности и регулярности использова­
ния языковых средств, по универсальности тематики и по массовости ох­
вата населения и включенности в сферу коммуникации широкой аудито­
рии читателей разного возрастного и образовательного ценза.
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Наше исследование показало, что за последние годы значительно 
расширились нормы использования иноязычных слов и выражений, воз­
росла частотность их употребления в рассматриваемых языках. Но, кро­
ме того, значительно возросли и различного рода отступления от нормы, 
в том числе и императивного характера (что само по себе уже допусти­
мо). Например, по нашим наблюдениям, часто нарушаются орф ограф и­
ческие нормы при употреблении прописных и строчных букв: там, где по 
всем русским орфографическим нормам должна стоять строчная буква, 
пишется прописная, например: “Крем от Морщин + Упругость Кожи 
(под влиянием английского и немецкого языков). К ак бы то ни было - 
это явное нарушение нормы. Ср., например, в македонском языке более 
корректное, на наш взгляд, “М ожеби и ќе бараш некој друг Универзѵм 
каде Совршенството и Универзалниот систем на општочовечки вистин- 
ски вредности ќе бидат Реалност. а не Фикпиіа” (“Л оза”).4

Наши материалы показывают также широкое распространение (и 
в русском, и в македонском языках) так называемых иноязычных вкрап­
лений, которые (в последнее время особенно часто!) сохраняют нерус­
ское/немакедонское написание: виталиФтинг. Экстеланс крем,
Эксклюзивный дистрибьютор (дистрибьютер) на территории СНГ, мой 
бой - френд - американец, степ - аэробика и (стэп-аэробика), бизнес - ле­
ди, фитнесс - клуб; тушь си лонг силь. губная помада: руж сѵрир. “Бич - 
клаб ì—Леди - босс , ручка “Ватерман Ле Мэн Рапсодия”. Садко фэшн. 
Эйвон Бьюти Продактс Компани Москва. “Avon Beauty Products Com­
pany , ближайший уик-энд. “Система “Gaz control” исключает утечку га- 
за > 'И Swiss Air меня не подвела, Ах, Ariston, браво!”, ресторанчик “Roc­
her ~ de - Nave”, “препарат Visine - Visine, зарегистрированная торговая 
марка фирмы PFT7.FR и т.д.

В македонской печати читаем: “З а  дигиталната комуникација се 
карактеристични два начина на пренесување информации: e-mail и chat.” 
Причем, здесь мы находим интересные случаи грамматического освое­
ния иноязычных заимствований путем добавления к ним грамматическо­
го артикля: “...пренесување од испраќачот до примателот каі e-mail-от 
■·· > И Каі chat-от... ; “Од друга страна, пак постои real-time комуникаци- 
ja ...”; “Работно време од 7 до 3 дефинитивно е аѵт” и ниже: “Стилот кој 
беше популарен во осумдесеттите грубо однесување, покажување на моќ 
и бркање од работата веќе е “OUT” и т.д. Здесь мы специально приводим 
примеры сплошной выборки из обследованных текстов, чтобы лишний 
раз показать царящие сегодня хаос и бессистемность в употреблении

4 В силу частотности и универсальности описываемого явления мы не приводим 
здесь паспортные данные извлеченных примеров.
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иноязычных вкраплений: одно и то же слово на одной странице дается в 
киррилическом и латинском написании(І). На наш взгляд, это лишний 
раз подтверждает настоятельную необходимость научной нормализации 
употребления заимствованных лексем. К ак известно, иноязычные вкрап­
ления - яркая примета сегодняшней языковой коммуникации - обычно 
имеют лексические эквиваленты, например, в составе русской лексики, 
но закрепляю тся в той или иной сфере общения, как специальные наи­
менования или как выразительное средство, придающее речи особую 
экспрессию. Н а наш взгляд, в отдельных случаях сохранение 
иноязычного написания можно оправдать стремлением к предельной 
точности в передаче той или иной информации: боясь разного рода иска­
жений, авторы употребляют то или иное заимствование в “первосоздан- 
ном виде”. Отсюда и многочисленные названия фирм, названия предме­
тов быта, научные термины и т.п. слова, взятые прямо из языка - источ­
ника без всякой графической и фонетической (прежде всего) адаптации.

Н о нам хотелось бы еще раз подчеркнуть, что очищение литера­
турного языка (как русского, так и македонского) от ненужных заимс­
твований, употребление иностранных слов в строгом соответствии с их 
значением, разумное предпочтение своих исконных эквивалентов 
иноязычным - вот что должно стать основой нормализаторской страте­
гии филологов-лингвистов на современном этапе. Деятели науки, кул­
ьтуры, литераторы неоднократно подчеркивали мысль о том, что только 
необходимость может сделать целесообразным использование заимство­
ванных слов. Так, еще В.Г.Белинский писал: “В русский язык по необхо­
димости вош ло множество иностранных понятий и идей”, - одновремен­
но подчеркивая: “ ...охота пестрить русскую речь иностранными словами 
без нужды, без достаточного основания, противна здравому смыслу и 
здравому вкусу”.5

Мы не считаем себя пуристами и вполне отдаем отчет в необходи­
мости существования сегодня слов типа: дизайн, дизайнер, менеджер, 
яхт-клуб, пейджер, диск-жокей, диск, кассета и т.д. Но, на наш взгляд, 
некоторое сомнение мож ет вызывать оправданность широкого распрос­
транения словоупотребления типа киллер Сесть в русском языке его 
эквивалент - “наемный убийца”), клипмейкер. шоп, шопинг и т.д. Значи­
тельно снижаются эстетические достоинства текста в таких, например, 
случаях: “Мы знаем его развеселым шоуменом, талнтливым пародистом 
и ведущим хит-шопшоѵ”. “А  поскольку я уже разработал лейбл (кстати, 
употребляется и “лэйба”, и “лэйбл”, - авторы ), который буду пришивать

5 Цитируется по книге: Т.П.Плещенко, Н.В.Федотова, Р.Г.Чечет. Основы стилис­
тики и культуры речи. - Минск, 1999, с. 180.
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на свои вещи, то и работать должен так, чтобы за них не было стыдно”, 
“Швырял свои вещи в кейс. Отшвырнув кейс. Стас ринулс. за ней”, “Судя 
по твоему внешнему виду, ты рэппер, прикалываешься, наверное под 
попсой , “супервайзер круглосуточного магазина”; “Осенняя коллекция 
магазина Country style позволит нам одеться по-калифорнийски и подни­
мет настроение даже в холодный осенний день. П латья и длинные юбки 
из натуральных плотных тканей, шаниловые кофты и свитера, жилеты 
(дополненные оригинальной фетровой шляпкой), гольфами и рю кзач­
ком, превратят любую москвичку в очаровательную пейзанку” и т.д.

О массовости употребления иноязычных заимствований свиде- 
тельсвуют и факты появления в русском языке новых слов, созданных по 
модели (!) английских: “В начале 1990-х у нас появилось собственное 
изобретение - шейпинг ( не верьте иностранному слову: нигде, кроме 
России, шейпинг не известен). Н а практике это “научно обоснован- 
наякоррекция фигуры - скучное подтягивание мышц. Занятие для флег- 
матиков-мазохистов”.

Нами были отмечены интересные случаи полисемии иноязычных 
слов, у них активно развиваются переносные значения: “секреты маски­
ровки” (лица, - авторы), “маскирующее средство”, “корректор должен 
быть светлее”, “корректор с кисточкой” и т.д.

В заключении нашего беглого взгляда на эту актуальную пробле­
му хотелось бы сделать некоторые выводы:

1) Злоупотребление заимствованными словами затрудняет чтение 
современного текста, а иногда становится непреодолимым препятствием 
для его понимания.

2) В газетных и журнальных статьях недопустимо употребление уз­
коспециальных иноязычных терминов, непонятных широкому читателю.

3) Употребление заимствований часто вносит стилистический раз­
нобой в тот или иной текст (ренессанс паротурбинных насосов. Эскала­
ция радости, транспортировка пирожков из столовой в буфет и т.д.

Хотелось бы, таким образом, отметить настоятельную необходи­
мость широкой научной нормализации сегодня процесса иноязычных 
вкраплений в русские и македонские тексты. В противном случае может 
произойти утрата национальной самобытности рассматриваемых языков, 
восполнить которую будет тяжело, а иногда и невозможно. Думать об 
этом надо сегодня. Завтра будет уже поздно.
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П РО БЛ Е М А  Л ЕК С И Ч Е С К И Х  ЗА И М СТВ О В А Н И Й  
(Н А  М А ТЕРИ А Л Е РУССКО ГО И  М АКЕДО Н СКО ГО  ЯЗЫКОВ)

Максим Каранфиловски 
Н аталья Федотова

Резюме

К ак  в России, так и в Македонии общественно-политические изме­
нения последних лет привели к созданию новых условий функциониро­
вания языка. Это проявляется прежде всего в небывалом росте лексичес­
ких заимствований в македонском и в русском языках, которое порожда­
ет большое число проблем, связанных с данным явлением. В частности, 
наблюдается некритический подход к своей речи со стороны некоторых 
носителей рассматриваемых языков: бизнесменов, предпринимателей, 
банкиров, журналистов, студентов, школьников и т. д.

При использовании заимствованной лексики в рекламах, на вывес­
ках, в объявлениях и т.п. встречаются многочисленные ошибки и неточ­
ности, что ведет к снижению коммуникативной ценности текстов.

Исследование проводилось на материале русской и македонской 
периодической печати, так  как именно она занимает ведущее место по 
активности и регулярности употребления языковых средств, по универ­
сальности тематики, по массовости охвата населения и включенности в 
сферу коммуникации широких слоев носителей рассматриваемых 
языков, имеющих разный возрастной и образовательный ценз.

Основой нормализаторской стратегии филологов-лингвистов на 
современном этапе должно стать очищение литературного языка (как 
русского, так  и македонского) от ненужных заимствований, строгое 
наблюдение над тем, чтобы иностранные слова употреблялись в соот­
ветствии с их значением, и разумное предпочтение своих исконных экви­
валентов иноязычным.
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ПРО БЛ ЕМ О Т Н А  Л ЕК С И Ч К И Т Е  ЗА Е М К И  
(врз материјал од рускиот и македонскиот јазик)

Наталија Федотова 
Максим Каранфиловски

Резиме

К ако во Русија така и во Македонија општествено-политичките 
промени во последните години доведоа до создавање нови услови во 
функционирањето на јазикот. Тоа се манифестира пред cè во мошне го- 
лемиот пораст на лексичките заемки во македонскиот и во рускиот ja- 
зик, што од друга страна создава голем број проблеми во врска со нивна- 
та појава. Тоа се однесува особено на некритичкиот пристап кон својот 
јазик од страна на некой носители на разгледуваните јазици: бизнисмени, 
банкари, новинари, студенти, ученици и др.

При користењето на позајмената лексика во рекламите, на натпи- 
сите на фирмите, во соопштенијата и сл. се среќаваат многубројни греш ­
ки и неточности, што доведува до намалување на комуникативната вред- 
ност на текстовите.

Извршено е истражување на материјал од рускиот и македонскиот 
периодичен печат, бидејќи токму тој има водечко место по активноста и 
регуларноста во употребата на јазичните средства, по универзалноста на 
тематиките, по масовноста и вклученоста во сферата на комуникациите 
на широките слоеви носители на разгледуваните јазици со различно об- 
разовно ниво и различна возраст.

Основа на нормализаторската стратегија на филолозите- лингвис- 
ти во современата етапа треба да биде отстранувањето на непотребните 
заемки од литературниот јазик (како рускиот така и македонскиот), 
строго водење сметка туѓите зборови да се употребуваат соодветно со 
нивното значење и разумно претпочитање на своите еквиваленти пред 
ту гите.
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СТЕПЕНУВАЊЕ Н А ПРИДАВКИТЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ 
И ВО ТУРСКИОТ ЈАЗИК  

Марија ЛЕОНТИЌ
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Со почит на сите мои студенти кои ми се 
инспирацща и патоказ во мојата работа

М акедонскиот и турскиот јазик иако според своето потекло при- 
паѓаат на сосема различии семејства и групи, првиот во групата на сло- 
венските јазици, а вториот во алтај ската трупа на јазици, а според сво- 
јата структура првиот во групата на флективни, а вториот во групата на 
аглутинативни јазици, овие два јазика покажуваат сличности на сите 
рамништа. Во овој напис ќе дадеме осврт за степенувањето на при- 
давките во македонскиот и во турскиот јазик. И  покрај тоа што на овој 
план нема големи разлики, сепак некой специфичности се карактер- 
истични само за еден од овие два јазика.

Придавките и во двата јазика се несамостојни зборови кои се до- 
даваат на именките. Основната карактеристика на придавките се состой 
во тоа ш то ги определуваат именките односно ги изложуваат нивните 
признаци. Според Блаж е Конески “ Придавката означува некој признак 
на предметот што го определува сам по себеси или пак во однос спрема 
некој друг предмет Спрема оваа дефиниција придавките можат да би­
дат качествени или квалитативни и односни или релативни. Кога придав­
ката означува некоја карактеристика на самиот предмет или суштество, 
се добиваат качествени, квалитативни или описни придавки.

пр. мак. мало училйште успешен студент
тур. küçük okul başarılı öğrenci

1 Конески, Блаже, Грамашика на македонскиот лишературен јазик, 299
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При примерите кога придавката го определува предметот во однос на 
некој друг предмет, односно неговите својства, се добиваат односни или 
релативни придавки.

пр. мак. шеќерен чај солено јадење
тур. şekerli çay tuzlu yemek

Заедничка характеристика на двата јазика се состой во тоа ш то и 
обата јазика степенуваат само придавки, и тоа само качествени при­
давки. И во обата јазика разликуваме три степени: позитив, компаратив 
и суперлатив.

Позитивот е основната придавска форма, односно основниот сте­
пей. Со позитивот се означува карактеристиката на предметот или 
суштеството односно придавката го потврдува својството.

пр. мак. Успешниот студент се избра за натпреварот. 
тур. Başarılı öğrenci yarışma için seçildi.

Со компаративот се споредуваат две појави, лица или предмета 
чии признаци се карактеризираат со еднаков, поголем или помал степей.

Компарацијата при која се искажува еднаков или сличен степен на 
застапеност на признакот се нарекува екватив. Во турскиот јазик еква- 
тивот се гради со зборовите gibi и kadar, а во македонскиот ова се 
искажува со лексемата како и колку. Во турскиот јазик со зборот kadar 
се изразува еднаков степен на застапеност на изразените својства, а со 
gibi сличност.

пр. мак. Во класот, друг успешен ученик како овој успешен 
ученик нема.

тур. Sınıfta, bu başarılı öğrenci kadar diğer bir başarılı öğrenci 
yoktur.

мак. Во класот, еден друг успешен ученик како овој успешен 
ученик нема.

тур. Sınıfta, bu başarılı öğrenci gibi diğer bir başarılı öğrenci yoktur.

Компарациј ата која искажува еднаквост или сличност на 
својствата на предметите, суштествата или настаните постои и кога оваа 
релација површински не е означена со зборовите gibi (како) и kadar (кол-
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ку), но во длабинската структура и на двата јазика истата релација е 
присутна. Ваков вид компарација се применува поради економичност на 
јазикот или поради стилско изразување во народната и современата лит­
ература.

пр. мак. Оган сонце се роди, 
тур. Ateş güneş doğdu.

мак. Лав дете се роди, 
тур. Arslan çocuk doğdu.

мак. Змија жена излезе. 
тур. Yılan kadın çıktı.

И  во двата јазика со желба за поекспресивен израз сонцето што ce para 
ce споредува со оган, односно дека сонцето е топло и алово како оган, 
детето храбро како лав, а жената отровна како змија. Иако во 
примерите лексемата како не е експлицитно изразена (нема формален 
знак), постои имплицитно во семантичката структура на изразот.

Со компарацијата се споредуваат две нешта при што признакот 
ш то се степенува е помалку или повеќе присутен. Во македонскиот јазик 
компарациј^та се гради со додавање на префиксот по- на придавката, а 
во турскиот јазик со зборот daha. Гореизложената реченица со придавка 
во позитив ако се стави во компаратив во којшто застапениот признак е 
повеќе застапен, ќе се добие следната реченица:

мак. Поуспешниот ученик го одбраа за натпреварот.
тур. Daha başarılı öğrenci yarışma için seçildi.

И стата реченица ако се стави во компаратив во којшто застапениот 
признак е помалку застапен, ќе се добие оваа реченица:

мак. Понеуспешниот ученик го одбраа за натпреварот.
тур. Daha başarısız öğrenci yarışma için seçildi.

Во гореизложените реченици e присутен компаративот иако на 
површинската структура не се споменуваат две нешта за споредување. 
Н о треба да се знае дека во длабинската структура противставените
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страни се присутни, инаку како би знаеле дека е еден поуспешен ако не е 
земено предвид својството “успешност” на некој друг(и) ученик(ци).

Значи, противставените страни може да се и да не се површински 
изразени. Кога противставените страни се изразени, се јавува односот 
еден спрема еден, еден спрема повеќе и еден спрема сите.

Односот еден спрема еден може да се илустрира со следната 
реченица:

мак: Maja е поуспешна ученичка од Севда.
тур: Sevda’dan daha başarılı öğrenci Maya’dır.

Специфично за турскиот јазик е тоа што при компарацијата изра- 
зена преку односот еден спрема еден, лексемата daha може да се 
испушти, a појавата, лицето или предметот со коешто се споредува стой 
во аблатив. П а на овој начин од гореизложената реченица се добива 
реченицата:

мак. Maja е поуспешна ученичка од Севда.
тур. Sevda’dan başarılı öğrenci Maya’dır.

Односот еден спрема повеќе може да се прикаже со следнава 
реченица:

мак. Maja е поуспешна ученичка од Севда и од Џенана.
тур. Sevda ve Cenana’dan daha başarılı öğrenci Maya’dır.

А ко пак се земе односот еден спрема сите, се јавува една замагле-
ност.

мак. Maja е поуспешна од сите.
тур. Hepsinden daha başarılı Maya’dır.

Ако се истакне дека Maja е поуспешна од сите, зарем не се по- 
дразбира дека таа е најдобра меѓу нив? На површинската структура и 
покрај тоа што се употребува префиксот по- за компаратив во македон­
скиот и зборот daha за компарација во турскиот, во длабинската струк­
тура постои ова значење, дека Maja е најдобра од сите.
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При поредбениот степей суперлатив ce јавува односот еден спрема 
повеќе и еден спрема сите. Во македонскот јазик суперлативот се гради 
со префиксот нај- , а во турскиот јазик со зборчето en коешто го носи 
истото значење.

пр. мак. Најуспешен меѓу вас тројцата е Александар. 
тур. Üçünüzden en başarılı Aleksandar’dır.

Во површинската структура на оваа реченица иако се јавува од­
носот еден спрема повеќе, во длабинската структура го содржи значење- 
то еден спрема сите бидејќи Александар е најуспешен во споредба со си­
те членови на тоа множество. П а ова може да се искаже и вака:

мак. Најуспешен од сите вас е Александар. 
тур. Hepinizden en başarılısı Aleksandar’dır.

Овој однос еден спрема сите може да се јави и кога немаме непос- 
редно споредување. П а така гореизложената реченица во овој контекст 
ќе гласи:

мак. Александар е најуспешен од сите, 
тур. Hepsinden en başarılı Aleksandar’dır.

И  во македонскиот и во турскиот јазик се јавуваат разни форми 
кои се блиски до поредбените степени. Всушност со нив не се врши 
споредување на својства, туку се изразува, констатира својство во најго- 
лем степен. О ваа форма Блаж е Конески ja нарекува “апсолутен 
признак”. Во различии контексти се сретнува терминот “апсолутен су­
перлатив” којшто е мошне соодветен за оваа форма.

Во македонскот јазик овој признак се изразува со префиксот пре- 
и лексемата многу, а во турскиот јазик со лексемите рек и çok кои го 
содржат истото значење.

пр. мак. Многу успешен ученик е Александар. 
тур. Çok başarılı öğrenci Aleksandar’dır.

мак. Преуспешен ученик е Александар. 
тур. Pek başarılı öğrenci Alesandar’dır.
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И  во обата јазика при изразување на својство во најголем степен 
се забележува комбинирање на горенаведените јазични единици. Во 
македонскиот јазик со комбинирање на пре- и многу се добива зборот 
премногу. Во турскиот јазик истото значење се постигнува со различно 
комбинирање на зборовите рек и çok, па така се добиваат формите çok 
çok и pek çok. При нивната употреба се прави дистинкција; формата çok 
çok се употребува за констатирање на својство од највисок степен кај 
живите суштества, a pek çok за изразување на истото својство кај пред- 
метите.

пр. мак. Премногу добри луге запознав. 
тур. Çok çok iyi insanlar tanıdm.

мак. Премногу филмови гледал. 
тур. Pek çok filmler seyretmiş.

Во турскиот јазик се забележува и една мошне интересна комби­
н а т а  на лексемата çok којашто изразува својство од највисок степен и 
деминутивната морфема -ça. Со спојување на овие елементи коишто но­
сат сосема спротивно значење се добива лексемата çokça која доведува 
до ублажување на интензитетот на признакот на придавката.

пр. тур. Çokça yemek yendi.

Бидејќи морфемата -ça доведува до ублажување гореизложената 
реченица најсоодветно би можело да се преведе вака:

мак. Прилично јадење се изеде.

Лексемата çok освен што се дуплира (çok çok) и се комбинира со 
лексемата pek (рек çok) градејќи апсолутен суперлатив, се комбинира и 
со лексемите за компаратив daha (daha çok) и суперлатив en (en çok). 
Mery комбинациите daha çok (повеќе) и en çok (најмногу) се забележува 
градација на признакот што се степенува.

пр. тур. Seyhan daha çok kitap getirdi, 
мак. Сејхан повеќе книги донесе. 
тур. Seyhan en çok kitap getirdi, 
мак. Сејхан најмногу книги донесе.
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Лексемата çok во гореизложените комбинации со лексемите daha и çok 
изразува пораст на својството што се степенува, а заедно со daha и az 
намалување на признакот.

пр. тур. Romir çok az şiir yazmış.
мак. Ромир многу малку песни напишал.

тур. Romir çok daha az şiir yazmış.
мак. Ромир многу помалку песни напишал.

Од примерите дадени низ превод може да се констатира дека ма­
кедонскиот и турскиот јазик, и покрај некой специфичности, покажуваат 
голема сличност во поглед на компарацијата, суперлативот и апсолут- 
ниот признак (апсолутен суперлатив). А  како што истакнавме на почето- 
кот на овој напис, целта ни беше со примери и низ превод да ги покаже- 
ме сличностите на овие два јазика на овој план.

Литература:
1. Коневски, Блаж е. Граматика на македонскиот литературен јазик,-

Скопје: Македонска книга, 1972.
2. Dr. Slavoljub Dindić. Udžbenik turskog jezika.- Beograd: Univerzitet u

Beogradu, 1979.
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СТЕП ЕН У В А Њ Е Н А  П РИ Д А В КИ ТЕ ВО 
М А К ЕД О Н СКИ О Т И  ТУ РСКИ О Т ЈА ЗИ К

Марија Леонтиќ 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Резиме

М акедонскиот и турскиот јазик иако според своето потекло при- 
паѓаат на сосема различии фамилии и групи, покажуваат сличности на 
многу рамништа. Сличности се сретнуваат и во поглед на степенување 
на придавките.

Заедничката карктеристика се состой во тоа што и обата јазика 
степенуваат само качествени придавки. И во обата јазика разликуваме 
три степени: позитив, компаратив и суперлатив.

И  во македонскиот и во турскиот јазик се јавуваат разни форми 
коишто се блиски до поредбените степени. Всушност со нив не се врши 
споредување на својства, туку се изразува, констатира својство во најго- 
лем степен. Оваа форма Блаж е Конески ja нарекува “апсолутен при­
знак . Во различии контексти се сретнува терминот “апсолутен суперла­
тив” којшто е мошне соодветен за оваа форма.
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СУФИКСИТЕ -ник (-nik), -ишше (ishtë, -ishte), -ица (ісё), 
-ец (-ес) и -ка, -чка f-kë, -çkë) ВО МАКЕДОНСКИОТ 

И ВО АЛБАНСКИОТ ДИJАЛЕКТЕН ЈАЗИК 

Агим ПОЛОСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Лексичкиот состав, како најотворен дел од јазичниот систем, не 
може да се одмине без да се застапи и дел од зборообразувањето. Особе- 
но доколку сакаме да дадеме поцелосен преглед на меѓулексичките и ме- 
ѓујазичните контакти на македонскиот и албанскиот дијалектен јазик. 
Лексичките и зборообразувачките карактеристики, заедно со граматич- 
ко-структурните и фонетско-фонолошките особености на македонскиот 
и на албанскиот дијалектен јазик, даваат една мошне интересна социо- 
лингвистичка интерференција.

Во овој дел ќе ги опфатиме и обработиме лексичките елементи од 
аспект на зборообразувањето, бидејќи на ова поле влијанието е најмногу 
и најсилно изразено. Во речничкиот фонд на македонскиот и на албан­
скиот дијалектен јазик честопати се сретнуваат одделни лексички едини- 
ци, петрифицирани изрази или фразеолош ки изрази, калки и сл., кои во 
литературниот јазик воопшто не се сретнуваат.

Имајќи ja  предвид важноста на овој дел од лексичкиот систем, т. е. 
зборообразувањето, ќе дадеме кус преглед на застапеноста на покарак- 
теристичните и попродуктивните суфикси во македонскиот и во албан­
скиот дијалектен јазик. Она што ни се претставува како дијалектна раз- 
новидност, тоа се најчесто лексичките единици кои побудуваат посебен 
интерес, било на фонетско-фонолошки, било на семантички или, пак, на 
зборообразувачки план.

Поголеми отстапувања од литературната лексика, одделни маке­
донски и албански говори покажуваат во областа на лексичкиот состав. 
Toj состав го сочинуваат најразлични именувања, сврзани со човекот и 
неговата материјална и духовна култура (роднински и фамилијарни од-

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000

73



Агим Полоска: Суфиксише -ник (-nik), -uiuiue (ishtë, -ishte).

носи, кулинарство, обработка на земјата, обичаи, обреди и сл), називи 
врзани за растителниот и животинскиот свет, називи од сф ерата на 
овоштарството, рибарството, сточарството, називи за релјефот, метео- 
рологијата, разни видови природни појави итн. Лексичките образувања 
со суфиксите, врзани со најразличните сфери од живеењето, придонеле 
да се збогати лексичкиот фонд на македонскиот и албанскиот дијалек- 
тен јазик.

Репертоарот на суфиксите што се користат при образување на хи- 
покористичните, деминутивните и пејоративните форми во лексиката на 
македонскиот и на албанскиот дијалектен јазик е мошне богат, разнови­
ден и интересен. Пред cè, се користат суфикси од словенско потекло, 
што го потврдува ф актот дека словенското влијание врз лексиката на 
албанските говори е евидентно.

Суфиксот -ник (-anìk). З а  на лексемата солник, срхр. сланик, во 
албанскиот јазик служат синонимите kripës, krypcë, kripanik. Општо за си­
те три синоними е дека се изведени од зборот kripë-a 'сол', при ш то први- 
те два се образувани со суфиксите -ës, -сё, а третиот со суфиксот -nik, кој- 
што е карактеристичен за соседните словенски јазици, сп.: мак. зелјаник  
в. зелник, јајчалник  и јајчаник, пченканик, ’ржаник дијал. луканик. А л­
банскиот синоним kripanik, по cè изгледа, претставува можна полукалка 
според сланик, односно соларник.

Образувањата со суфиксот -ник (-nik) се мошне чести во македон­
скиот и во албанскиот дијалектен јазик. Во севкупноста на лексичките 
елементи со впечатлива функционалност овој суфикс се среќава и во 
такви примери каде што се испреплетува со коренот на зборот од албан- 
ска основа1. Тоа се најчесто лексички елементи што й припаѓаат на кули- 
нарската терминологија, сп.: алб. dredhanik-u 'виткалник, вид пита со мает 
и сирење, правена од неколку завиткани кори' (мак. вит калник), алб. 
dhallanik-u /  llallanik-u 'вид пита со кисело млеко', gjalpanik-u 'пита со мает, 
јајца и неколку кори', (мак. мазник), алб. zoranik 'пита со црева, џигер и 
др.' алб. ithërnik-u 'пита со коприви', (мак. копривник), алб. gjizanik-u 'пита 
со урда' (мак. урданик), алб. misërnike-ja 'пита од пченкарно брашно' (мак. 
пчеркарник, ’черкарник), алб. kripanik-u 'пита од пченкарно брашно со 
киселец, кисело млеко и масло', алб. kungullnik (мак. тикварник) 'пита, 
зелник со тиква', алб. poganik (мак. поганик) 1 'вид јадење што се спрема 
третиот ден по раѓање син' 2 'гозба што се прави за именден', алб. vezanik 
/ jaçarnïk (мак. јајчарник) 1 'пита со јајца ' 2 'издробени кори со јајца', алб. 
koronik 'вид јадење', (Преспанско, Битолско, Струшко и Кичевско).

Суфиксот -ник  е мошне продуктивен во лексиката на албанските 
говори. Најмногу е распространет и застапен во одделни албански гово­

' Е. Çabej, Studime gjuhësore III (Prapashtesat e gjuhës shqipe), Prishtinë, 1976, 204.

7 4  Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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ри, кои се во непосреден контакт со западните и југозападните македон­
ски говори, и тоа во низа лексички единици, главно, заемки, сп.: алб. ди- 
јал. presnik / prosenik-u / presnëik-u (мак. просеник) 'леб од просено брашно', 
алб. дијал. peshnik-u (мак. пешник,-ци) 'фурнаџиски или црепнарски леб', 
алб. дијал. drevenik-u (мак. древеник) 'вид бело грозје', алб. дијал. mesnik-u 
(мак. месник) 'вид пита', алб. navallnik-u /  naramnik /  vezneik (мак. навалник) 
алб. дијал. vezneik 'исто' (стлв. възът и) 'пласт сено што може да се крене 
со една вила и се товари', алб. дијал. zgllavnik-u (мак. зглавник) 'место на 
нивата, обично на крајот, каде што свртува плугот при орање', алб. ди- 
јал. lisnih (мак. лисник) 'исушени лисја од шумски дрвја што се употребу- 
ваат за исхрана на ситен добиток', алб. дијал. leshnìk /  mleçnik /  qumështor 
'вид пита со млеко, јајца и сл ' (мак. млечник), алб. çellnik мак. (челник) 
'водич', алб. navallnik (мак. навалник) 'заграбок слама или сено', treçeneik 
'леб од трици' (мак. трици), и др. Поголемиот број на овие називи се 
сретнуваат во Преспанско, Струшко, Кичевско и Дебарско. Од друга 
страна, суфиксот -nik (-ник) се среќава и во заемки од понов слој, сп.: 
алб. skitnik, udarnik, strojnik, (мак. скитник, ударник, стројник) и др.

Од приведениве примери можеме да заклучиме дека суфиксот - 
ник  во лексиката на македонскиот и на албанскиот дијалектен јазик e 
мошне продуктивен2.

Суфиксот -ishtë, -ishte^ (-иште). Покрај заемки од типот rrepishtë, 
stërnishtë, како и типични албански образувања, коишто со овој суфикс 
не се обични во јужнословенските јазици, сп.: алб. fidanishte 'расадник', 
алб. lulishte 'цвеќарник', алб. pemishte 'овоштарник' и др., овој суфикс e 
мошне распространет и продуктивен во македонскиот и во албанскиот 
дијалектен јазик. Најголем број од образувањата на суфиксот -иште (- 
ishtë, -ishte) претставуваат заемки од македонскиот јазик, што се каракте- 
ристични за одделни албански говори, сп.: алб. selishtë-ja, selishte-ja (мак. 
селиште) 'бавча или градина во близина на куќата', алб. stërnishtë-ja, stër-

2 За  застапеноста и распространетоста на словенските суфикси во албанските 
говори, поопширно да се видат трудовите на: Е. Çabej, Studime gjuhësore III, (Paras- 
htesat - Prapashtesat), Prishtinë, 1976, f. 204-252; J. Gjinari, Mbi disa elemente sllave në të 
folmet veriore të Shqipërisë jugore, SF, nr. 2, Tiranë, 1966, 156-167; A. В. Десницкая, 
Славянские заимствования в албанском языке, Москва, 1963; A. Xhuvani - E. Ça­
bej, Prapashtesat е gjuhës shqipe, Tiranë, 1962; Б. Марков, Основниіие значења на су­
фиксот -иште, МЈ, год. ХІІІ-ХІѴ, кн. 1-2, Скопје, 1962-63; Disa vërejtje per propas­
ti tes ën -ishtë (-ishte) në gjuhën shqipe dhe në gjuhët sllave, GJA, nr. 14-1984, Prishtinë, 
1985; V. Dançetoviç, Sufiksi diminutiv i emrave të gjuhës shqipe, Prishtinë, I960.
3 За продуктивноста на суфиксот -иште во албанскиот и јужнословенските јази- 
ци, види кај Б. Марков, Disa vërejtje për prapashtesën ishtë (-ishte) në gjuhën shqipe dhe 
në gjuhët sllave, GJA, 14-1984, Prishtinë, 1985, 34; A. Xhuvani - E. Çabej, Prapashtesat e 
gjuhës shqipe, Tiranë, 1962, 60, 61; A. Xhuvani, Vepra, I, Tiranë, 1980, 501, 502, 503, 504, 
505.

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје, 75
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nishte-ja (мак. сшрнишиіе) 'ожниена нива', алб. igralishte-ja (мак. игралиш- 
те) 'терен за спортски игри, фудбалски терен' и др.

Овој суфикс во одделни македонски и албански говори честопати 
се среќава и во можни полукалки од типот, сп.: алб. baltishtë-ja, мак. 
блатиште 'мочурливо место' (< слов, блато; алб. balte), алб. misërishtë-ja, 
miserishte-ja мак. мисериште, мисерје 'пченкариште' (< алб. misër 'пченка'), 
алб. barishte-ja 'бариште, езерска трева', (< алб. bar 'трева'), алб. çupishte-ja 
мак. чупиште фиг. 'мало девојче', (< алб. çupë 'мома, девојка, чупа'), алб. 
ßdanishte-ja мак. фиданиште 'бавча посадена со млади насади, јаболки, 
круши и сл.' (< тур. fidan 'филиз, млада гранка') и др.

Суфиксот -ица {-icêf е доста е застапен и продуктивен во 
лексиката на македонскиот и на албанскиот дијалектен јазик и спаѓа во 
редот на суфиксите со изразита експресивност и фреквентност.

Меѓу најкарактеристичните образувања во македонските и 
албанските говори се среќаваат следните лексички единици, сп.: алб. 
дијал. Іепісё-а мак. летница  'вид езерска риба', алб. дијал. llapajcë-a /  
llopajcë-a llapavicë-a /  llapavec мак. лапаица /  лайавица ' стопен снег 
поледен со ветар и дожд', алб. дијал. pllashicë-a мак. плашица 'вид езерска 
риба', алб. дијал borovnicë-a /  boronicé-a /  boroneicé-a мак. боровница  'вид 
растение со ситни плодови, слична на вишната', алб. дијал. pijavicë-a мак. 
пијавица 'вид водно животно', алб. maticë-a, mateicë-a 1 'mbretëreshë bletësh' 
мак. матица 1 'матка, пчела што несе јајца' 2 'пчела предводник што ги 
води пчелите во кошница', алб. дијал. bellvicë-a /  bellvickë-a /  belbicë-a мак. 
белвица 'вид мала езерска риба', алб. дијал. belicë-a мак. белица 'вид бела 
цреша', алб. дијал. koshneicë-a 'një lloj shporte e thurrur prej thuprash që u 
shërben bletëve si shtëpizë’, мак. кошница 1'корпа за пчели', 2 'корпа', алб. 
дијал. zhabicë-a, zazbicë-a, мак. жабица 'еден вид болеет кај добитокот', 
алб. дијал. kiselicë-a, мак. киселец, киселица 'вид трева; ерхр. kiseljak' 
(Rumex acetosa), алб. дијал. melicë-a мак. мелица, 'направа за коноп', gorice 
/  gorrece мак. Горица, Горница 'вид мала круша', алб. дијал. teslicë /  teskë, 
teshkë мак. теслица 'скепар', алб. дијал. orrneicë-a мак. орница, 'неорана 
нива', алб. дијал. trebeneicë-a 'нова нива за обработување' мак. Требеница 
'планина во близина на Тухин - Кичевско'), алб. дијал. kapicë-a /  kapeicë-a 
мак. капица 'куп сено или слама' (мак. куп  ’собрано на куп1, капа 'според 
формата')5, алб. дијал. kërsteicë-a мак. дијал. крстица  'собрано снопје на

4 Е. Çabej, Studime gjuhësore, III, (Prapashtesat e gjuhës shqipe), Prishtinë, 1976, 237; А. 
Xhuvani - E. Çabej, Prapashtesat e ejuhës shqipe, Tiranë, 1962, 49, 50; A. Xhuvani, Vepra, 
I, Tiranë, 1980,487, 488.
5 Коста Пеев, Од земјоделската терминологија во македонските народни Гово­
ри, Македонистика, бр. 1, Скопје, 1977, стр. 69.
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куп, во форма на крст'6, алб. дијал. speicë-a 'дрвен дел на запрежното 
тркало каде што се ставаат спиците ' (мак. спица) и др.

Со суфиксот -ица (-ісе), во одделни албански говори се образуваат 
и определен број зборообразувачки полукалки, т. е. неологизми од ти­
пот, сп.: алб. xhaxhicë-a, mixhovaicë / mizxheveicë 'стрина' алб. arçicë-a ’жена 
домаќинка, готвачка1, алб. bollicë-a, buallicë мак. биволица женка од би- 
вол', алб. babicë-a мак. бабица 'жена лекар', berberneicë /  berbernaicë 'бер- 
берница', doktoreicë /  doktoraica 'докторка, лекарка, но и жена на доктор' и 
ДР-

Суфиксот -ес (-ец) покажува голема разнообразност и фреквен- 
тност во лексиката на македонскиот и на албанскиот дијалектен јазик. 
Освен во заемки од типот, сп.: алб. bodec-i (<мак. бодец), алб. rabec-i, га- 
beckë-a (мак. врабец) 'вид птица' (Passer), алб. kiselec-i, qiselec- 
((Преспанско и Битолско), мак. киселец, ќиселец 'вид растение, трева', 
алб. komarec-i мак. комарец 'вид инсект' (Culex), алб. molec-i мак. молец 
'вид инсект' (Taenidae pellioniella) и во низа примери, типични за албански­
от дијалектен јазик, суфиксот -ес (-ец) е застапен и во одделни лексеми 
со албанска основа и главно со пејоративно значење, сп.: алб. quravec-i 
'мрсулко', алб. korobec-i /korbec-i 'вид птица', фиг. ' разгалено, палаво де- 
те ', алб. guralec-i /  gurec-i 'мал камен', алб. karkalec-i ’инсект ’ разг. 'пала­
во дете', алб. kołec-i 'место каде што се чуваат кокошките', алб. gongorec-i 
фиг. 'нездраво, слабо дете' и сл.

Суфиксот -ка, -чка (-kë, -çkë)1 е општопознат во лексиката на ма­
кедонскиот и на албанскиот дијалектен јазик и спаѓа меѓу најпродуктив- 
ните. К ако најфреквенен суфикс за деминутивните образувања од жен­
ски род е - к а и  проширениот од него - ичка  (-içkë). Овој суфикс П. Скок 
го третира како "варијанта од -ица"ѕ.

Од компарацијата на лексичките елементи во македонскиот и во 
албанскиот дијалектен јазик, може да се забележи дека тој е најпродик- 
тивен во секојдневниот разговорен јазик кај албанското население, сп.: 
алб. mrenkë-a, murenkë-a, (мак. мренка) 'вид езерска риба', алб. kapinkë 
(мак. капинка),' вид овошје, малина', алб. çunkè (мак. чунка) 'вид пловно 
дрвено или метално средство; рибарски чамец', алб. xhankë-a, (мак. цин­
ка) 'вид сочна слива', алб. myslimkë-a (мак. мислимка) 'вид кисело јаболко' 
алб. lepocfetkë-a, (мак. л ’епоцфетка) 'жолто јаболко', алб. majoshkë-a (мак.

6 К. Пеев, Од земјоделската терминологија...стр. 68.
7 М. Киш, Суфиксот -ика од аспект на лингвистичката географија во бота- 
ничката лексика, XX Научна дискусија на XXVI Меѓународен семинар за маке­
донски јазик, литература и култура, Охрид, 30. VII - 13. VIII 1993 год., Скопје, 
1994; Ј. Gjinari, МЫ disa elemente s ilave... 162; A. Xhuvani, Prapashtesat e gjuhës shqipe, 
Tirane, 1962, 64.
8 P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I, Zagreb, 1971, 712.
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мајошка) 'кисело јаболко', алб. kopankë (мак. копанка) 'батак од кокош- 
ка, пиле и ел /, алб. vodenkë-a (мак. воденка) 'вид сочна круша со пријатен 
мирис и вкус', алб. budimkë-a (мак. будимка) 'вид јаболко', алб. alemankë-a 
(мак. алеманка) 'вид благо јаболко; шеќерлија', алб. patkë-a (мак. Натка) 
'дива езерска или блатна птица', алб. shkollkë-a, (мак. ш колка) 'водно жи­
вотно', алб. дијал. kaçunkë-a /  kaçaunkë-a мак. качунка  'ж олто цвеќе што 
излегува во рана пролет алб. дијал. koçinkë-a, мак. кочинка  'дрвен сад за 
чуваше пченица', алб. kopaçkë-a мак. (копачка) 'стебло од лозје и сл', алб. 
kutiçkë (макед мала кутија'), jariçkë (мак. јаричка) 'едногодишно пиле', 
алб. kukumjaçkë /  kikumjafkë /  kukuvajkë (мак. кукумјавка  /  кукумјафка), алб. 
korupkë-a (мак. корупка) 'лушпа од орев, јајца и сл.', алб. vërzonkë-a (мак. 
врзонка) 'сплетен конец за шиење на алишта', алб. vleçkë-a, vreçallkë-a 
(мак. влечка) 'направа што служи за носење дрва, гранки и сл; леса, од 
планина', алб. piskë-a, pizgë-a, (мак. писка) 'дрвено свирче', алб. dvojkë-a 
мак. двојка 'мала кола со две тркала', алб. grebulkë-a / greballkë-a, greballë- 
а (мак. Гребалка) 'стругалка, алат за стружење трева, слама, сено и сл', 
алб. matkë-a (мак. матка) 'пчела предводник што ги води пчелите; мати- 
ца и др. Од приведениве примери може да се заклучи дека бројот на су­
фиксите за образување на имиња кои имаат деминутивно-гласовно зна­
чение во македонскиот и во албанскиот дијалектен јазик е голем.

Овој суфикс, освен во заемки од словенските јазици, е застапен и 
во зборови од албанска основа, сп.: алб. qerushkë-a 'превозно средство, 
мала колица', алб. demushkë-a, 'млад јунец', алб. lepurushkë-a 'мало зајче1, 
алб . fletushkë-a 'мало ливче', алб. jakuckë / jakouce мак. јакуцка  'гуна', алб. 
qeskë мак. 'ќесе' и др.

Што се однесува до заемното дејство на албанскиот јазик врз co­
ce дните јужнословенски јазици, посебно врз македонскиот, познато е де­
ка тоа, воопшто, има ограничен карактер. Таков е случајот и со можните 
калки што се среќаваат во лексиката на македонскиот дијалектен јазик. 
Како поилустративни примери ги изделивме следните неколку, сп.: мак. 
дијал. пул ка (алб. риіё-а 'кокошка') 'кокош ка уште непроносена; млада 
кока1 в. јарица, јаричка  и пулче дем. од 'пулка' , мак. дијал. џумка 'чвуру- 
га, кврга, квржица, гука' сп.: "главата му беше само џумки" извед. џумка- 
лест, алб. xhungë-a 'кврга, чворга, израслина, оток, грба, испупчење’ , 
мак. дијал. шилеже /  шилеџе 'младо јагне ' алб. shileçkë 'исто'; мак. разг. 
шитне (алб. she s, shita, shitur; shitern cpxp. 'продати ce' мак. "го шитнав 
велосипедот", извед. шитка  импф. шитнување, шиткање, или изведен- 
ките: алб. shitje 'продаја', алб. shitjes адј. ерхр. 'продајни ", shitës 'продавач', 
алб. shitore-ja 'продавница'.

Словенското влијание врз албанската лексика е доста изразено и 
во зборовната група глаголи. Од позајмените зборови од јужнословен- 
ските јазици (глаголски форми од инфинитивот ерхр. prašiti, vaditi и др.) е 
издвоена наставката -ит како суфикс за формирање зборови (глаголи),
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бидејќи коинцидира и со албанскиот формант -s /  -t што потекнуваат од 
*tio /  *tis9 fen.: апб. flas-flet, ngas-nget) и со него се формирани неколку гла­
голи во албанскиот јазик. Тоа особено се забележува во примери коиш- 
то претставуваат непосредни заемки од соседните јужнословенски јази- 
ци, сп.: алб. branovit 'lesoj me branë arën' (мак. бранува), алб. bisedoj 'flas me 
dikë' (мак. беседы, разговора, преговара, ерхр. беседовати, разговарати, 
преговарати), алб. çudit 'habitem' (мак. чуди, ерхр.чудити), алб. gostit 'e 
shërbej dikë me diçka' (мак. Гости, ерхр. Гостити), алб. grabit, grabiš, 'rrë- 
mbej, marr' (мак. Граби, ерхр. Грабити), алб. dorovit, dorovis 'i dhuroj dikujt 
diçka' (мак. дарува, ерхр. даровати), алб. luspit 'qëroj peshkun, i heq luspat' 
(мак. луспи, ерхр. луш пити), алб. kosit, kosis (мак. коси, ерхр. косити), 
алб. kastrit, kastris (мак. кастри, ерхр. кастрити), алб. dremit, dremis; 
dremkë-a 'fle' (мак. дреми, ерхр. дремати), алб. vozit, vozis, vozitem 'ngas ma­
kinen, udhëtoj' (мак. вози, возам  ерхр. возити), алб. sunçit, sunçis, sunçitem 
'rrezit, rrezitem në diell' (мак. сончам, се сончам, ерхр. сунчати), алб. klepit 
'pulit sytë, bashkoj qepallat duke afruar kapakët e syve' (мак. клепка / клепало) 
и др.

Од приведениве примери може да заклучиме дека изоглосата на 
овие глаголи преминала и во глаголскиот систем на македонскиот и на 
албанскиот дијалектен јазик.

Одделни словенизми, т. е. македонизми во албанскиот дијалектен 
јазик до таа мера се адаптирале што словенскиот суфикс -ити е заменет 
со албанскиот формант -it, поради што можат да се разгледуваат како 
делумни калки  или полукалки10. Според наши согледувања, таков е слу- 
чајот и со глаголите од типот, сп.: алб. strehoj (ерхр. становати, склони- 
ти, дати (коме) стан, боравити; скривати (кога), дати (коме) скровиште), 
алб. rendit, rendis, radhit (ерхр. поређати, низати), алб. robis (ерхр. заро- 
бипіи), алб. robëroj, robnoj (ерхр. робовати, заробити), алб. shutirit, shuti- 
ris; shutoj (ерхр. шутирати), алб. çokas, çoket (ерхр. чукати) и др.

На семантички план, македонизмите во албанскиот дијалектен ја- 
зик го сочувале своето основно значење. Меѓутоа, во одделни примери 
се забележува дека некой заемки го прошириле или го стесниле своето 
значење. З а  илустрација, овде ќе наведеме неколку од нив, сп.: мак. ма­
тица  1 'пчела што ги води пчелите во кошница' алб. maticë-a, matkë-a ис-

9 А. В. Десницкая, Славяанские заимствована в албанском языке, Москва, 1962, 
26.
10 J. Gjinari, Mbi disa elemente sllave në të folmet veriore të Shqipërisë jugore, SF, nr. 2, Ti­
rane, 1966, 165; Mery најкарактеристичните примери J. Ѓинари ги изделува след- 
ните: branovit 'ja порамнувам нивата со брана', gushit 1 'ja чистам рибата, ja вадам 
гушата' 2 'ги стрижам овците од градите и опашот', klepit 'ги спојам клепките на 
очите', kopaçit 'ставам некој столб', lyspit 'ги чистам рибите', ngjallavit 'се поправа, 
оздравува', xgërmit 'стоката, добитокот се храни', çupit 'кршам со рака едно парче 
од лебот', и др.(Цит. според, J. Gjinari, 165).
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t o ' .  Покрај ова значење, во албанскиот дијалектен јазик називот прима и 
фигуративно значење, како на пример, "kjo grua qenka maticë" (така се ве­
ли за 'вредна и трудољубива жена'); мак. котар  1 'ограден простор, трло 
за овците', алб. kotar 1 ' исто' и 2 ' мал простор направен од прачки или 
штици за чување на кокошките, пилињата и сл.'; мак. кум  1 'сведок при 
венчавање на млад брачен пар' 2 ' лице што на новороденчето му дава 
име на крштевањето' алб. kumbar 1 ' тој што за првпат ja зема косата на 
новороденчето и станува близок пријател на фамилијата'; мак. страница 
1 'даски поставени отсрана на селската кола' алб. stranicë-at 1 ’исто’ 2 ' две 
подолги дрва што се стават отстрана на сандакот, при ставање на мртви- 
от во гроб' и др.

При проучувањето на македонизмите во албанскиот јазик, се како, 
посебни интересирања предизвикува и нивната класификација и пенет- 
рација како и нивното истражување на семантички план. Притоа се оп- 
ределува значенската еволуција на овие заемки, т. е. случайте кога збо- 
рот е позајмен по директен пат и го сочувал своето основно значење, но 
и случайте кога зборот е позајмен индиректно, со посредство на друг ја- 
зик и поприма друго, неосновно, значење.

Од изнесената анализа на македонизмите во албанскиот д и ал ек ­
тен јазик може да се заклучи дека словенизмите, т. е. македонизмите це- 
лосно се адаптирале и се интегрирале во албанскиот фонолош ко-фонет- 
ски и морфолошки јазичен систем. Ова би се однесувало особено за оние 
лексеми што потекнуваат од оние периферии и преодни области во кои 
мешањето на населението и меѓусебните влијанија и контакти во сфера- 
та на материјалната и духовната култура биле поизразени и поинтензив- 
ни поради низа вонјазични фактори.

Агим Полоска: Суфиксише -ник (-nik), -ишше (ishtë, -ishte)...
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LE SUFFIXES - icë, (-ица) - nik (-ник) et -ishtë/-ishte (-ишше) DANS LE 
LEXIQUE DES PARLERS ALBANIES ET MACEDONIENS

Agim Poloska 

Résumé

Dans se travail l’auteur traite certains éléments et suffixes dans le domaine 
du lexique et de la derrivation des mots albanais et macédoniens. Comme résultat 
des contacts intensifs entre les parlers albanais et macédoniens dans les régions de 
l’ouest et du sud-est de la Macédoine, certains éléments lexicaux et quelques suffi­
xes appartenant aux langues des Slaves du sud s’entre - melent et s’interférent avec 
le lexique des mots albanais y compris les empreintes. Ce répertoir des mots dérivés 
et des sufficxes dans le lexsique dialectal des parlers albanais et macédoniens est 
très répandu et productif en meme temps. Le modèle lexical ainsi que celui de la 
dérivation des mots d’origine slave (d’origine macédonienne) dans les parlers alba­
nais sont présents aujourd’hui aussi. Le matériel concret, que nous avons exploré 
donne une possibilité de remarque l’influence slave des suffixes menticonnés ci des­
sus.
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УДК 811.162.3'38

СТИЛСКИТЕ ФОРМИ НА ЧЕШКИОТ ЈАЗИК 

Донка РОУС
Филолошки ф акултст „Блаже Конески“ - Скопје

Современите лингвистички истражувања во Чеш ка денес се сврте- 
ни кон проблематиката на современиот литературен јазик односно кон 
постоењ ето на јазичните форми, јазичните варијанти и кон нивната стил- 
ска диференцијација. Со постоењето, поточно речено со сознанијата за 
постоењ ето на повеќе поими, за повеќето форми на литературниот чешки 
јазик, се појавува потребата за нивно диференцирање, за дефинирање на 
условите за нивната појава, како  и за нивната класификација. Посебно за 
овој феномен во чеш киот јазик ќе говориме нешто подоцна, a cera ќе ce 
осврнеме на интересот за оваа тематика од страна на чешките и стран- 
ските лингвисти. Токму поради постоењето на овие форми или варијанти 
на литературниот чешки јазик ( h o v o r o v ä  cestina, m l u v e n ÿ  jazyk, о 
b е с n â češtinaO, чешкиот јазик како да е во подруга позиција од другите 
словенски јазици. З а  ваквата ситуација во чешкиот јазик, потребно е да се 
каже, придонел историскиот развој на јазикот, односно условите во кои се 
развивал.

П остоењ ето на овие јазични форми на чешкиот јазик привлекуваат 
големо внимание, како што рековме, и во рамките на чешката лингвис­
тика и надвор од неа.

К ако прв ќе го споменеме францускиот бохемист М.Веј 1 кој во 
својата монографија дава опис на говорниот чешки јазик (bčžne mluvenä 
cestina) врз основа на примери забележани во секојдневниот разговор и 
примери земени од белетристиката. Bej во својата книга се обидел да го 
наслика говорниот чешки јазик и да ги спореди тие елементи со совре­
мениот литературен јазик. Книгата на Bej излегла од печат 1946, а 
примерите, како што наведува Ј.Хронек2 во воведот на книгата "Obecna

1 Ѵеу, М., Morfologie du Tchèque parlé, Paris 1946
2 Hronek, J., Obecnâ cestina, Praha 1972
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cestina" Bej ги собрал некаде во дваесеттите години. Тоа значи дека тој 
јазик односно некой делови од ексцерпираниот материјал денес веке 
претставуваат архаизми. Но сепак, Bej со својата монографија-граматика 
за чешкиот говорен јазик, дал голем придонес во лингвистиката, конк­
ретно во разјаснувањето на чеш ката јазична ситуација. Особено е важно, 
од аспект и на денешните сфаќања, што Bej зборува за соодносот на 
mluvenâ cestina со литературниот чешки јазик и со наречјата, но при тоа 

не навлегува во проблематиката за постоењето или непостоењето на 
hovorovâ cestina"-говорниот одн. разговорниот јазик, како посебна форма 

на чешкиот литературен јазик.

Понатаму да ги споменеме американскиот бохемист Хенри К учера3 
и советската бохемистка А.Г .Ш ирокова4 кои се на мислење дека h о ѵ о г о 
V â cestina не е посебна форма на чешкиот литературен јазик. Советската 
лингвистка Г.А.Нешчименкова 5 во својата статија укажува на карактер- 
истиките на поедини наднаречни форми на чешкиот јазик, но ш то се одне- 
сува до h o v o r o v â  cestina, за нејзиното постоење, авторката не пот- 
сетува дека и во кругот на чешките лингвисти, во врска со оваа проблем­
атика, постојат различии мислења.

Кога говоревме за Bej, рековме дека неговата работа претставува 
прв поголем труд од областа на проучувањето за говорниот одн. разго­
ворниот чешки јазик и дека тој дал поттик за понатамошно истражување 
на овој јазичен феномен. Нешчименкова имала доволно материјал за да се 
впушти во полемизирање, зашто околу проблематиката за постоењето на 
нелитературните варијанти на чешкиот литературен јазик, за нивната 
раширеност во Чешка, доста се пишувало и се пишува. Ќе се вратиме 
назад, некаде во педесеттите години. M ery чешките лингвисти имаше 
различии мислења за постоењето на ваквите нелитературни форми, 
варијанти. Hovorovâ cestina се сметаше за разговорна литературна од­
носно за нормирана говорна форма на литературниот чешки јазик, а 
obecna cestina за средночешки дијалект.

И  во шеесеттите години се водеше дискусија на таа тема односно 
стана збор за односот на obecnâ cestina и литературниот чешки јазик, што 
траеше од 1960 год. до 1963 година. Дискусијата ш то ja  иницираа чешкиот 
лингвист Петар Згал и советската бохемистка А.Г.Ш ирокова, не доведе 
до некакво конкретно разрешување на постојната ситуација поради 
различните гледишта на дискутантите. Но може да се рече беше направен 
чекор напред.

Во седумдесеттите години, поточно во 1972 год. излезе од печат 
монографијата на Јиржи Хронек под наслов "Obecnâ cestina ". Од насло-

3 Kučera,H., Phonemic Variationes of spoken czech, Slavic word 11,1955, č.4.str.575
4 Sirokova, G.A.., Ceskij jazyk, Moskva 1961

Neščimenkova , A. G., Funkcionalnaja stratifikacija jazyka, Moskva 1985
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вот на книгата се гледа на која тема Ј. Хронек й обрнува внимание. Во во- 
ведниот дел, каде говори за хронолошкиот развој на Obecna cestina, ja 
опишува нејзината структура, промените односно појавите кои настану- 
ваат во фонолош киот систем, во морфолошкиот, во синтаксата и во лек- 
сиката. Тоа е втор поголем труд кој конкретно се занимава со проучување 
на структурата и функцијата на оваа форма на чешкиот литературен 
јазик. Н еколку години под одна (1978) се појави монографијата на 
чешкиот лингвист Алојс Једличка6. Во неа Једличка ja прикажува чешка- 
та јазична состојба, говори за постоењето на повеќето форми на чешкиот 
јазик, за варијантноста на литературната норма итн.

Во врска со постоењето на разни форми и формации на лит- 
ературниот чешки јазик, дури и пошироко, за постоењето на форми на 
литературните словенски јазици, се организираат разни собири, конгреси 
како во Ч еш ка така и надвор од неа. Таков еден собир, заседание, се 
одржа во Скопје во 1972 год., под покровителство на М АНУ, како второ 
заседание од ваков вид. Н а ова заседание зедоа учество повеќе лингвисти 
од Советскиот Сојуз, Полска, Чехословачка и лингвисти од повеќе 
југословенски центри. Од страна на чешките лингвисти настапија В. Бар­
нет, A. Једличка. Барнет7 во својот реферат, од ова заседание, истакна 
дека уште во 40-те години Б. Х авранек 8 укажал на поимот структура на 
јазикот кој не го исклучува признавањето на варијабилноста во секоја 
јазична структура. Според него сите варијанти немаат ист карактер 
бидејќи имаат различии односно нееднакви врски со целиот јазичен сис­
тем. Тоа конкретно го посочува на формите на чешкиот јазик за кои вели 
дека некой форми се карактеризираат со фонолошки промени при што 
нивната структурна градба останува иста, кај други пак разликата не се 
однесува на структурната градба, ами само на инвентарот на јазичните 
средства. Според Барнет статусот на формата одредуван со поимот 
јазична целина останува и понатаму отворен проблем. Н а истото засе­
дание A. Једличка во својот реф ерат ги изнесува своите мислења за пос- 
тоењ ето на опозициите во чешкиот јазик, имено за говорно-писмената 
форма. М ожеме да речеме дека оттогаш ,односно од овие размислувања 
помина релативно доста време, а во чеш ката лингвистика, особено во бо­
те години и до ден денес во врска со оваа проблематика односно во врска 
со постоењ ето на овие форми на чешкиот јазик, има други размислувања 
за нивниот статус. Ч еш ката специфичност, со која чешкиот литературен 
јазик се разликува од другите словенски јазици, е во постоењето на изра- 
зитите разлики меѓу говорниот и писмениот чешки јазик, што не е случај 
со другите словенски јазици, барем не во толкава мера. Постојат повеќе

6 Jedlicka, A., Spisovnÿ jazyk v současne komunikaci, Praha 1978
7 Barnet, V. Diferenciace nârodniho jazyka a sociâlni komunikace, ЗборникГоворните 
форми на словенските литературни јазици, Скопје 1973, стр.21
8 Havrânek, В., Studie о spisovném jazyce, Praha 1963
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претпоставки во врска со бројот на јазичните форми. Но се прашуваме 
какво место зазема литературниот чешки јазик меѓу овие јазични форми? 
Како прво треба да го наведеме ф актот дека литературниот чешки јазик и 
дијалектите се две основни форми, кои стојат во опозиција. Литературни­
от чешки јазик според својата функција стой над сите други форми, но да­
ли тоа е така и со неговата секојдневна примена? Литературниот чешки 
јазик кој е нормиран, кодифициран, има широка примена во јавните гласи­
ла (радиото, телевизијата, весниците, образовните установи). Според тоа 
би се рекло дека литературниот чешки јазик има широк дијапазон на при­
мена во секојдневната комуникација. Но тоа не е така. Во обичнот секој- 
дневен говор нема да се сретнеме со него, туку со неговите горе наведени 
форми. За  разлика од другите словенски литературни јазици, чеш киот ли­
тературен јазик како да стагнира, останува во сенка. Н а негова сметка, 
ако може така да се рече, подлабоко, па и пошироко, ги пушта своите ко- 
рени неговата нелитературна форма-obecnâ cestina - општоразговорниот 
чешки јазик.

Носителите на литературниот јазик се всушност и носители на 
општоразговорниот јазик, што се јавува како резултат на долгогодишна- 
та развојна традиција на оваа разговорна форма.

Старата теорија литературниот јазик го поистоветувала со книжев- 
ниот (писмен) јазик.Тоа пак си повлекува друг проблем. Во тој случај кни- 
жевниот (писмен) јазик е во опозиција со народниот, говорен јазик (тер­
мин употребуван порано).Опозициите литературен јазик-народен јазик, 
се карактеризирале со опозициите говорна форма-пишан јазик каде пи- 
шаниот јазик се сметал за литературен, а говорната форма за нелитера­
турна. Оваа проблематика била доста долго разгледувана од страна на 
чешките лингвисти, но како две посебни форми. Дури на првото заседа­
ние на словенските филолози во П рага 1929 год. овие опозициски карак- 
теристики биле разгледувани заедно, во рамките на литературниот чешки 
јазик. Подоцна, во 1932 год. полемичките дискусии околу сето ова, биле 
отпечатени во зборникот:"Ѕр1Ѕ0Упа cestina a jayzkovâ kultura" 1932. Вакви- 
те теоретски дискусии го измениле дотогашното сфаќањ е за формите на 
литературниот чешки јазик.

Литературниот чешки јазик своето постоење го бележи само како 
пишан официјален јазик, зашто со него скоро никој не говори, од ш то се 
гледа неговата неприродна кодификација. З а  разлика пак од него опш то­
разговорниот чешки јазик не е кодифициран, па поради тоа како да ce ја- 
вува потребата од hovorovà cestina, која според некой лингвисти ja  има 
улогата на посредник помету општоразговорниот чешки јазик и литера­
турниот јазик. А ко велиме дека литературниот чешки јазик е ограничен 
само на пишаната форма, треба да се напомене и тоа дека и таму е во 
“опасност“. Општоразговорниот чешки јазик cè повеќе и повеќе продира

8 6  Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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во уметничката проза. И  таму во голема мера се преплетуваат општораз- 
говорниот и литературниот јазик.

Stylové ùtvary ceského jazyka 

Donka Rous 

Résumé

V našem članku se zabÿvâme stylové neliterâmimi ùtvary soucasného 
ceského jazyka, hovorovym jazykem- ütvar nebo forma, kterâ je normovâna, aie 
nekodifikovâna, dâle obecnou češtinou- forma, kterâ neni normovâna, ale dost 
použivana jak v každodeni komunikacł, v každođenim hovoru tak i v současne 
češke proze. Kolem toho, ktery ûtvar kolik a jak je použivan a jak je rozširen, se 
vedly a i dnes se vedou velké diskuse a polemiky. Fakt je, že obecnâ cestina 
jako ûtvar vznikla na zaklade stredočeskeho interdijalektu se svymi jevy v celém 
jazykovém systému, a hovorovy jazyk jako forma neni presnë defmovân.
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ЗНАЧЕЊАТА И ФУНКЦИОНИРАЊЕТО НА ИМЕНКИТЕ 
НАСТАНАТИ ОД КВАЛИТАТИВНИ ПРИДАВКИ ОД СРЕДЕН РОД

(Руско-македонски паралели)

Марија СИДОРОВСКА
Филолошки факултет ’’Блаж е Конески“ - Скопје

Погоре именуваната проблематика со која овде се зафатив, досега 
не била предмет на поопширна анализа во постојните македонски грама- 
тики и, доколку ми е познато, во посебни студии, особено не на ваков 
споредбен план. Инаку претставува интерес од една страна поради спе- 
цифичниот начин на преминување на еден вид зборови од категоријата 
придавки во категоријата именки, а од друга поради функциите и значе- 
њата и нијансите на значења на вака настанатите именки што ги имаат 
во различните стилови на двата јазика земени за споредба. Интересно би 
било понатаму да се прошират овие анализи, споредувајќи го ваквиот 
тип именки во македонскиот јазик со соодветниот тип именки во другите 
словенски јазици.

Во ГРА М М А ТИКА, 1990 (Москва, Изд. „Русски“ язы к“), за секој 
поттип именки укажано е дека, за разлика од префиксалниот, суфиксал- 
ниот и сложениот зборообразувачки начин на кој се образуваат другите 
именки, тие преминуваат од придавки и партиципи, без каква и да е про­
мена на морфемскиот состав на зборовните форми, но со скратување на 
составот на парадигмата.

Конкретно, именките од типот командую щ и“, приемная, будущее 
имаат форми само за еден род. Од друга страна, именките од типот на­
личны е  и др. имаат само форма на множина. К ако формант при супсти- 
туцијата се јавува збирот од наставки на мотивираната именка (Русская 
грамматика, 1990, стр. 45).

Во врска со оваа проблематика во македонскиот јазик, во труд от 
Граматика на македонскиот литературен јазик  на Блаже Конески
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(1967), даден е исцрпен преглед на зборообразувањето на сите видови 
зборови, во тој број и на именките настанати од придавки и други видови 
зборови. Притоа, што се однесува до именки образувани без суфикс, се 
разгледува таму и овој поттип, со задржување главно на оние, што се об­
разувани од глаголски основи. Спореди:

влез, чекор, збор, тек итн.
Во ова свое излагање jac се задржувам главно на именките наста­

нати од придавки само со намалување на нивната парадигма, т. е. остану- 
вањето на таквата именка само на еден род од придавката од која потек- 
нува. Се задржав на таквата формална група на именки, бидејќи задла- 
бочувањето во проблемот ми покажа дека по нивното функционирање 
во различните стилови и на рускиот и на македонскиот јазик тие имаат 
специфично место и нивната употреба најчесто не се совпаѓа со употре- 
бата на именките настанати од придавки, а образувани по принципот на 
префиксација или суфиксација, нити пак оние што претставуваат сло­
жении.

М акар што во анализиранава група именки голем број од лексеми- 
те имаат свои соодветства со слични значења со оние што се создадени 
по принципот на префиксација и суфиксација, но ни оддалеку не еднак- 
ви, дури ни синонимии со нив. Посебна подгрупа претставуваат, како 
што ќе видиме подолу, оние кои во извесна смисла, по семантика, одго- 
вараат на именки настанати по принципот на сложении. Сето ова збору- 
ва за неопходноста од нивно постоење во општиот фонд на лексиког- 
рафското богатство на јазиците.

Јазичниот материјал на двата јазика ни покажува дека и во руски­
от и во македонскиот јазик постојат вакви именски лексеми, кои не секо- 
гаш апсолутно си одговараат во употребата во речениците во секој одде- 
лен случај, но во едни од значењата и функциите си соодветствуваат, а 
во Други - не. Ова најмногу во смисла на формата: понекогаш и во двата 
јазика постојат две форми - и за изразување на немаркираност во однос 
на стилот, и за стилски маркирана лексема, а понекогаш во едни од нив е 
потребна фраза, синтагма за да се реализира тоа значење. Н о главно, 
има совпаѓање.

Всушност, еден дел од тие именки не се стилистички обоени, друг 
дел не се изразито стилистички обоени, но сепак и онаа делумна стилис- 
тичка обоеност му придава на изразот и извесна експресивност, а одлика 
е и концизноста. Трет дел од оваа група именки се изразито стилистички 
обоените.

Минуваме на одделните подгрупи:
А. Како стилистички необоени или такви со минимум стилистичка 

обоеност можеме да ги сметаме дел од вака образуваните именки со 
обопштувачко значење. Тоа се зборови со обопштувачките значења на:
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а) Вид прехранбени производи или храна, во чија лексичка содр- 
жина истовремено ce наоѓа и нивна характеристика во однос на вкусот 
на таа храна или пијалак. К ако илустрација тука ќе ги наведеме најнап- 
ред примерите од современиот руски јазик:

сладкое, жареное, жаркое, Горљкап (што се употребуваат исклучи- 
во во форма на еден род);

1) Она очень лю бит  сладкое.
2) Садитесь за стол. Ж аркое уже на столе.
3) Он долго сидел в кабаке и неустанно пил Горькую.

Во македонскиот јазик се совпаѓаат и формата и функциите и зна- 
чењ ата во реченицата. Спореди:

1а) Таа многу сака слатко (сака да jage слатки работи).
2 а ) ... Печеното веќе е на маса.
За) Toj долГо седеше во крчмата и постојано пиеше лута.

Исто такви именки се:
соленое, острое, пирожное итн.

б) Овој вид именки се појавува и со лексички значења на облека и 
истовремено давање характеристика на истата. На пример:

новое, старое, заплатанное, новенькое, поношенное, буд­
ничное итн.
1) Она оделась вся в новое.
2) Не стыдно идти в заплатанном.
3) Все, что было на не“ было очень поношенное.

в) Од овој вид придавски деривати во именки ги има и со значење 
на боја, со обопштувачко значење за облека. На пример:

белое, красное, черное, синее
на кои како еквиваленти се појавуваат во македонскиот јазик:

бело, црвено, црно, сино итн.
Таа најмноѓу сака да носи бело.
Синото ти прилега тебе м ноіу убаво на лицето.

Б. Од друга страна именките: новое, старое, проиілое како спро- 
тивставени по време или поглед и во однос на минатото или сегашнос- 
та, на современото или традиционалното или застареного, често се 
употребуваат во современиот книжевен јазик имено во таа спротивста- 
веност во однос кон едното или другото време. Примери:

Руски:
М ы  Говорили о славном прошлом.
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Голос бабушки помолодел при воспоминании о прошлом.
Нельзя жить прошлым.
В карете прошлого далеко не уедешь.

Макед.
Hue зборувавме за славното минато.
Гласот на баба ми просто се подмлади при сеќавањето на
минатото.

Лексемата прошлое значи го има значењето на минати настани, 
настани по кои тоа минато, некој дел од минатиот живот на некое лице 
се памети. Но исто така оваа лексема се употребува и како антоним на 
поимот сегашност.

Во македонскиот јазик постојат две форми како еквивалент на 
руската лексема прошлое - минато и минатост.

Понатаму во текстот ќе се види дека и во рускиот јазик постои уш- 
те една синонимна форма на горната - прошедшее. И  додека во рускиот 
јазик и двете форми се создадени по пат на фиксирање само на средниот 
род од придавката или партиципот, во македонскиот јазик првата лексе­
ма е создадена од придавката со стабилизирање во форма на средниот 
род, а втората настанала по принципот на суфиксација, т. е. по општиот 
начин на зборообразување.

(Овде треба да се оградиме со забелеш ката дека во македонскиот 
јазик, спротивно на тоа што лексемата сегашност се употребува сосем 
регуларно, и дури почесто од сегашно(-то), за лексемата минатост  мо- 
же да се каже дека е таа скоро во сите употреби сосем заменета со лек­
семата минато.)

Како синоними на погоре наведената лексема прошедшее покрај 
зборот прошлое, постојат уште и минувшее и былое, кои се стилистич- 
ки маркирани во споредба со зборовите прошедшее, настоящее, (во ма­
кед. минато, сегашност), при што не се исклучува и варијантата мина- 
шо, но во тие случаи на помош доаѓа контекстот, со кој се избегнува 
смешување на разликите во значењето на овие две лексеми-хомоними. 
На пример:

Тоа е веке минато. (Б. Конески, ЗА П И С И ).
В. Друг вид вака настанати именки се употребуваат:
а) Во високиот стил, обединувајќи во еден збор, како ш то е случај 

и со погорните примери, цела синтагма. Еве еден таков пример:
1) М огу я долго рассказывать о былом, (висок, поет.
стил).
(Смислата е: о бы лы х временах).

Mapują Сидоровска: Значењаша и функционирињешо на именкише...

9 2  Год. збор. - Филол. фак. ’’Блаже Конески“, Унив. ”Св. Кирил и Методиј" Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Mapiija Сидоровска: Значењаша и функционирањешо на именкшие..

б) Во книжевниот, литературниот стил неретко се употребуваат 
зборови како:

прекрасное, приятное, новое, старое, доброе.
Примери:

1) Следы прекрасного поЖ т повсюду видит - и творит. 
Во македонскиот јазик постои истиот збор и образуван е на истиот

начин како и во рускиот.
1а) Траіит е на йрекрасното умет никот насекаде tu  гледа 
- и создава \твори).
2) В лучш ее время жизни сердце, еще не охлажденное оп­
ытом, доступно для прекрасного. (А. С. Пушкин за своја- 
та поезија).
2а) Во најубавото време на животот, срцето, кое уш те не 
г о  изладил опитот, е достапно за йрекрасното.
3) И  в душе поднималось что-то матерински нежное. Хо- 
телосљ сделатљ ему приятное.

Во македонскиот јазик може да се сретне и во овој случај соодве- 
тен еквивалент. Спореди:

За) Сето она мило, нежно, пријатно, што таму г о  дожи- 
веа, никоіаш  не ќе žo заборави.
4) Он был исполнен чувством нового. В жизни всегда суіес- 
т вует  новое и старое.
4а) Toj беше исполнет со чувството на новото. Во живо­
тот  секоіаш  постои ново и старо.

И менката д о б р о ,  настаната од кратката придавска форма до- 
бар, веке сосем личи на директна, а не изведена именка, и се употребува 
во двата јазика самостојно. Бидејќи е настаната од кратката придавска 
форма, како именка е зафиксирана не како р о б р  о е, но како д о б р о .  

Примери на употреба:
5) За добро добром и платят.
5а) За доброта со добро и се враќа.
6) Они делают м н о г о  добра людям.
6а) Tue им прават многу добра (паралелно и: добрини) на 
лугето.

Еве уште неколку примери на именки од оваа подгрупа:
истинное, ложное, грубое, мощное, прочное, здоровое, бол­
ьное, удалое  итн.
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Г и наведуваме и нивните македонски еквиваленти:
висшинско, ложно, грубо, моќно, цврсто, здраво, болно, 
смело (бестрашно) итн.

Сите овие именки се примери на именки што, според нивното се- 
мантичко значење, освен категоријалното значење на именка го содр- 
жат во себе и семантичкото значење на квалитативна карактеристика.

Од примерот што ќе го наведеме подолу може да се види дека овој 
тип именки ja зачувал во своите форми карактеристиката на придавките 
да може да се појавуваат во форми на компаратив и суперлатив:

7) И  не Говорите, что вы делали самое простое, и что  
каждъб на вашем месте делал бы то же самое.
la ) И  не велете дека eue сте го йравеле наједноставното и 
дека секој на ваше место би го правел истото.

Определен фонд од овие зборови се употребува и во обичниот рас- 
кажувачки стил. Но сметаме дека е нормално голем дел од ваквиот пот- 
тип именки, што со самата своја семантика укажуваат на својата експре- 
сивна и емоционална обоеност, да среќаваме доста често во белетристи- 
ката, а посебно во поезијата, затоа што тие им придаваат посебна убави- 
на на текстовите од овој вид.

Во македонскиот литературен јазик кај некой поети можат да се 
забележат именки од овој вид за емоционално наситеното лирско иска- 
жување на чувствата на поетот. Притоа ништо не пречи, ако се вклучат 
тука и именки што настанале од глаголски придавки, задржувајќи го ка­
ко своја форма исто така еден нивни род, главно средниот. Сега ќе го 
илустрираме тоа со неколку такви примери:

Но ние сепак чекориме 
Д ур и во талкање слепо 
Да се збидне 
невозможното

И  го одреди пат от  к а ко  се прет вора  
ведрото во облачно 
И  коГа насмевот  се прет вора во Грч . ..

Заш т о раката долѓо веке се моделираше со рака  
и зборот со збор
За да го истераат злото од светот,
Но злото веке беше внат ре ...

(М. Матески).

Што ме праша за недоречено,
За притаено, за в душа останато
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Недореченото е многу;
Што ми намниса, зош то ме потсети,
За  незбиднато, сал в душа родено 
И  незбиднатото е многу.
Што ме натажи за умрено
За тоа oç душа откинато и закопано,
И  закойаното е многу.

(Д. Најческа).

Сакам бело, заш то радосни 
Секогаш се во бело облечены..

Ц рвеното не ме остава 
на спокојство 
можеби затоа 
што на вино потсеќа 
коГа сјаи и 
во чаша блеска 
Ц рвеното не ме остава 
на спокојство 
во квечерина
уш т е повеќе на разденување

(Д. Најческа)

Цветајте м ла д и ...
Д руг е вашиот живот со звук  на друга струна.
A  јас ќе тргнам сам кон нейознатото 
Со душа смирена, немоќна за друга буна.

(Сергеј Есенин. Препев: С. Ивановски).

Треба да се забележи дека постојат кај голем број именки со ист 
корен вакви паралелни деривати, a секоја од така диференцираните лек- 
семи формално си има и свое различно значење во реченицата, во тек- 
стот. Со анализа на конкретни текстови може да се констатира кај едни- 
те пообопштувачко значење и тие, како што рековме, имаат синтагмат- 
ска функција, а другите функционираат само како проста синтаксема. Да 
го земеме, на пример, зборот сино.

Лексемата с и н о  сама по себе се употребува во функција на цела 
синтагма: а) сина облека; б) сына боја, на пр.: Во шарките на оваа ткае- 
нина превладува синото; в) сина боја, синило  (за придавање еф ект на 
поголема белина што се става при плавење во испраната креветска прес- 
лека). Спореди:

Ставила многу сино во водата, та облеката ù помодрела.
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Постојат некой именки, настанати од глаголски придавки кои со­
сем нормално се употребуваат во македонскиот јазик со функција на 
именки, а во реченицата ja заземаат позицијата на субјект, чиј признак 
со предикатот се определува, или пак директен објект. Такви се приме­
рите:

предено, крйено, (ис)ткаено, износено, скинато, (не)очеку- 
вано, остварено, неостварено, земено, дадено, донесено, ку- 
пено, месено, вратено, йукнато, платено, замислено, загу- 
бено, најдено.

Меѓутоа, нивната позиција како субјекти или објекти во реченица­
та е единствена неоспорлива гаранција дека се тие именки, т. е. решавач- 
ко значење во тој однос има контекстот. Притоа, некой од нив се упот­
ребуваат главно во разговорниот јазик, а други и во литературниот, каде 
на литературниот текст му придаваат посебен колорит и го збогатуваат 
лексичкиот фонд на јазикот.

Некой по семантика еднакви лексеми имаат понекогаш по две раз­
личии форми. Такви се, на пример, зборовите предено и йрега. Во руски­
от јазик еквивалентот на оваа лексема е поблизок кон втората варијанта 
од македонскиот - пряжа. И  во македонскиот и во рускиот јазик овие 
зборови се деривата од глаголите: прясть - во рускиот и йpede во маке­
донскиот.

Треба, меѓутоа, да се забележи дека именката предено е образува- 
на од веке формираната глаголска придавка йреден по пат на смалување 
на парадигмата и зачувување само на средниот род, додека зборот йрега 
е создаден директно од глаголската основа пред-.

Поголема исцрпност при третирањето на оваа проблематика, гле- 
дана од различии аспекта, би резултирала со уште поцелосни согледува- 
ња, но во оваа пригода се задржавме на оваа помалку обемна варијанта, 
со намера во едно друге навраќање да дадеме и поисцрпен текст.

На крајот, може да се додаде:
Многубројните примери на вака настанати именки од придавки 

или од глаголски придавки покажуваат дека овој начин на зголемување 
на нивниот број е необично продуктивен, а нивните посебни функции во 
различните стилови на јазикот покажуваат дека се тие во него неопход- 
ни. Затоа е потребно нивните значења да се регистрираат во речниците 
на современиот јазик и наред со други невнесени порано лексеми да се 
сместат на тоа соодветно за нив место и овие интересни лексички едини- 
ци како дел од лексичкото богатство на јазикот.
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Мария Найческа-Сидоровска 

Резюме

Целью настоящей статьи является сделать небольшой 
сопоставительный анализ в русском и в македонском языках способа 
перехода имен прилагательных в существительные, при чем 
прилагательные, переводящие в существительные принимают на себя 
функции членов предложения, выполняемых существительными - 
подлажаещго, прямого дополнения, имменой части сказуемого и т.ф. В 
статье обращено внимание только на существительные, образовашиеся 
от прилагательных путем сокращения парадигмы прилагательного, при 
чем оно стабилизируется в одном роде, главным образом в среднем роде 
и в единственном числе. В статье описаны случаи, когда новое 
существительное приобратает: значение целого словосочетания: сладкое 
- сладкое блюдо, новое - новое платье, заплатанное - заплатанное 
платье и т.д.; (Сравни в македонском: слаШко, ново, крпено  итн.); белое, 
красное - со значением чувства радости и жизнерадоси и т.д., приятное, 
неприятное со значение чувства радости, вызываемых семантикой этих 
существительных, истинное, ложное со значением обобщающих 
характеристик в области научного определения определенных 
категорий. Сравни в македонском: бело, црвено, прщатно, непријатно, 
висшинско, лажно).

В итоге заключается, что почти во всех случаях можно наблюдать 
соответствия в русском и в македонском языках, как в области 
образования существительных этого типа, так и в выполняемых ими 
функциях и значениях в предложении.
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ГРАФИЧКИ ОСОБЕНОСТИ ВО ЗБОРООБРАЗУВАЊЕТО 

Силвана СИМ О СКА
Ф илолошки ф акултет „Блаже Конески“ - Скопје

Во статијава ќе стане збор за една појава во зборообразувањето 
на која досега не й е посветено соодветно внимание во научни трудови, 
особено не на оние од македонска провениенција. Имено, се работи за 
интендирани отстапки во графичкиот облик на комплексните зборови, 
кои во последно време засилено го привлекуваат вниманието на усетни- 
от лингвист при читањето на текстови, пред ее од рекламен, новинарски 
и книжевен карактер. Сите наведени стилови се, а тоа всушност важи за 
сите науки, во зависност од јазикот кој е од функционален аспект сред­
ство за комуникација, а од формален аспект претставува, систем на зна- 
ци. Токму заради тоа Брекле ja нарекува лингвистиката „еден од специ- 
јалните случаи на семиотиката“'.

Секоја порака што се пренесува до соговорникот/читателот во 
зависност од одредена интенција се трансформира во соодветни јазични 
знаци, за кои веруваме дека ќе ja отсликаат пораката на максимално ве- 
родостоен начин. Во усната комуникација врз успешната порака влијаат 
не само јазични елементи туку и низа деиктични фактори, како што се 
место, време итн. З а  писмената комуникација ограничена само на лек- 
сичко ниво, а токму тука спаѓаат креациите што се предмет на оваа ста­
т н а , главен носител на пораката од прагмалингвистички аспект е нивна- 
та вонредна графија.

Особености во ортографијата се идентификуваат исклучиво кај 
комплексните зборови2, т.е. кај изведените (екс-министер) односно сло- 
жените зборови (на пр., М обиМ ак  (Вечер 17.05.2000, стр. 16), професор-

1 В rekle (1990, стр. 21)
2 За графичката структура на сложените именки од типот ,придавка+именка‘ во 
германскиот јазик спореди Симоска (1997, стр. 263).
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силувач (Вечер 24.5.2000, стр. 6). Причината за овој феномен се крие во 
полиморфемската структура на овие конструкции, која дозволува семан- 
тичка сегментација помету полнозначните зборови (кај сл ожените збо- 
рови) односно помету афиксите и базите (кај дериватите) со помош на 
интерпункциски знаци (цртичка: на пр., инфо-центар (Вечер 17.05.2000, 
стр. 16)), со пишување на големи почетни букви среде слеаниот лексички 
низ (т.н. мајускули: на пр., МобиМак), како и со разделно пишување на 
композициските конституенти (на пр., Ф АРЕ програма (Просветен ра­
ботник 20.5.2000, стр. 10). Бидејќи сложените именки изобилуваат со 
формални особености во споредба со изведенките нашето внимание ќе 
го свртиме главно кон нив. Оваа појава се среќава со различен интензи- 
тет во повеќе јазици - од кои ние покрај македонскиот ќе го посочиме 
германскиот - и заслужва да биде подетално анализирана од четири ас­
пекта:

1. Отстапувања во однос на стандардната ортографија
2. Категоријален аспект, односно дали постои зборообразувачко-тео- 
ретска основа овие конструкции да се третираат како сложенки
3. Причините за оваа во последно време зачестена појава со нагорна 
тенденција

4. Интерлингвалните влијанија во рамките на оваа појава

Пред да се обидеме да дадеме одговор на поставените прашања 
неопходно е да се потсетиме на општата дефиниција на сложенката3 ка­
ко основна платформа за компарација со нашите конструкции кои ги 
сметаме за отстапки од неа.

„Нормалниот тип“4 на сложенката - која, се разбира, во своите 
специфики е многу покомплексна и која варира од јазик до јазик - може 
да се сведе на следнава ориентациона дефиниција:

полиморфемски сосшав од најмалку две (слободни) морфеми кои  
се факулшаишвно сврзани со инфикс и чија бинарна ст руктура ja обе- 
динува Графичко единство, кое не значи секогаш проста сумација на се- 
маншемише вклучени во овој состав;

Врз основа на отстапувања во однос на стандардната ортографи- 
ја ексцерптите ги класифицираме во следниве три групи5:

Терминот сложенкп го користиме како хипероним за сложени зборови не нав- 
легувајќи притоа во специфичните субкласи, како што се сраснатици, составен- 
ки, споенки итн., бидејќи тоа би не оддалечило од поставената задача. Во врска 
со оваа проблематика види Симоска: Сложен збор наспроги Kompositum, 4. Нау­
чен собир на млади македонисти од 20. -  21.05.1999 (во печат).
4 Превод на терминот Normaltyp од Ortner/Ortner (1984, стр. 11).
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а) Сложенки со цртичка

Цртичкта е интерпункциски знак кој претставува алтернатива за 
слеаниот графичкиот облик на сложенките. Таа во зависност од зборо- 
образувачкиот модел во којшто влегува како формален конјунктивен 
елемент на конституентите може да биде потполно вообичаена. Мошне 
продуктивен модел со цртичка се во македонскиот и германскиот јазик, 
пред cè, копулативните сложени придавки и именки, чии конституенти 
се со координативна синтаксичка односно адитивна семантичка структу­
ра.

македонски примери: зимско-летен базен (Просветен работник,
18.2.2000, стр.5), причинско-последични врски, воспитно-образобен сис­
тем, уГосшошелско-шурисШ ички училиш т а, влажно-синкавиот воздух 
(В. Урошевиќ, Н оќниош  пајтон, стр. 145), нечисто-модрата вода (исто, 
стр. 145), сулфурно-зелена пареа (исто, стр. 46) итн.;6

германски примери: Institut für deutsch-makedonische Beziehungen, de­
utsch-französische Freundschaft, rot-grüne Politik (Deutschland 1/1999, стр. 12), 
lexikalisch-semantische Faktoren; phonologisch-morphologische Analyse, sema- 
tisch-syntaktische Beschreibung итн.

Овој модел e сосема регуларен, т.е. не отстапува од нормата.
Друг е случајот со детерминативните сложени именки со оказио- 

нален карактер од актуелниот печат, како на пр., инфо-центар (во рек­
лама на М обиМ ак, Вечер 17.05.2000, стр. 16), ранг-листа (Просветен ра­
ботник 20.5.2000, 4); проект-визија (Просветен равотник, 18.2.2000, 5), 
предлог-проГрама (Вечер 24.5.2000, 4); заменик-министер (Вечер
24.5.2000, 5), исто така и од убавата литература: радио-апарат  (В. Недел- 
ковски, Линија на животот, стр. 34), медико-хеми-биолог, болшој-при- 
мадона (С. Јаневски, Рулет  со седум бројки, стр. 124). Невообичаеното 
спојување на горенаведените лексеми во сложенка без инфикс помету 
непосредните конституенти постулира сегментален маркер кој ќе му 
послужи на читателот за разграничуванье на полнозначните зборови, а 
токму таа функција ja презема цртичката. Процесот на рекогниција би 
бил далеку подолг кога би се пишувале овие конструкции слеано (споре- 
ди: инфоцентар vs. инфо-центар). Интерпункцискиот знак - цртичката 
— како да ги легитимира овие конструкции кои се атипични за македон­
скиот јазик, но се во ф аза на прифаќање од страна на македонскиот го-

5 Предвид се земени најфрекветните појави. Други графички елементи на зборо- 
образувањето се: пиигување на новосоздаден збор во наводници, си. „Mobi-Mak", 
„Guten-Morgen-Creme“ (Ortner/Ortner 1984, str. 112), co коса цртичка, en. 
Original/Kurzwort-Variation (Ortner/Ortner 1984, str. 111).
6 И Правописош на македонскиот литературен јазик го посочува овој модел на 
„неполно сраснати [те] зборови“ (стр. 145/146).
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ворител. Веќе е прифатен моделот на т.н. апозитивни конструкции, како 
на пр., училиш те-учесник  (Дневник, 23.5.2000, 13), училиш те-домаќин  
(Просветен равотник, 18.2.2000, 3), лекови-аналгет ици  (Вечер 24.5.2000, 
15); научник-линГвисш, колеГа-лингвист, професор-силувач  итн., кои се 
широко распространети во текстови со понов датум. Интересен е фак- 
тот што овие детерминативни сложенки отстапуваат од (барем за гер- 
манскиот и англискиот јазик) вообичаениот редослед на детерминатумот 
и детерминантот. Додека во германскиот7 и во англискиот јазик8 по пра­
вило детерминантот му претходи на детерминатумот, обратен е случајот 
со овие македонски конструкции. Првиот член е во улога на определе­
нии, а пак вториот дејствува како определувач. Двата композициски еле- 
менти спаѓаат во истата семантичка група именки: и членот А  и членот 
Б се nomina agentis. Од семантички аспект треба исто така да се истакне 
висококомпримираната содржина на овие конструкции, кои всушност 
претставуваат релативни реченици; спореди: научник-лингвист  п а у ч ­
ник кој е (по својата стручност) лингвист1, бидејќи секој лингвист е науч- 
ник, но не е секој научник лингвист. И  од морфолош ки аспект се двојат 
овие сложенки од „нормалниот тип“9. Kaj нив типична е флексијата кај 
првиот член, научник-лингвист  /  научникот-линГвист, колега-лин- 
Гвисш /  колегаша-линГвист; но и кај другите семантички класи се беле- 
жи оваа карактеристика: училиш те-домаќин /  училиш т ето-домаќин, 
училишшаша-домаќин, лек-аналгет ик / лекови-аналгетици.

Тенденцијата долги лексички низови да се универбизираат е тес­
но поврзана со аргументот за јазична економија. Овој аргумент како да е 
посилен од ф актот што спојувањето на одредени лексеми во сложенки е 
невообичаен за македонскиот јазик. Спојувањето со јукстапозиција од­
носно без инфикс е специфика која й прилега на македонската архаична 
лексика. Бранка Кубеш истакнува дека „во народниот јазик овој модел 
на образување сложени зборови и нови именувања, бил во извесен пери­
од од развојот продуктивен, но денес кога е поставена основата на лите- 
ратурниот јазик, овој модел на образување полека како да гасне.“10

Нестандардизацијата на пишувањето со и без цртичка кај овој 
вид сложенка се забележува во низа графички дублети, кои сведочат за 
релативно слободната употреба: спореди секс-скандал (Вечер 24.5.2000, 
стр. 7) vs. секс телефон (реклама во Дневник 23.5.2000, стр. 21); во ист

7 Сореди Ortner/Ortner (1984, стр. 11) „Den in jeder Statistik dominierend vertretenen 
Normaltyp des Kompositums stellen Determinativkomposita dar: [...] mit Subordination der 
ersten unmittelbaren Konstituente (A) unter die zweite (B), wobei A vor В steht [...].“
8 Marchand (1969, стр. 11) во врска со терминот .compound“ истакнува „In the system 
of languages to wich Englisch belongs the determinant generally precedes the determina­
tum.“
9 Види фуснота бр. 4.
10 Кубеш (1992, стр. 129).
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прилог нарко-револт  vs. наркозависници  (Вечер 24.5.2000, стр. 8); „Мак- 
бенз “ (здружение на приватни бензиски пумпи) vs. Макпетрол; ванилин- 
шекер (Дневник 23.5.2000, стр. 17) vs. ванилин шеќер (Вечер 17.5.2000, 16); 
чај-шеќер (Цветковски, стр. 26) vs. чајшеќер (Конески Б., стр. 293) итн.

И  во модерниот германски јазик може да се забележи интензи- 
вен тренд на пишување сложени зборови со цртичка. Карактеристични 
за овој јазик се лексичките дублети, т.е. графичките варијанти пишувани 
со цртичка или без. Така што веке етаблирани сложени именки во спе- 
цифични текстови се пишуваат со цртичка со цел да се истакнат консти- 
туентите, на пр., Digital-Kamera vs. Digitalkamera., Italo-W'estem (Dt. Lehnwor­
tbildung 1987,27) vs. Italowestern; Flach-Sohlen (Stern 25/1997, 46). vs. Flac­
hsohlen. Недоследности во однос на пишувањето со или без цртичка се 
забележуваат исто и кај новосоздадените зборови, како што се, на пр., 
Euro-Geld но Euroscheck/Euroqueque, Eurokammer; Supermodell но Super-Frau, 
Billig-Auto но Billigflug, Langzeitfolgen но Langzeit-Farbschutz (реклама на 
праш ок за перење). Германскиот речник има веке искристализирано 
мошне продуктивна група на лексеми со префиксоиден карактер кои 
влегуваат во составот на сложенки и во најголем борј случаи се пишува­
ат со цртичка, од нив би ги издвоиле Billig-: Billig-Angebote, Billig-Auto, Bil- 
lig-Konkurrenz, Billig-Reiseland, Billig-Stuhl итн.; Polit-: Polit-Terror, Polit-Stil, 
Polit-Party, Polit-Opportunismus итн., Edel-: Edel-Design, Edel-Mini, Edel-Roc- 
ker, Edel-Schrott (синоним за Ферари); Öko-: Öko-Fighter, Öko-Lyrik, Öko-Star, 
Öko-Supermarkt, -Öko-Trip итн.

Општо може да се изнесе констатацијата дека при новосоздаде­
ните сложени именки се преферира пишувањето со цртичка, со цел да се 
олесни перцепцијата на овие креации. Зачестената појава на овие лек- 
сички иновации се должи на пофрекветните политички, економски и 
културни интеракции со западните земји, особено со оние од англиското 
јазично подрачје. Престижниот англиски јазик континуирано го шири 
своето влијание кое во последните десет години ги зафати и земјите во 
транзиција. Домената на англискиот јазик не важи само за македонски­
от јазик туку и за старонормираните јазици како германскиот и др.

б) Сложенки со мајускула кај вториот конституент

Интересна е можноста и покрај слеаното пишување на конститу- 
ентите вториот член да се започне со мајускула. Оваа мошне ретка гра- 
фичка појава ja среќаваме во македонскиот и во германскиот јазик. Kaj 
македонските сложенки се работи за називи на фирми: ЕуроКомщутер 
Системе А .Д. (Дневник, 23.5.2000, стр. 12); М обиМ ак (сопствена реклама 
на „Македонските Телекомуникации“; Вечер 17.05.2000, стр. 16), vs. „Мо- 
би М а к “ (во новинарски текст во врска со „Македонските Телекомуни­
кации“, Вечер 12.4.2000, стр. 5). Во германскиот јазик сретнавме исклу-
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чиво варијанти на веќе постоечки структури: fremdKörper (Vogue 7/1996, 
стр. 20/ - наспроти етаблираната форма Fremdkörper - како назив за умет- 
ничка изложба е двоструко невообичаена конструкција. К ако прво се 
работа за именка со мала почетна буква, прекрш ок во однос на германс- 
ккиот правопис, а вториот конституент започнува со „внатрешно-интер- 
на мајускула“", отстапување од општата графика на сложенките. Гра­
фички ирегуларности се користат специфично во областа на маркетин- 
гот со цел да се привлече вниманието на потрошувачот. Со цел Герман- 
ската железница (Deutsche Bundesbahn) да ги поврати своите клиенти во 
возовите, таа во последниве неколку години создаде нови називи за свои­
те видови возови, кои исто така свесно отстапуваат од вообичаената ор- 
тогрфаија: RegionalBahn (RG), RegionalExpress (RE), InterCity (IC) итн. Пи- 
шувањето со големи почетни букви на полнозначните зборови во соста- 
вот на сложенката ja олеснуваат идентификацијата на соодветните ини- 
цијали, со коишто видовите возови претежно ce означуваат, бидејќи ce 
поекономични (RB, RE, IC итн.).

в) Дисконтинуирани сложении12 односно конструкции со нулта граф е­
ма13

Најголемата отстапка од „нормалниот тип“ на сложенката се за- 
бележува кај конструкции како Клима Уреди YORK (Дневник 23.5.2000, 
стр. 32), Фаре програма; Tomaten Ketchup, Chemisch Reinigung, Frisch Fleisch 
од Барц наречени „дисконтинуирани композита“ односно од Ор- 
тнер/Ортнер назначени како конструкции со нулта графема за кои е ка- 
рактеристичен спациум помеѓу непосредните конституенти. И  покрај 
тоа што овие конструкции не се пишуваат слеано ги третираме како сло­
жении, бидејќи недостасува флексијата кај првиот член, која е неопход- 
на во соодвенти синтаксички групи, спореди: климатски уред, chemische 
Reinigung. „Со допуштањето на спациумот и на мајускулата кај вториот 
член се прекинува графичкото единство ,збор‘, односно граф ичката ,ко- 
хезија‘ како што тоа го нарекува Мае, но не граматичкото и не семан- 
тичкото единство.“14

Овој тип на сложување е атипичен за македонскиот и за герман- 
скиот јазик. Kaj македонските конструкции се работа очигледно за хиб- 
ридни сложенки односно калки, како на пр., Фаре програма/ програма 
Фаре (во истиот прилог — во насловот Ф АРЕ програмата, а во поната- 
мошниот текст програмата Ф АРЕ  (Просветен работник 20.5.2000, 10)

11 Barz (1993, стр. 167).
12 Терминот според Barz (1993, стр. 167).
13 Терминот според Ortner/Ortner (1984, стр. 111).
14 Barz (1993, стр. 168).
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vs. Phare programme (англ.); секс телефон (реклама во Дневник 23.5.2000, 
21) vs. sex telephone (англ.). И германските и македонските конструкции 
се очигледно под влијание на англискиот јазик. Еклатантна е морфо­
лош ката сличност на Frisch Fleisch со англискиот еквивалент fresh meat. 
Не се имитира само разделеното пишување како кај англиските конс­
трукции туку изостанува исто така флексијата кај првиот член, што е 
суштинско обележје на морфологијата на англиските придавки.

Заклучок:

Врз основа на изнесените податоци доаѓаме до констатација дека 
различната ортографија во областа на композицијата е креативен про- 
цесот кој е ограничен на одредени жанрови. Имено, интендираните от- 
стапки во процесот на универбизацијата ги среќаваме во жанрови кои 
живеат од иновации, како што се: печатот, маркетингот и некой марги­
налии структури на убавата литература. Се работи за жанрови, чиј оп- 
станок неретко зависи од креативноста и јазичната вештина на писате- 
лот. Овој постулат најизразито се чувствува во светот на маркетингот, 
кој позкава само една немилосрдна максима: успешен пласман на паза- 
рот. Индивудуалноста како дистинктивно обележје во однос на масата, 
на секојдневното е критериум врз кои се создадени во статијава изнесе­
ните лексички креации. Ж елбата за издвојување токму од просечното се 
преточува во јазични творби кои се забележителни и се дистанцираат ес- 
тетски од вообичаеното. Нивната маркатност е посакана и интендирана. 
Токму затоа е несоодветно да се говори за „неправилни творби“, бидејќи 
говорителот е потполно свесен дека јазикот е манипулативно средство 
во горенаведените жанрови за одредени цели. Со оглед на тоа што гра- 
фичкото отстапување не повлекува ни фонетска ни семантичка дифе- 
ренцијација може да се прогнозира понатамошен развој на овој чисто ес- 
тетски феномен во горенаведените области. Можноста за трајно приста- 
пување во речниците на споредените јазици е најголема кај сложенките 
со цртичка. П рвите наговестувачи за тоа се двојните форми кај одредени 
конструкции. Дисконтинуираните сложенките и оние со интерна мајус- 
кула, по ее, ќе останат специфики на одредени жанрови.
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Graphische Besonderheiten in der Wortbildung 

Silvana Simoska 

Zusammenfassung

Am Beispiel der makedonischen und deutschen Nominalkomposita kon­
nten in vorliegender Studie graphische Besonderheiten in der Wortbildung aufgeze­
igt werden. Die vom „Normaltyp“ des Kompositums beider untersuchten Sprachen 
abweichenden Konstruktionen wurden unter folgenden vier Aspekten untersucht: 

Abweichungen im Hinblick auf die Standardorthographie 
Kategorialer Status dieser Konstruktionen aus wortbildungstheoretischer Sicht 
Motive für die Abweichungen 
Interlinguale Einflüsse 

Die graphischen Besonderheiten schlagen sich in folgenden Konstruktionen nieder:
1. Bindestrichkomposita (научник-линГвист, ранг-листа; Digital-Kamera, 
Polit-Party)
2. Komposita mit wortinterner Majuskel (Mobi-Mak; ЕуроКомпјутер; Regio- 
nalBahn; fremdKörper)
3. Diskontinuierliche Komposita (Клима Уреди YORK; Ф АРЕ проірама; 
Chemisch Reinigung, Frisch Fleisch)

Aus wortbilungstheoretischer Sicht lassen sich alle untersuchten Konstruk­
tionen als Komposita definieren, da sie die wichtigsten Kriterien der Komposition 
erfülen.

Die Motive für diese in letzter Zeit verstärkt fast ausschließlich in spezifis­
chen Texten (Werbung, Presse, schöngeistige Literatur) auftretenden Komposita 
sind pragmatischer Natur. Die graphischen Abweichungen vom sprachlichen Re- 
gelsytem sind gewollte, intendierte Verstöße, von denen man sich größeren Erfolg 
verspricht. Die Werbebranche nimmt hier eine Spitzenposition ein.

Vorbildcharakter für die abweichende Orthographie der makedonischen 
und deutschen Komposita hat die englische Sprache.

Da es sich bei diesen Bildungen nicht um orthographische Nachlässigkeit, 
sondern um intendierte linguistische Konstruktionen handelt, sollte man an diese 
Fälle nicht mit strengen linguistischen Maßstäben herangehen und sie als Regelwid­
rigkeiten bezeichnen. Denn schließlich mündet die graphische Abweichung in keine 
lautliche und semantische Differenzierung. Gleichwohl lässt sich eine leichte Ten­
denz zur Lockerung der formalen Stabilität der Komposita sowohl im Makedonis­
chen als auch im Deutschen verzeichnen. Die Wahrscheinlichkeit, dass diese Bil­
dungen in den festen Wortschatz übergehen, ist in beiden Sprachen bei den Bindes- 
trichkompoista am größten. Komposita mit wortinterner Majuskel und diskontinui­
erliche Komposita werden wohl spezifischen Texten Vorbehalten bleiben.
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УДК 811.163.Г366.545

АПСОЛУТНИ ДАТИВ У Ж И ТИ ЈУ  С ТЕ Ф А Н А  Д Е Ч А Н С К О Г  
(Д Е Ч А Н С К И  П РЕП И С ) 1 

Чедомир СТОЈМЕНОВИЋ
Филолошки ф акултет „Блаже Конески“ - Скопје

Апсолутни датив je синтаксичка конструкција која je у старосло­
венском и српскословенском језику2 често употребљавана. О пореклу 
овог књиш ког синтаксичког средства постоји неколико теорија.3 У ана- 
лизи функције конструкције у старословенским текстовима најчешће се 
наводи темпорално значење, a ређе каузално, концесивно, хипотетичко 
и консекутивно.4 У  Ж ит ију Стефана ДечанскоГ  апсолутни датив има 
врло високу фреквенцију јављања; потврђено je 57 сложених реченица с 
једном или више конструкција. Највећи број реченица има један апсолут­
ни датив (41), знатно мањи два (9), a најмањи три и више (7). У синтагми 
се претежно јавља активни партицип презента (54 пута), затим активни 
партицип претерита (22); ретко пасивни партицип презента (6) и пасивни 
партицип претерита (3). Апсолутна конструкција најчешће кондензује 
зависне реченице (53): временске (33), узрочне (19) и начинске (1); у 32 
случаја независне (претежно саставне - 30; остале су супротне).

Општи подаци о рукопису дати су у раду: Употреба двојине у Службы и 
Жишщу Стефана ДечанскоГ (Дечански препис), Годишен зборник, Филолошки 
факултет, кн. 23, Скопје, 1997, 301.

В. Јерковић, Апсолутни датив у „Житщу светоГа Симеона “ од светоГа Саве, 
Зборник Владимира Мошина, Београд, 1977, 117-124; Српска Александрида, 
Академијин рукопис (бр. 352), Палеоірафска, ортоГрафска и језичка ис- 
шраживања, Београд, 1983, 211-214; Апсолутни датив у ПоГодиновој Алексан- 
дриди, Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, ХХХІѴ/2, Нови 
Сад, 1991,47-62.

Преглед теорија дао je J. Станислав (Dativ absolutny ѵ starej cirkevnej slovančine, 
Byzantinoslavica, r. V, Praha, 1933-1934, 1-7).
4 Исто, 7-13.
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У овом прилогу анализа апсолутног датива обухватиће већину ње- 
гових функција, осим темпоралне која je била предмет анализе у реф е­
рату поднесеном на 29. научном састанку слависта у Вукове дане (од 14 - 
19. 9. 1999. у Београду);5 пратиће се однос субјеката, унутрашња струк­
тура конструкције и положај у сложеној реченици. М атеријал je  гру- 
писан према типу партиципа; уколико се у сложеној реченици јављају и 
апсолутне конструкције с другим типом партиципа, у анализи се неће 
поново наводити у посебне одељке. Пратиће се превод JI. М ирковића;6 
код знатнијег одступања од текста Д ечанскоІ преписа и превод 
Граматиковог преписа на савремени бугарски језик који су дали А. Д а­
видов и Г. Данчев.7

АПСОЈ1УТНИ ДАТИВ С АКТИВНИМ ПАРТИЦИПОМ П РЕЗЕНТА

Јавља се у функцији зависних (временских, узрочних, начинских) и 
независних (саставних) реченица.

1) Апсолутни датив у функцији зависне узрочне реченице. Суб- 
јекат конструкције апсолутног датива углавном je различит од субјекта 
главне реченице.

тогда жі тога нже на ра^анѵнаа врѣ/НЕна ра^анѵнмаи ересні вь^тоутнвш цркв 
врагв· не трьп-кшЕ тншнноу вѣлнкоу црквн нжоуцін· н увоу стадоу на пажнтЁ 
вагоѵкстіа пасоуфоу 40а 6-13 [A ђаво тада, који je у разна времена узмутио 
цркву разним јересима, не тршьаше што je црква имала велики мир, и 
што je Христово стадо пасло на паши благочашћа (побожности). 9].
Сложена реченица има две апсолутне конструкције које су иза главне 
реченице. У  служби субјекта je именица; прва синтагма има делове који 
су непосредно један до другог (модел SP),8 док су у другој одвојени 
(S...P).

н стаа его дша- кн НЕН^рѣжіѣ ввдвараѕт се славѣ· сфЕн'ное же того тѣло, 
гакожЕ нѣков аіногоц-кнно иаса-кдѴЕ· того йЗѵкствоу м^ксистакаіено вы- н вк селік воу 
на /илоумціоу 84а 11-17 (... и његова света душа настани се у неизреченој

Наслов реферата je: Уиошреба аисолушног дашива и зависне временске 
реченице у Житију Стефана Дечанског (Дечански препис).

JI. Мирковић, Сшаре српске биографије XV и XVII века, Цамблак, Константин, 
Пајсије, Београд, 1936, 3-40.

А. Давидов, Г. Данчев, Н. Дончева-Панайотова, П. Ковалева, Т. Генчева, 
Житие на Стефан Дечански от Григорий Цамблак, София, 1983, 65-137.

П. Илчев, За спецификата на старобългарския dativus absolutus, Български 
език, г. XIII, кн. 1, София, 1963, 222 („При словоред SP двете части винаги са 
непосредствено една до друга ...“).
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слави, a свештено његово тело би остављено као неко многоцено 
наслеђе његову отачаству и свима, пошто нас Бог воли. 35).

Конструкција (Ѕ...Р) налази се иза две независне реченице. С 
управном реченицом спојена je везником н.9

н понееже квсыефоу жеыну иоужа ествьнд иаШв вн^рѣ/иатн се вьсе творнтв н 
спдты- 81а 4-7 (И када je жених долазио, наиђе природна потреба и учини 
да све задрема и заспи. 33).

Модел PS долази испред главне реченице. У  преводу JI. Мирк- 
овића конструкција je трансформисана у зависну временску реченицу, 
међутим, везник понюже (пошто, будући да) упућује на каузалну нијансу 
(И  пош т о je жених каснио).10 Партицип напЈв има облик м. уместо ж. 
рода (односи се на именицу нужда).

сааш повое нагке кв свонлів идвратн се· иже во тоунйга твфоуфен ce 
ввсувіфатн· н гаже /иыѣт се н^вѣстыо дрвжатн св свіаін погоувагаютв- тако 
вьсе^рнтеано/иоу соудефоу Окоу 66а 3-9 [„Сам имајући подобно (оно што 
требаш), обрати се ка својима, јер они који се журе да уграбе туђе, из- 
губиће ca овим и оно што мисле да сигурно држе, пошто тако суди 
свевидеће око.“ 24-25].

Апсолутни датив je на крају сложене реченице; долази иза 
управне.

ırk праведно ниже ποβ'νο w црен свѣтлѣнішн· прѣстолоаів црткга поѵтенноу 
тн соуфоу н ToaÏKoy стадоу w уд пастыроу поставаіеноу, то врагы вк своеаік градѣ 
дрьжатн· 43а 8-15 („Није праведно ни подобно, о најсветлији међу царе- 
вима, да ти који си одликован царским престолом и који си постављен од 
Христа да будеш пастир толиком стаду, да држиш Њ егове непријатеље у 
граду ...“ 11)

Две пасивне апсолутне конструкције уметнуте су између 
безличног управног дела и допуне (инфинитива) главне реченице. У 
функцији субјекта прве синтагме je лична заменица 2. л. јд., а друге 
именица пастыроу. Трансформишу се у зависне каузалне реченице 
(пошто си одликован царским престолом и постављен од Христа да 
будеш пастир т оликом  стаду).

сшаеь тако нжоуфнжь· по ШЕНѵиожоу црвн, прн^ваыа творнтв стефана кв 
севѣ· н ałNô k/HB оуво саовесе· реышжь вывшелев, еаТко w спсенін дше- н w цркын 
праваеен'нын- 42а 6-12 (Пошто je ово тако било, цар по своме обичају

9 Ј. Грковић-Мејџор, Језик „Псалтира" из штампарије Цриојевића, Подгорица, 
1993, 199.
10 А. Давидов, Г. Данчев, Н. Дончева-Панайотова, П. Ковачева, Т. Генчева, 
Исто, 125 (И понеже женихът закъсняваше ...).
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призва к себи Стефана, и много су говорили о спасењу душе и о царском 
управљању. 10).

Сложена реченица има два независна апсолутна датива (Ѕ...Р), од 
којих први долази испред управне реченице и кондензује зависну 
каузалну реченицу (која има и темпоралну нијансу). Друга синтагма, с 
активним партиципом претерита, у функцији je независне реченице која 
има закључну нијансу (уводи се везничким скупом н ... оуво").

н /илнжь того w на кь влцѣ уодатанствоватн · гако нліоуціоу ліногын ради нс- 
праваіешн кь ніежоу дрь^новѣше 356 11-16 (... и молимо га да посредује за 
нас ка Владици, јер због многих исправљења има смелост ка Њему. 6).

Апсолутни датив без именског дела везан je за главну реченицу 
везником гако. Субјекат конструкције изостаје, jep je иста личност у глав- 
ној реченици објекат.

проѵеіе awfc w сін сьпнсоватн · чйгаішкл ые клюѵает с« врслн- нно w cïh 
трѣвоуюціоу шпаснѣнш£ оупражнюн'н Ж£ н рас/И0фрін'іе· 706 16-7la 1 (Није ми 
сада згодно време да даље пишем о овима, за њих je потребно друго 
тачније упражњење и расположење. 27).

И  ова конструкција je елиптична, партицип конгруира са жн-к из 
управне реченице (буквалан превод зависне реченице гласи: jep за њих 
шребујем друго, грижљивије занимање и промишљање).

2) Апсолутни датив у функцији зависне начинске реченице. Јавља 
се само апсолутни датив у саставу императивне конструкције; субјекти су 
различити.

да видеть воу χοτΦψΒ ѵтнын um глаше икожѓ повѣлѣль есн- 52а 19-526 2 
(„Нека буде како Бог xohe, часни оче, као што си заповедно.“ 17).

Апсолутна конструкција (модел SP) трансформиш е се у зависну 
начинску реченицу.

3) Апсолутни датив у функцији независне реченице. Апсолутни 
датив као трансформ независне реченице већина испитивача 
старословенских текстова не спомиње.12 У  тексту ЖиШија потврђсн je 
знатан број апсолутних конструкција с активним партиципом презента

11 Исто, 193.
Ј. Stanislav, Isto, 8; уп. И. Бѣлоруссовъ, Дательный самостоятельный падежъ въ 

памятникахъ церковно-славянской и древне-русской письменности, Русскій 
филологическій вѣстникъ, т. XLI, Варшава, 1899, 88-89 („Примѣровъ же на упо- 
требленіе дательнаго самостоятельнаго вмѣсто независимыхъ предложеній 
великое множество: они встрѣчаются въ самыхъ первыхъ памятникахъ церковно- 
славянской и древне-русской книжной письменности и восходятъ до XVI и XVII 
вѣка, не только не уменьшаясь, но даже возрастая въ своемъ количествѣ.“).

1 1 2  г °д- збоР· - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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које се трансформишу углавном y копулативне реченице (18); y супротне 
само једна.

н оуво нже тогда црков'наа правѣн нже вв стын по нстнн-fc д-одндш свворв 
скстдкнкь· тоу н ^до/ноудркножоу кдрддд/иоу coyi|i8 Ch того ^лославнн плккш· 41а 9-
14 (A тадањи управитељ цркве, ваистину међу светима Анастасије, сазва 
сабор, a био je ту и зломудрени Варлаам ca својим злославним пуком. 10).

Апсолутни датив (ЅР) реализује ce као постпонован независној 
реченици чији предикат није исказан финитним глаголским обликом;13 
трансформиш е ce y независну копулативну реченицу која има и консеку- 
тивну нијансу (прикладан je везник па 14).

повѣднтел же стефань свѣтлылп красе et повѣдалш вь свод вв '̂врдтн се· 
срѣтаюцінлів того народишь н повѣдннлін пѣнлш вѣыѵдвдкіфмлік· вксхиалгаюфнл^· 
ѵюдѣфнж' се· влѓоддрефнлњ вд· гако такова цра стежауоу прквмн вк всѣліь 
н^роѵнѣнша· 686 12-69а 2 (A победитељ Стефан украшавајући се светлим 
победама, врати се својој кући, а народ га je сретао и венчавао победним 
песмама, хвалио и чудио се, благодарећи Бога, што су стекли такова 
цара, нарочита међу свима првима. 26).

П ет апсолутних датива са заједничким субјектом долазе један за 
другим и трансформишу се у независне копулативне реченице (с кон- 
секутивном нијансом).

швраціааіш нд десно н ыа л-кво постелю· соуірнлі же сь ннлів дроуголњ, вв 
оужасѣ ліно -̂к внвшвілдв· н гако н^коулмюннолік на ліногын ѵасн ставшиліь· 90а 8-
14 (О креташ е се у постељи десно и лево. А  другови који су били с њим 
били су у великом ужасу и стојали су за много часова као избезумљени. 
38).

Апсолутне конструкције (3) имају и овде заједнички субјекат; кон- 
дензују независне реченице. Друга и трећа синтагма имају у глаголском 
делу активни партицип претерита.

вед вк ρογκογ нлдаше проѵею· ноколіоу же сліѣмфоу протнвітн ce· 58а 5-7 
(Даље je имао све у рукама, и нико ce није смео противити ... 20).

Апсолутна конструкција са заменицом у именском делу (ЅжеР) 
кондензује независну копулативну реченицу с консекутивном нијансом 
(одговара везник па).

таже единою толюу грѣдоуф8 w вьнѣ на конн іакоже елі8 w b h v h o  вѣше· 
atHoţeae' же прѣндоуфнлів н посл'кдоуюі|інл(к полоудньнТн же кѣше vâ era н вратід 
luecTÏH ποΐ3χογ· 856 3-10 (Затим када се враћао на коњу, као што je имао

13 И. Бѣлоруссовъ, Исто, 109.
14Уп. М. Стевановић, Савремени српскохрватски језик, II, Синтакса, Београд, 
1969, 755.

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје, \ \ 3
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Чедомир Сшојменовић: Аисолушни дашиву Житију Стефана Дечанског

обичај, пошто су многи ишли пред њим и иза њега, а беше подневни час, 
када и братија појаше шести час. 36).

Сложена реченица има три апсолутна датива. Прва конструкција 
je с посебним субјектом и кондензује зависну темпоралну реченицу. 
Следећа je удвојена, ca заједничким именским делом, у функцији je неза- 
висне реченице. Превод Л. Мирковића има зависну реченицу, na je неја- 
сан.

HNO/иоу ннлко псвѣдлюфнлі лін· н котороліоу же сшук свол оутврвднтн 
χοτΐψογ· 316 14-17 (Други друкчије причају и сваки од ових xohe да ут- 
врди своје. 4).

Сложена реченица ce састоји од два апсолутна датива15 (Ѕ...Р) који 
се трансформишу у саставне реченице. Именски део прве синтагме не 
конгруира с партиципом (Д јд. : Д мн.).

по веежоу же црколі ижожоу градоу ввстлтл н лмьвн н р^доры творауоу се·
швѣ/вв оуво ^лославнн прнлдгдюфнлі се· ижѣлі же протнвецім/и се н тѣуь
ижлнѵдюфінлік· 41а 2-8 (По целом оном царском граду чињаху се устанци
и буне и раздори. Једни су се, дакле, прикључивали злославнима, а други 
су се противили и њих обличавали. 9-10).

Јављају се три апсолутна датива у функцији независних реченица 
који прецизније објашњавају садржину претходне реченице. Први je с 
посебним субјектом; други кондензује супротну реченицу у односу на 
претходни, има заједнички субјекат с последњим (истог су смера).

лідлнлік тогово д'киаше в'кдоуфм/ик · ноцін во ввсе штолн до прлвнлнлго ѵасл, 
нстьфдвддіш по грлдоу ходе· н трѣвоумфё нфскЅе· 72а 6-10 (... а мало њих су 
знали за његово дело, јер од тада све ноћи до часа правила провођаш е 
ходећи по граду и тражећи оне који требају. 28).

Апсолутна конструкција je у функцији главне реченице. Зависна 
каузална реченица je постпонована главној и има различит субјекат. 
Именски део синтагме чини супстантивизирани придев.

тлже н зѣло леллнлш твол вѣдоуфнлек w ѵестн лѣтнолеоу !5л\ножен'і'м сшук 
скоудоств свдѣллвшоу 936 2-5 [Затим и мало знам, јер су оскудицу овога 
(знања) делом учиниле многе године. 40].

Сложена реченица се састоји од две конструкције апсолутног да­
тива. Прва, чији je субјекат истог типа као у претходној, кондензује 
главну реченицу, а друга, с активним партиципом претерита, транс- 
формише се у зависну каузалну реченицу.

И. Бѣлоруссовъ, Исшо, 109 („... рядомъ стоять ... два дательныхъ са- 
мостоятельныхъ и оба взамѣнъ назависимыхъ предложеній ...“).

1 1 4  Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиі“ Скопіе,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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АПСОЛУТНИ ДАТИВ С АКТИВНИМ ПАРТИЦИПОМ 
ПРЕТЕРИТА

Неш то ce ређе јављају апсолутне конструкције с активним пар- 
тиципом претерита; у функцији зависних реченица je 12 (темпоралне - 5, 
каузалне -7), a независних 10 примера (копулативне - 9, адверсативне - 1).

1) Апсолутни датив у функцији зависне узрочне реченице. Нађено 
je 6 конструкција чији je субјекат различит од субјекта управне реченице 
и једна с идентичним агенсом.

посиѣже же оувѣдѣ· епда раскааннжа ннѵтоже пол^екатн жожашс- ниже сна 
васкрѣснтн жоф'но E-k· н еже не оусжотрін прькѣе ра^оуаіножоу Окоу покрнвшоу се 
аоукавнжн rakı çaïe жены- ne садѣганн оувнства по^на y t o  сатворнла é· 366 11-20 
(Н о je  увидео касније, када кајањем ништа не могаше помоћи, нити беше 
Moryhe ускрснути сина, и није видео одмах оно што су разумном оку 
прикриле лукаве речи зле жене, но je  после убиства познао шта je 
учинио. 7).

У  дужој сложеној реченици апсолутни датив (SP) долази иза управ­
не реченице. Каузалној реченици одговарају везници јер, пошто, будући 
да (пошшо се око разума покрыло лукавим речима зле жене).

н таковожоу саоууоу по васоудоу протекшоу едина дроугаго не достнжоуціе 
ка ніежоу те vay oy 55а 13-17 (И пошто се такав глас свуда раширио, један 
другога не стижући ка њему течаху. 18).

Конструкција (S...P) долази испред главне реченице; има каузалну 
и темпоралну нијансу.

еліка жнѣ сьаоуѵнше кжт'кножоу соуднв'шоу прожнсаоу нже доврѣ в'са оус-
трааіоі|іоліоу· сажа по нстннножоу саышааа есн· 57а 1-5 („Што се мени догоди-
ло, према Божјем промислу, који све добро удешава, сам си истинито 
чуо.“ 19).

Апсолутни датив (PS) долази иза зависне изричне реченице; 
трансформ je каузалне реченице (пошто je тако пресудио божји 
промисао).

довоанн оуво дин шаствовавк достнже w y b c t b o ·  н на жѣстѣ ваіва ндеже цра 
тогда прѣваівааше· тожоу повыѣвшоу ка нюжоу прнуоднта· 53а 9-13 (Путо- 
вавши довољно дана, стиже у отачаство, и када дође на место где je цар 
тада пребивао, по његовој заповести дође к њему. 17).

Конструкција (SP) с показном заменицом у именском делу долази 
испред управне реченице (буквалан превод гласи: пошто он нареди, 
дође к њему).

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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афе уот'каше вь таліоижнлін лшѣ пнтатн се, не уотѣ 5дешнга тоуліоу 
с8днв'шоу достнрнЅтн· 466 12-15 (,Д а je Бог хтео да ме тамошњим храни, не 
бих по његовој пресуди овамо стигао.“ 13).

Апсолутни датив je  уметнут у главну реченицу која  долази  иза за- 
висне погодбене; трансф орм иш е се у зависну узрочну реченицу: пошто  
Он пресуђује.

н тако w сѣ/иь ліногоу проиіьшоу саоууоу даже н до apyïepea ліѣстоу пржд-k·
нже н вь ліно^ѣ страсѣ н оуднвлюны внвь· 77а 11-15 (И  п о ш то  се о овом
раширио велики глас, дође и до архијереја места, који се веома устраши 
и удиви ... 31).

Апсолутна конструкција (PS) долази испред главне реченице; кон- 
дензује зависну реченицу с каузалном и темпоралном нијансом. Субјекат 
конструкције je идентичан с вршиоцем радње управне реченице.

2) Апсолутни датив у функцији независне реченице. К онструкција 
углавном кондензује копулативне реченице (у једном  случају адверса- 
тивну).

н талео нже по швластн его вксен шврѣтаюфн се сцГеннапо недоуга· вратно 
сьвыраеть- ѵнслоу доволно /множество· сьгннвша лица нліоуфе· выгьврѣтеліь крьве- 
паьтн Фпадше н w саліын Штрьпше костен· прьсто/ИЕ ижроужыш/и се н ѵаановнаго 
сьставліеніа ра^дѣлнвші/н се· слеѵено/нв до конца соуцж/иь н нѣдѣнствьно· н еже 

дыуатн свободно не н/ноуфе/ив- ввсуод-кфее ради ΗζΕ вьноутрв /hotoctï· 69а 19-696 
14 [И тамо сабра по целој његовој области братију који се налазе (болни) 
од свештене болести, довољна множина no броју, оне који су имали 
изједено лице узаврењем крви, пошто je месо отпало, и пошто су ce 
прети отргнули од самих околних костију, и разделили се од члановног 
састава. Оне који су се сасвим савили и нису могли ништа радити, и оне 
који нису могли слободно дисати, ради љутине која je излазила изнѵтпа 
26-27]. J ^

Гломазна сложена реченица има 5 апсолутних датива. Прве две 
конструкције су са заједничким субјектом (прсто/иь) и у функцији неза- 
висних реченица (преши су се искривили и разделили од члановног  
сасшава). Следеће три синтагме (у чији састав улазе пасивни партицип 
претерита и активни партицип презента) су са изостављеним за- 
једничким субјектом (болесници)·, прва се трансформише у зависну 
каузалну реченицу (пошшо су се сасвим савили), а остале у независне 
реченице (били су несйособни за рад и нису могли слободно дисати). 
Конструкција іеж( + инфинитив je калк са грчког (супстантивизирани 
инфинитив), буквалан превод гласи: и нису имали слободно дисање.

н тако гш /ш ш s*bdHKiH/Mk дрьжнгив· посиѣднгаа стражаше, да гакоже н вь 
ліонастірк прннссснь вы· лежа ссд/иь седлііць· сьгннваюфнлеь пльтелі же н костеліь

1 1 6  Г°Д- збоР- - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопіе,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000
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лѵкств проводѣнын ■ га ко н слліылік ^рѣтн се ΒΚΝογτρκΗΚΜίκ- н тѣлік ποκηϊηλικ 
WBpd^o скгннкилн/ик* гако ^лослірддііо га^кк иінѣ по всѣ/иоу люігастыроу 
изЕрѣтлюцл/и се стоужатн· 90а 20-906 13 [И тако обузет великим пламеном 
(врућицом, огњем), страдаше последње (дане), тако да када je био доне­
сен у манастир, лежао je седам седмица, пошто je гњило тело и кости 
прободених места, тако да су се видели и сами унутрашњи (органи), који 
су такође сагнили, тако да je зли смрад оних рана по целом манастиру 
досађивао онима који се (у њему) налазе. 38].

Ова комплексна сложена реченица садржи две независне кон- 
струкције апсолутног датива. Прва има два субјекта и кондензује пост- 
поновану зависну темпоралну реченицу (долг су сагњивали месо и кости 
прободених места). Друга се трансформише у независну реченицу (и ти 
су на исиіи начин сагњили). И за апсолутних датива долазе конструкције 
Д + инфинитив које као додатна објашњења употпуњују њихов садржај.

eçbiKoy же іѵгйшоу н ζογεο расфкімкшн.н ce w ^ѣиыллго ζ/іо/ноткствл· 906
13-16 (Језик му je отпао и зуби су се расцепили од велике злољутине . 
38).

Две апсолутне конструкције знатно су удаљене од управног дела, 
који je дат у претходној сложеној реченици (лЕжа седлік седзнцк· 
скгнмваюфнлж плктеді же н костЕ/иь (Иѣсть проводѣнын· 906 4-7), па се транс- 
формишу у независне реченице. Прва има између именског и глаголског 
дела везник же.

н тако воу скк-кто своего 8год'ннка шѵнціын» ^еліліо aw свои· склшрѣніЕ 
вѣанко же н НЕПокоаѣваіе/ио вкспр'нтв црковв· н в'са гркѵкскаа скттра· 44а 19-446 
4 (И тако je Б ог саветом свога угодника очистио земљу народа свога, а 
црква je добила велико и непоколебимо умирење, и сви грчки скиптри 
12).

Синтагма с одвојеним деловима (S...P) кондензује независну копу- 
лативну реченицу (с каузалном нијансом); следећа независна реченица 
почиње везником па (има консекутивну нијансу).

не во прѣжЕ н^да дшоу по ества даьгоу тажѕ тѣлоу свонстввноаіоу 
поаѣжаті таѣнно· нк тѣаоу свгннвшоу прввѣЕ гро^нѣ же h hewehvhî· вкноутрв 
дша дркааіаіа вѣ ноужАЕЮ· кь иака^анпо проѵжув· 91а 5-12 (Jep не испусти прво 
душу по реду природе, а затим да je тело подлежало својственој распад- 
љивости, но je тело прво грозно и необично сагнило, а душа je унутра 
била насилно држана, за поуку другима. 39).

Апсолутни датив (SP) кондензује независну адверсативну 
реченицу. Везан je за претходну реченицу (која je исказана конструкци- 
јом Д + инфинитив) везником нк (но).
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Чедомир Сшојменовић: Аисолушни дсииив y Жшиију Сшефини Дечанског

АПСОЈ1УТНИ ДАТИВ С ПАСИВНИМ ПАРТИЦИПОМ ПРЕЗЕНТА

Пасивни парицип презента среће се ретко у апсолутном дативу. 
Конструкција je трансформ зависне темпоралне реченице (у 3 случаја), 
зависне каузалне (1) и независне копулативне (2).

1) Апсолутни датив у функцији зависне узрочне реченице.
Потврђен je апсолутни датив чији je субјекат различит од вршиоца 
радње управне реченице.

тлже лимо дшн прѣвнвв вв нѣкоторожв диоклітнсцф лскстѣ ΰ> Ljpa коугжо н 
ища св λιηογοκ» ybctïio посн/штв ce прѣвнвлтн· потр-кка тожоу кв всакожоу 
Вгон&жю· wbbmno приносмлютв· 54а 3-9 (Затим мало дана оставши, би 
послан од цара и уједно оца ca многом чашћу да пребива у неком диок- 
литијском месту, пошто су му приношене обилие потребе на свако 
угађање. 18).

Апсолутна конструкција (S...P) реализује се као постпонована 
главној реченици. Партицип има форму мушког рода и не конгруира са 
именским делом мотрѣсалів.

2) Апсолутни датив у функцији независне реченице. Нађене су две 
конструкције које кондензују независне реченице.

/HNOPOÊ TBBNO ВО, II /ΗΝΟΓΟΓΜΟΝΟ é /Иѣсто· pdBNO ΚΟγΠΝΟ H Л̂ЛѴНО· водн же 
ввсоудоу текоутв сшдѵлншее- вѣиіцѣлів тоу hctov'nhko н д̂лежожв, н рѣкою внс- 
трок» нзгілгаеліо· 616 1-7 (... jep je место многогранато и многоплодно, а 
уједно равно и травно, а одасвуд теку најслађе воде, а ту извиру велики 
извори и напаја га бистра река ... 22).

У дужој сложеној реченици, којом се описује дечанско подручје 
где he бити подигнут манастир, апсолутни датив (SP) je трансформ копу­
лативне реченице.

н тоу погрнвает се вв нже w ніего сведанной швнтѣан- ванска оуво ж-кст 
нагкноуежоу ради тѣкоуірм топашув водв· прввожннка же стефана нліене поѵтене 
соуфін црквн- 546 9-15 ( ... и ту би погребен у од њега сазданом манастиру, 
месту званом Бањска, због топлих текућих вода, а црква која je тамо, 
посвећена je првомученику Стефану. 18).

Између два апсолутна датива долази везник же. Прва кон- 
струкција, у чијем je саставу пасивни партицип презента, кондензује 
уметнуту назависну реченицу; уводи се везником оуво. Друга, с пасивним 
партиципом претерита, такође се трансформише у независну реченицу. 
Партицип соуф'ш преводи се са тамошња (црква).

1 1 8  ГоД· збоР· - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје
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Чедомир Сшојменовић: Аисолушни дашив y Жишију Сшефана Дечанског

АПСОЛУТНИ ДАТИВ С ПАСИВНИМ ПАРТИЦИПОМ  
ПРЕТЕРИТА

Јављају се три апсолутне конструкције с овим партиципом. Две се 
трансформишу у зависне реченице (темпорална, и каузална - дата je на- 
пред у сложеној реченици 69а 19-696 14), a једна у независну копулативну 
(налази се у претходној сложеној реченици).

О П Ш Т И  О С В Р Т  Н А  А П С О Л У Т Н И  Д А Т И В

У потреба конструкције апсолутног датива у рукопису je комплек­
сна. Уз канонске обрасце јављају се и примери с иновацијама који 
сведоче о високом нивоу књижевног језика.16

Поред познате класичне функције (кондензује зависне реченице: 
временске, узрочне и начинске) апсолутни датив je у великом броју пот­
врда трансформ независне реченице (саставне и супротне). Субјекат 
конструкције најчешће je различит од вршиоца радње управне реченице, 
али постоје и потврде које одступају од старословенског модела (имају 
идентичне субјекте). М есто апсолутног датива у сложеној реченици није 
устаљено; често je  неуобичајено за канонске текстове. Постоје реченице 
чије језгро чине апсолутне конструкције, нема финитних облика у улози 
предиката.

Унутрашња структура апсолутног датива je неуједначена. 
Класични модел PS17 јавља се ретко (9 пута); P...S (5), PjkîS (1). Знатно je 
више потврда у којима именски део долази испред партиципа: SP (19), 
S...P (25), ЅжеР (5).18 У  улози субјекта најчешће се јављају именице (44 
пута), затим неличне заменице (17), личне заменице (2) и придеви (2). 
Лична заменица 3. л. јд. южоу није потврђена.19 У функцији предиката 
најфреквентнији су активни партиципи; у једнини имају готово доследно 
облик просте промене, а у множини преовлађује одређени вид.20

16 И. Бѣлоруссовъ, Исшо, 98.
17 П. Илчев, Исто, 216, 219, 221.
18 Узете су у обзир само двочлане конструкције.
19 Уп. Ј. Stanislav, Isto, 14-15 (у испитаним текстовима преовлађују примери са іежоу 
у функцији субјекта).
20 В. Јерковић, Српска Александрида, 214.
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Чедомир Сшојменовијј: Аисолушни дашив y Житију Стефана ДечанскоГ

ДАТЕЛЬНЫ Й САМ ОСТОЯТЕЛЬНЫ Й П А Д ЕЖ  В Ж ИТИИ СТЕФАНА 
ДАЧАНСКОТО (ДЕЧАНСКИЙ СПИСОК)

Чедомир Стойменович

Р е з ю м е

Дательный самостоятельный является очень фреквентным син­
таксическим средством в Ж итии. Наряду с канонскими образцами 
встречаются и конструкции с иновациями в функции, внутренней струк­
туре и позиции в сложном предложении. Чаще конденсирует зависимые 
предложения (53): временные (33), причинные (19) и способа действия (1); 
в 32 случаях независимые (в большем числе составные - 30, остальные 
противоположные). В три раза больше встречаются примеры модели ЅР 
( ...Р), чем PS (P...S). Подлежащее конструкции в большем числе 
примеров не является идентичным подлежащему главного предложения.

интагма в нескольких примерах одночленная (опущенной именной 
частью). Место конструкции в сложном предложении не постоянно, 
часто оно необыкновенно по отношению к канонской практике.

Предметом анализа данного труда является большинство функций 
абсолютной конструкции; опущена темпоральная, которая анализиро­
вана в другой статье.
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ЈАЗИКОТ ВО РУСКИТЕ ПРЕВОДИ НА ДЕЛАТА 
НА БЛАЖЕ КОНЕСКИ1 

Наталија ФЕДОТОВА  
Максим КАРАНФИЛОВСКИ

К ако што е познато, во јазикот на уметничката литература и осо- 
бено во поезијата, најмногу доаѓа до израз сликовитоста и фигуратив- 
носта на јазикот. Проучувањето на овој аспект помага да се одговори на 
прашањата: во што се состой особеноста во користењето на богатствата 
на јазикот од страна на писателите? К ако им успева да постигнат жи- 
вост, фигуративност и сликовитост? К ако што гледаме, темата е мошне 
широка и затоа е невозможно во едно кратко соопштение да бидат оп- 
фатени сите нејзини аспекти. Поради тоа, ние решивме да се ограничиме 
само на еден од тие нејзини аспекти, а тоа е анализата на една од најчес- 
тите поетски стилски фигури - компарацијата во поетските текстови на 
Блаж е Конески и во нивните преводи на руски јазик.

На тој начин, во центарот на нашето внимание ние ставаме еден 
од начините на уметничката поетска преобразба на зборовите (едно од 
тропичките средства на поетскиот јазик). Изборот на оваа појава на 
уметничкиот јазик е условен како од јасноста на границите на ова умет- 
ничко средство, така и од ф актот дека лексичкиот состав на компараци- 
јата веќе сам по себе претставува минимален фрагмент на текст, што 
битно ги проширува варијативните можности за користење на неговата 
експресија во уметничкиот текст.

Основното внимание во овој труд ние им го посветивме на некой 
аспекти на лексичката и фигуративната корелација на компарациите во 
јазикот на оригиналниот и на преводниот текст.

1 Текстот е читан како реферат на Меѓународната конференција “Придонесот 
на Блаже Конески за македонската култура” во декември 1998 година во Скопје.
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П рифатено е да се смета дека компарацијата, како особена стил- 
ска фигура, претставува споредување на еден предмет со друг, со што 
описот добива посебна фигуративност и изразност. Во врска со тоа ние 
во нашата работа ги користевме следниве термини: субјект на компара- 
цијата - збор , со кој се изразува предмет или појава, објаснет преку спо- 
редба со нешто; објект на компарацијата - збор со кој се именува пред­
мет или појава и кој е употребен за споредба и карактеристика на компа- 
рацијата - основа врз која се врши споредбата (компарацијата).

Ние испитавме 44 поетски текста во оригинал и во нивниот превод 
на руски јазик. Од нив според методот на целосна ексцерпција беа извле- 
чени 115 компарации. Н а тој начин еден поетски текст просечно содржи 
од една до 4 поетски компарации. Со ваквата постапка, според нас, во 
творештвото на Блаж е Конески лесно се открива приврзаноста кон ко- 
ристење на компарациите, карактеристична и за најдобрите поети на 
руската литература. К ако пример ќе земеме една од неговите наіпознати 
песни:

Спомен

Нашалија Федотова, Максим Каранфиловски: Јазикош во руските...

Не да ше гонам како итра срна, 
не како Галаба в рака да те земам- 
јас ќе ше кријам во моево срце 
како во Гнездо ластовица скрита, 
јас ќе ше чувам како таен спомен 
со ужас дека те заборавам.

“Воспоминание"

Не вспугну тебя Как быструю серну, 
не возьму тебя в руки, как чайку, 
а укроешься ты в моем сердце, 
как прячутся ласточки в гнездах, 
сохраню, как тайную память, 
ужасаясь, что вдруг позабуду.

прев. Д. Самојлов (60 )2

1 Текстовите од делата на Б.Конески се цитирани според изданиетоБ Конески 
Песни и поеми (избор), Скопје, “Мисла”, 1980. Во заграда се дадени страниците 
од изданието.
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Наишлија Федотова, Максим Каранфиловски: Јазикош во рускише..

Со внимателно разгледување на овие два текста може да се забе- 
лежи дека субјектот на компарацијата е запазен во препевот и совпаѓа 
со субјектот во оригиналот - ти. О бјектот на компарацијата е зачуван во 
случайте: "как быструю серну, как чайку". Но, само еден стих понатаму 
препејувачот веќе прави извесно отстапување од оригиналот и објектот 
на компарацијата “ластовица”, употребен во еднина, во препевот го да- 
ва во множина - “ласт очки”. Н а тој начин доаѓа до нарушување на ка- 
рактеристиката на компарацијата: кај Конески стой - “јас ќе те кријам 
во моево срце како во Гнездо ластовица скрита”, т.е. буквално: “я тебя 
скрою в моем сердце, как ласточка скрыта в гнезде”. Во рускиот препев 
истите стихови гласат: “а укроешься ты в моем сердце ( самата ќе се 
скриеш ), как прячутся ласточки в гнездах”. Во препевот на руски јазик 
веќе доаѓа до нарушување на врската “ти - ластовица” - “ти како лас­
т овица” која очигледно се следи во оригиналот кај Блаж е Конески. Во 
рускиот текст е загубена карактеристиката на компарацијата без некоја 
посебна причина, освен афинитетот на препејувачот.

Н еколку забелеінки може да се направат и по повод следниот об- 
јект на компарација - “како таен спомен”, кој во рускиот препев гласи: 
“как тайную память'”’. Зборот “спомен” нам ни се чини дека е подобро 
и поточно да се преведе на руски како “воспоминание”, дотолку повеќе 
што и насловот на песната со истиот збор “Спомен”'истиот препејувач го 
дава како “Воспоминание”, а не “П амять””. Во речникот на рускиот ја- 
зик под редакција на Ожегов за овие два збора дадени се следниве толку- 
ван>а:

“воспоминание - мысленное воспроизведение чего-нибудь, сохра­
нившегося в памяти”3 (спомен - мисловна репродукција на нешто сочува- 
но во сеќавањ ето), а “ память - способность сохранять и воспроизводить 
в сознании прежние впечатления...”4 (помнење- способност да се зачува- 
ат во свеста и да се репродуцираат поранешни впечатоци).

И  уште една забелешка. Карактеристиката на компарацијата се 
губи делумно и при преводот на следниот микротекст: “не како Галаба в 
рака да те земам”, што во буквален превод би гласело: “возьму в руку 
тебя не как чайку”, а во преводот наоѓаме: “ не возьму тебя в руки, как 
чайку...”. Н а тој начин во оригиналот имаме негација на објектот на ком- 
парацијата, а во препевот негација на карактеристиката на компарација-

2Преводите на руски јазик се дадени според книгите: “Корни и звезды” (Совре­
менная македонская поэзия), Москва, “Радуга” 1988 (К); Б.Конеский, Стихи, 
Москва, “Художественная литература” 1987 (С).Во заграда се дадени страниците 
покрай буквата како ознака за изданието.
3Ожегов, С.И., Словарь русского языка, изд. 20-е, Москва, “Русский язык” 
,1988,стр.81.
4Ожегов, С.И., цит.дело, стр.396.
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та. Анализата на употребата на компарациите и на нивниот препев на 
руски јазик во песната “Спомен” - “Воспоминание” покажува колку е 
важно во преводните текстови да се земаат предвид сите компоненти на 
уметничката компарација во оригиналот. Во спротивен случај се нару- 
шуваат зборовно-асоцијативните врски на оригиналот и во крајна линија 
целата смисла на оригиналниот текст.

Ние сме свесни дека постојат преводи и преводи. Понекогаш  пое- 
тот -преведувач создава своја оригинална песна, водејќи сметка само за 
најопштите мотиви на изворникот. К ако пример овде може да се наве- 
де извадок од песната “М олиш ва” на Блаж е Конески во препев на Јуриј 
Левитански:

Сшавиши иірепешни борје Сосны вокруг высокие,
до небо шаму се вишаиі, небо вверху молчащее,
шревише околу бујно травы туманят голову,
опоен омав дишаиі. (13) словно вино крепчайшее. (67)

Како што може да се види зачувано е “настроението” на оригинал­
ниот текст. Тука не може да се споредува неговото зборовно ткиво со 
зборовното ткиво на препевот. Во препевот се зачувани најопштите по- 
етски елементи: “сосны”, "травы", “дурманящий за п а х '”. Н о Јуриј Леви­
тански внесува дополнителна компарација, која ja нема кај Блаж е К оне­
ски: травы туманят голову, словно вино крепчайшее”” и која не му пре- 
чи на општото восприемање на поетскиот оригинален текст. На тој на- 
чин^запазувајќи ja карактеристиката на компарацијата {“опоен омав ди- 
шаш”), се внесува за текстот нов објект на компарација (“словно вино 
крепчайшее” - како најсилно вино).

За нашата споредба ќе земеме уште два текста - песната на Блаж е 
Конески “Снег' и неговиот превод на руски јазик од И љ а Фоњаков:

Завева белиот снег 
неколку привични пата. 
Д олу пред мојата врата 
гинат белокрили јата 
тихо во спокој мек. (32)

У ворот кружится снег 
засыпая все тропинки 
Медленно, как на картинке, 
гибнут, падая, снежинки - 
краток их летучий век. (60)

Веднаш ќе кажеме дека според нашето мислење препевот на пес­
ната не е сосема успешен. Во препевот,за жал, не е сочуван општиот 
тон на оригиналот. Песната на Блаж е Конески е филозофска, со голема
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лирска длабочина, проникната со мислата за осаменоста, за животот кој 
одминува, за претстојната смрт... Во препевот песната добива поинаков 
тон и поетот - препејувач си внесува во неа свои ликови, слободно ги ме- 
нува поймите, употребува неизразни компарации кои отсуствуваат во 
оригиналот. Еве неколку примери:

Во оригиналот: Во преводот:

неколку привични пата 
Гинат белокрили јата 
(Гинат, паѓајќи, снегулки) 
Гинат...тихо во спокој мек

все тропинки (сите патеки) 
гибнут, падая, снежинки 
медленно, как на картинке, 
гибнут, падая , снежинки...

Компарацијата внесена во рускиот превод, според нас, е неуспеш­
на, бидејќи во рускиот јазик зборот картинка (сликичка) има разговорна 
стилска обоеност, а и самиот израз (картинка - сликичка) кај преведува- 
чот станува нелогичен: како е можно на слика да се прикаже бавното ги- 
нење на снегулките? Карактеристиката на компарацијата очигледно е 
нарушена.

Според нас, прилично слободно постапил со оригиналот на песна­
та “А нгелош  на Свеша Софија” и Давид Самојлов во неговиот препев 
“Ангел Святой С оф ии”’. Тука не совпаѓаат со оригиналот ни субјектите, 
ни објектите, ни карактеристиките на компарацијата. Како резултат на 
таквата постапка до читателите не допира првобитната убавина и изни- 
јансираност на поетскиот јазик на Блаж е Конески.

Во оригиналот читаме:

Н о таа лика што се крие 
под малтерот на мојте гради

и - утеха од дните млади - 
по убост како сестра ти е,

не, нема мајстор да ja спаси, 
со мојот живот ќе се згаси.(20)

Kaj Давид Самојлов:

Но та картина, что таится 
в моей груди, как под

известкой, 
которая красой неброской 
с одним тобой могла б

сравниться, 
не явится дневному свету, 
ведь мастера такого нету.(60)
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Како што може да се види, субјектот на компарацијата е преведен 
адекватно, но потоа во рускиот текст се појавува објект на компарација- 
та

как под известкой таится кој во доследен буквален превод би 
гласел: картина, которая скрывается под штукатуркой на моей груди 
по красоте может сравниться с сестрой твоей (во преводот гласи: кра­
сой неброской с одним тобой могла б сравниться). Очигледно е дека ту­
ка е нарушена карактеристиката на компарацијата, која претставува 
важна компонента на оваа уметничка постапка. К ако резултат на таква- 
та постапка на препејувачот загубена е поетската изразност на оригина- 
лот.

Н е е сосема точно преведен објектот на компарацијата и во след- 
ниве текстови во препев на Олесја Николаева:

Свињи Копыта

со ситни го смачкаа копитца диких свиней истоптали его
г о  сшолчија како лук  со истолкли, как приправу в
т олчник...(61) ступке (64).

Македонскиот збор лук има точно соодветство во рускиот збор 
чеснок. Во крајна линија зборот чеснок може да се вброи со своето зна- 
чење и во зборот приправа (зачин), како едно од неговите значења, т.е. 
како еден вид зачин. Сепак, останува нејасно зошто препејувачот без по- 
себна причина го проширил објектот на компарацијата. Од друга страна, 
со таквата постапка во извесна смисла се намалува изразноста на компа- 
рацијата во препевот.

Карактеристиката на компарацијата, според нас, е изменета и во 
следниот пример:

Д ури и нивната смеа допира до мене разбиена
на зрнца.

Како да држам се дотаму распната невидлива
мрежа,

Со разбирлив трепет г о  чекам нивното враќање. (64)

Во рускиот препев на Олесја Николаева читаме:
Даж е и смех, размеленньт в зерна, до меня долетает,
Словно незримая сеть растянута между нами,
И  я  с трепетом вполне понятным ожидаю их возвращенья. (64)
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К ако што се гледа, во рускиот препев мрежата е распната (сеть 
растянута ) сама по себе, а во оригиналот кај Блаж е Конески тој самиот 
ja држи таа мрежа за да ги улови во неа капачките, со што се губи израз- 
носта на оригиналниот израз при препевот.

Делумно извртување на смислата предизвикува нарушувањето на 
структурата на компарацијата во рускиот препев на Давид Самојлов во 
следниов пример:

...чув - ...услышал -
некој под земи, далеку, се кикот и  
како да ja прекрил устата со дланка. (12)

кто-то там, под землей, в отдаленье, хохочет, 
прикрывая ладонью уста.(51)

Во рускиот препев отсуствува компарацијата и со самото тоа неј- 
зината мошне силна карактеристика која ja има во текстот на Блаже Ко­
нески : “хохотать, как бы прикрывая ладонью уста” не е исто со “хохо­
тать, прикрывая ладонью уста

Во овој краток осврт нема повеќе да се задржуваме на случайте 
во кои се забележуваат отстапувања во врска со компарациите во рус- 
ките препеви во однос на македонските оригинали. Тие, всушност, и не 
се толку многубројни. Наш ата анализа во целина покажа и нешто дру- 
го, а тоа со посебно задоволство сакаме да го истакнеме. Имено, се ра­
бота за мошне грижливиот однос на руските препејувачи кон п р екр ати ­
те поетски текстови на Блаж е Конески. Многубројните примери извле­
ч е т  од анализираните текстови потврдуваат дека во добриот превод и 
препев не се нарушуваат или поточно не се разрушуваат поимско-збо- 
ровните врски при употребата на компарациите. Со други зборови, пре- 
ведувачите односно препејувачите во своите текстови ги зачувуваат и 
субјектите и објектите и карактеристиките на компарациите. Впрочем, 
мож ете да процените и самите:

Три крупные женщины поплыли по озеру,
как три гладкие рыбины под прозрачной водой (63);

Три крупни жени запливаа в езеро
како три мазни риби под проѕирна вода. (64);
Чтобы только никто не узрел 

моей смерти,
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Чтобы с ней наедине я остался, 
как с невестой 

в полночь зачатья. (59);

Само никој да не ja види
мојата смрт, 

да видам сам со неа 
како со невеста
во ноќ на затруднување. (119)

Красивые женщины из моего народа 
отцветали быстро, 
как цветок абрикоса, 
как сирень в мае.
...Их молодость покидала,
как запах липы, уносимый ветром.
Красивые женщины, несчастные 

женщины 
отцветали быстро, 
как цвет абрикоса,

как сирень в мае. (166);

Убавите жени во мојот народ 
тие брзо прецутувале 
како цут од кајсија 
како мајски јоргован.
...нивната младост поминувала 
како мирис на липа што го 

одвева ветрот.
Убавите жени, несреќните 

жени
тие брзо прецутувале 
како цут од кајсија
како мајски јоГован. (48).
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Поголемиот дел од компарациите што ги анализиравме се изгра- 
дени по принципот на корелација меѓу сликовитата и зборовната содр- 
жина на субјектниот и објектниот дел. Препејувачите треба мошне вни- 
мателно да се однесуваат кон органското внесување на компарациите во 
текстот на препевот, бидејќи нивната улога во општата асоцијативно - 
сликовита структура на песните на Блаж е Конески е мошне голема.

Надвор од пределите на нашето разгледување во овој краток труд 
останаа и таквите прашања како што се структурата на компарациите 
во руските препеви и нивната зависност од оригиналот: на пример, во 
кои случаи во руските текстови се користат сврзниците как, точно, слов­
но, будто, как будто ( во македонскиот јазик бројот на таквите сврзници 
е значително помал), а во кои инструментал на именките (од типот : 
бледною свечою ты гаснешь (61 .чтобы я оставался пересохшей под­
земной рекой (72); они кажутся крыльями бабочек (165) итн.). Во наши- 
от материјал има и случаи во кои компарациите се внесуваат во текстот 
на преводот во форма на компаратив од придавките или прилозите (од 
типот: все слабее доносится голос ее (119); Уште поретки се, според на­
лгите забележувања, формите кои се внесуваат во текстот со зборовите 
похож, напоминает итн. Во анализираните текстови не забележавме слу­
чаи со употреба на компарации во форма на прашални реченици и спро- 
тивни конструкции на руски јазик. Во рускиот јазик може да се сретнат и 
таканаречените неопределени компарации во кои се дава највисока 
оценка на опишуваното, но кое, сепак, не добива конкретен фигуративен 
израз, од типот “не раскаж ешь”, “не опишешь", и сл. Во нашиот собран 
материјал нема такви примери. Тоа сведочи во прв ред за тоа дека Бла­
же Конески внимавал неговите компарации секогаш да бидат функцио- 
нално оправдани, со други зборови, внимавал тие секогаш да имаат ка- 
рактер на конкретен фигуративен израз.

Во заклучокот би сакале да го одбележиме и следново: уметничка- 
та сила на компарациите како изразно средство на говорот е во директна 
зависност од нивната неочекуваност и новост. На пример, тешко е да 
замислиме дека читателите или слушателите на некоја поетска творба 
ќе бидат изненадени од компарација на руменилото со роза, на окото со 
синото небо, белите коси со снегот итн. Но, затоа пак силен впечаток 
прават компарациите од типот:

“Я  в мыслях к тебе приходил, как приходят к родным”
(107)
“Jac ти приогав во миелите како на родител што му се прио-
га'Х 71)
“...тогда-то я сломался,пал, как черешня под созревшими плодами”
(76)
“Паднав како цреиюво дрво од премногу род...” (43) итн., итн.
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М оже слободно да се каже дека токму во ваквите компарации 
особено силно доаѓа до израз авторовото сфаќање на стварноста и затоа 
компарациите во значителен степен ги определуваат карактеристиките 
на писателовиот јазик.

И  последната забелешка. Нашиот материјал покажа дека препеју- 
вајќи ги песните на Блаж е Конески на руски јазик, руските препејувачи 
во целина мошне внимателно и грижливо пришле кон македонскиот ори­
гинал и прилично коректно ги препејале прекрасните фигуративни 
компарации на поетот. Песните на Блаж е Конески на руски јазик ги пре- 
пејувале познатите руски поети како Јуна Моргија? Олесја Николаева, 
Иља Фоњаков, Давид Самојлов, Јуриј Левитански, Владимир Корнилов 
и др.
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ЯЗЫ К РУССКИ Х ПЕРЕВОДОВ В П РО И ЗВ ЕД ЕН И Я Х  
БЛ А Ж Е К О Н ЕС К О ГО

Наталья Федотова (Минск)
Максим Каранфиловски (Скопье)

Резюме

В центр внимания в предлагаемой работе ставится один из прие­
мов художественного словопреобразования (одно из тропеических 
средств поэтического языка Блаж е Конеского), а именно - сравнение.

Выбор данного явления художественной речи обусловлен как чет­
костью границ данного художественного средства (в работе исследуются 
сравнения преимущественно союзного типа), так и тем соображением, 
что словесный состав сравнения уже сам по себе представляет мини­
мальный фрагмент текста, что существенно расширяет вариативные воз­
можности использования его экспрессии в художественном тексте.
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ИСТОРИСКО-ОПШТЕСТВЕНИОТ СУПСТРАТ И НЕГОВАТА  
ОБРАБОТКА ВО ДЕЛОТО НА ХАЈНРИХ БЕЛ1 

Ранка ГРЧЕВА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

З а  да можеме книжевното дело на нобеловецот Хајнрих Б ел  да го 
надоврземе на индивидуалниот квантум на знаења, и да го оцениме пре- 
ку сопствените естетски критериуми, неизбежно е, и него како личност и 
неговото дело во целина, да ги согледаме низ призмата на биографските, 
опш тествените, ш то ќе рече политичките, економските, социјалните, ре- 
лигиозните и други околности, и низ книжевните дадености на неговото 
време. Ваквата поопстојна призма на оценување во литературната исто- 
рија се покажа како многу упатна: за Гете се вели дека на седумгодишна 
возраст ja  почувствувал семејната и пошироко германска подвоеност 
предизвикана од седумгодишната војна, Хајне бил сведок на Наполеоно- 
вата окупација на Германија, што пресудно влијаело на неговата демок- 
ратска и хуманистичка, како книжевна така и политичка ориентација, 
Бихнер бил активен заложник за човековите права со силно развиена 
свест за политичките и социјални неправди, Грщщарцер бил современик 
на распад от на Светото Римско Царство на германската нација од 1806 
година, на подемот на Наполеон и окупацијата на Виена, на Мартовска- 
та револуција од 1848. година, а една година пред смртта на основањето 
на В ториот Рајх од страна на Бизмарк

Покрај авториве кои ги наведуваме како илустрација, токму исто- 
риското, политичкото и општейтвеното, а оттаму и биографското, кај 
сите позначајни германски и светски писатели во помала или поголема

1 Предавање одржано на 13 мај 1998 година во Народната и универзитетска биб­
лиотека „Климент Охридски”во Скопје, во рамките на циклусот: Критичко огле- 
дало на 20 век. Темите и мотивите во делото на Хајнрих Бел.
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мера нашло одраз во нивната книжевна дејност и како сведоштво на соп- 
ственото време, но и како поттик за политичка и социјална ангажира- 
ност.

Хајнрих Бел спаѓа во групата писатели за кого со право може да се 
рече дека зад синтагмата репрезентант на својата нација, покрај високи- 
те книжевни дострели, стой и неговата неуморна политичка борба за за- 
чувување и развој на хуманите и демократски начела. Во текот на својот 
шеесетиосумгодишен живот, омеѓан со годините 1917 и 1985, Б ел е лич- 
ност која ги доживеала, преживеала и критички ги толкувала сите пре- 
судни моменти од националната историја, сите општествени потреси и 
бранувања.

Ж ивотниот пат го започнува во време кога П рвата светска војна е 
во полн замав, го продолжува во Вилхелминска Германија и во Вајмар- 
ската Република, младоста му е засенчена од фашистичките присилни 
работни акции, насилното регрутирање под борбеното алово знаме со 
кукест крст, со бројни ранувања, обиди за бегство и дезертерство; зрели- 
те години ги поминува во разурнатата земја каде битката за гола егзис- 
тенција на семејството е приоритетна животна цел, за потоа, во годините 
на најголема книжевна продукција, едновремено со книжевната дејност 
да биде сведок и критичар на политичките настани врзани со Аденауеро- 
вата ера во поделената Германија, во фрагментарната држава именувана 
како Сојузна Република Германија, во период от на стопанското чудо, во 
времето на тероризмот и антитероризмот од седумдесеттите години, па 
се до средината на осумдесеттите години кога не успева да ja добие пос- 
ледната битка со смртта.

Во сите етапи на својот бурен и драматичен живот, Хајнрих Бел е 
личност која во ниеден момент, дури и во оние најкритичните, не се сто- 
пува со толпата, не ги прифаќа шаблонизираните, било идеолошки или 
морални колективни ставови и норми. Во своето автобиографско де- 
ло„ІІЬег mich selbst” (За мене лично) тој посебно го нагласува својот жи- 
вотен став да не признава авторитети. Оваа индивидуална одлика во 
многу нешто кореспондира со родниот град Келн и неговите граѓани со 
чија непокорлива волја е необично горд. Роднокрајниот Келн влијае врз 
духовната физиономија на Бел на повеќе нивоа: преку атмосферата на 
град сместен од обете страни на живописната Рајна, со спокојот на поли­
тичка провинција каде настаните допираат со смалена острина, ностал- 
гично, заради спомените од детството поврзани со честите преселби на 
семејството, што му овозможувало послободно, со прилична доза на дис- 
танцирачки хумор да ги прифаќа животните непријатности, игрите со де­
цата кои им припаѓале на различии општествени слоеви, граѓански или 
работнички, итн. Токму преку биографското, во кое доминира социјал- 
ното, доаѓаме до суштествената компонентна на неговото подоцнежно
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книжевно твореш тво и до политичкиот ангажман, што станува трајна 
животна определба на Хајнрих Бел 2.)

Политичкото гледиште на Хајнрих Бел, пренесено и на книжевен 
план, започнува од таканаречената жабја перспектива на обичен граѓа- 
нин, перспектива што тој ja задржува понатаму како конститутивен еле- 
мент во градбата на скоро сите свои фикционални ликови. Но за разлика 
од перспективата на своите ликови, како писател тој дијаметрално ja ме- 
нува набљудувачката позиција: за да може да го селектира, опише, анал- 
изира и валоризира веке доживеаното, и да го претвори во фикција, тој 
ja  зазема надредената позиција на сезнаен набљудувач. Во квантумот на 
знаењ ата и животното искуство што го акумулира Бел спаѓаат и исто- 
риските дадености кои биле од пресудна важност за профилирање на на- 
ционалната историја на Германија, како и за профилирање на нејзините 
граѓани, кои авторот ги портретира во цела една палета на ликови со 
различии идеолошки определён, од различии општествени слоеви, воз­
расти граници, морални норми, човечки квалитети. Реалното предести- 
нирање на Беловите прототипови е историски условено. Да потсетиме 
на историските факти: по француско-пруската војна од 1870/71 година, а 
особено по обединувањето, Германија е агресивна империјалистичка др- 
ж ава и покажува аспирации за нова поделба на светот. Затоа таа го соз- 
дава Трајниот сојуз со Австро-Унгарија и Италија подготвувајќи се за 
војна во која ќе ги одземе англиските, француските, холандските и бел- 
гистике колонии, а под паролата,, Пробив кон исток “ (Drang nach Osten) 
ќе ги зазема Полска, Украина, Белорусија и Прибалтикот од Русија, и ќе 
воспостави сопствена доминација во светот. Во крвавите настани од Пр-. 
вата светска војна во која човештвото губи околу 20 милиони жители и 
скоро уште толку се ранети и осакатени, Германија губи секаков изглед 
за победа над силите над А нтантата, се јавуваат големи стопански проб- 
леми, а од допирот и влијанието со руските територии, германската во- 
јска доаѓа во допир со револуцијата. Настануваат немири кои од војската 
се прошируваат низ целата земја. Н а 9 ноември 1918 година германскиот 
цар абдицира, владата ja  преземаат десните социјалдемократи и прогла- 
сена е Вајмарската република. Прифаќајќи го Версјаскиот мировен до­
говор, оваа либерално-демократска република во која Народната уста- 
вотворна скупштина на 11 август истата година го донесува Вајмарскиот 
устав, уште од самиот почеток покрај со силниот националистички от­
пор се соочува со плаќање на воените репарации, со висока стапка на ин- 
флација и со светската економска криза од 1929 година. Таа постои до 
1933 година, односно до доаѓањето на нацистите на власт, кои само два

2 Negele, Rainer :Heinrich Böll. Einführung in das Werk und Forschung. 
Frankfurt/M., Anthenäum Fischer Taschenbuch Vlg. GmbH & Co., 1976
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месеца по заземањето на власта ja укинуваат републиката и го прогласу- 
ваат Третиот Pajx.3

Гладните години, безработицата, немаштијата, безизлезот и оча- 
јот најдиректно се одразуваат и на многудетното семејство на столарот 
Виктор Бел и неговата сопруга Марија. Пропаѓањ ето на банката на за- 
наетчии, во која семејството има обврзници, доведува до продажба на 
семејната куќа, до состојба на бездомност, безработица, борба за гола 
егзистенција, во која се вклучени три милиони безработни луѓе во 
тогашна Германија. Во психата на момчето Хајнрих, кое во 1928 година 
ja посетува државната гимназија„Кајзер Вилхелм” во Келн, овие травма- 
тични слики од детството длабоко му се всадуваат во сеќавањето и прет- 
ставуваат подоцнежен творечки резервоар. На 15-годишна возраст тој е 
сведок на Хитлеровото преземање на власта и неговото прогласување за 
рајхсканцелар.

Иако генерациски й припаѓа на младината која со најголема готов- 
ност ги прифаќа националсоцијалистичките теории, Хајнрих Б ел  е дла­
боко поврзан со конзервативната традиција на родниот град и на като- 
личката религијата. Традиционалната припадност го заштитува од на- 
ционалниот занес кој зафаќа култски димензии и е разгоруван на јавните 
и партиски собири со Хитлеровите екстатични говори и со демонстри- 
рањето на сила. Тој повеќепати успешно ги избегнува наметнатите 
обврски во таканаречената Хитлерјугенд, но по завршувањето на мату- 
рата, кога започнува да чиракува во една книжарница, повикан е на 
задолжителна работа, а откако во 1938 година се запишува на универ- 
зитетот во Келн да студира германистика, добива позив за воена служба. 
Токму во време кога Германија без објава на војна ja напаѓа Полска и со 
тоа ja започнува Втората светска војна, Хајнрих Б ел е регуларен војник 
на Вермахтот.

Она што вилхелминска Германија не успеа да го постигне во 
Првата светска војна, Хитлер и нацистите се обидуваат да го сторат во 
Втората. Не признавајќи го Версајскиот мировен договор тие сакаат со 
војна да постигнат доминација во светот. Етапите за остварување на 
оваа замисла во почетокот се одвиваат со темпо кое ги надминува и 
Хитлеровите очекувања: на германскиот ултиматум во кабинетот да би­
дат прифатени и да им се дозволи слободна агитација на австриските 
нацисти, христијанскиот социјалист, канцеларот Курт Шушинг, одговара 
со обид за плебисцит на кој се поставува прашањето дали Австријците 
сакаат или не„слободна, независна германска Австрија”. По ова следува 
германската забрана за одржување референдум, побуна на австриските 
нацисти и навлегување на германските трупи во Австрија. Политичкиот 
резултат од ова е аншлусот, приклучување на Австрија во федерација со

3 Mann, Golo: Deutsche Geschichte des 19. und 20. Jahnrhunderts, Frankfurt/M., 1958
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Германија. Обележја на триумфот се: насилството, теророт, одмаздата, 
знамињата со кукести крстови и задолжителните цвеќиња. За само три 
дни Хитлер го остварува Бизмарковиот сон за обединување на герман- 
ските земји, за голема Германија. Меѓутоа, вон границите на новообли- 
куваната германска држава останале околу 4 милиони Германци од 
Судетската облает, во состав на Чехословачка. Иако нивните политич- 
ки, стопански и културни права се загарантирани, и тие се полноправии 
граѓани на земјата, традиционалниот хабзбуршки антагонизам меѓу 
Словените и Германците доаѓа до полн израз. Под мотото спас за загро- 
зените Германци, Хитлер ja окупира не само Судетската облает туку 
цела Чехословачка. Зголемениот политички апетит и проследувањето 
на мегаломанската цел господар на светот, доведува до окупација на 
Полска, заземањ е на балканските земји и земјите на Западна Европа. 
Европа и светот доживуваат нова катаклизма.4

Обичниот војник Хајнрих Бел физички учествува во освојувачки- 
те војни во Франција, Романија, Полска и Русија, но емоционално тој 
постојано се дистанцира од нив. Показ за ова се бројните писма до роди- 
телите и евршеницата Анемарие Цех, во кои им објаснува дека одбил да 
стане официр и повеќепати се обидувал да избега. Ни молбите за осло- 
бодување од воената служба, за да ги продолжи студиите, ни симулира- 
њето болести, ни лажните потврди не му го овозможуваат тоа. По чети- 
рикратното ранување и сојузничко заробеништво, Хајнрих Бел во 1945 
година се враќа во разурнатиот Келн. Населувајќи се во една полуразур- 
ната куќа тој повторно се запишува на факултет за да може за себе и за 
семејството да добива бонови за храна. Работа како помошен работник 
во столарската работилница на брат му, а жена му како средношколска 
наставничка во една реалка. П етчленото семејство Бел на најдрамати- 
чен начин ги искусува сите можни страдања на повоена Германија.

Писателската кариера Хајнрих Бел ja започнува непосредно по 
војната, во 1946 година, иако, како што вели во автобиографското дело, 
,Hierzulande. Aufsätze zur Zet” (Во оваа земја. Записи за актуелниот 
миг):„Schreiben wollte ich immer, versuchte es schon früh, fand aber die Worte 
erst später”.5 Под пишување тој го подразбира незапирливиот творечки 
уметнички порив кој во најголема можна мера е детерминиран од број- 
ните животни искуства кои се вткаени во хабитусот на авторот и во не- 
говото дело. Затоа неговиот истражувач Рајнер Негеле со право забеле- 
жувацЦіе Entwicklung und Wandlung des Schriftstellers Böll ist zu einem großen 
Teil auch die Entwicklung seines politischen und moralischen Engagement, das 
nicht zu trennen ist vom künstlerischen Prozeß”.6

4 Mann, G.:op. cit. стр. 91 и сл.
5 Negele, R. стр. 18
6 Negele, R.: op. cit.
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Уметничките, поточно книжевните почетоци на Бел генерациски 
се совпаѓаат со групата писатели која по капитулацијата на Германија се 
најде во позиција на таканаречената нулта точка, термин со кој се озна- 
чува состојбата на книжевен и пошироко духовен план во Германија по 
војната. Генерацијата на Бел беше исправена пред проблемот за изнао- 
ѓање соодветна идеолошка и книжевна перспектива, односно најсоодвет- 
на методологија за изразување на сопствените видувања на новонастана- 
тата општествено-политичка состојба. Во дадениот историски момент 
како да настанува непремостлив амбис меѓу богатата долговековна гер- 
манска литературна традиција и пресвртниот момент од германската ис- 
торија кој, по мрачното фашистичко искуство, наложува преиспитување 
на сите форми на опстојување, на уметничкото и на книжевното создава- 
ње. Дотолку повеќе што во услови кога западна Германија претставува- 
ла окупациона зона на капиталистичките сојузници ниту се нудела, ниту 
пак, со оглед на големите западноевропски стопански инвестиции, може- 
ла да се нуди поинаква алтернатива на политички план. Н а младата гене- 
рација повоени писатели патоказ не им претставувале ни врвните писа­
тели од форматот на Брехт, Деблин, Хесе, браќата Ман, Музил, Цвајг и 
други, кои во егзил создавале антивоена национална литература, ниту 
пак оние кои останале во земјата во интровертна емиграција. Напротив, 
тие морале лично да се соочуваат со новонастанатите околности и да се 
определат за книжевното проседе. Бегството од реалноста во светот на 
ирационалното, како реакција на чувството за национална одговорност, 
била една од можните книжевни опции со романтичарски призвук. Д о­
толку новеќе што во годините непосредно по холокаусот било необично 
тешко, ако не и невозможно, да се согледа обемот на страотната де- 
струкција, и книжевно да се прикажат историските дадености.7

Хајнрих Бел се одлучува за реалистична книжевна постапка, за 
книжевно проседе низ кое најсоодветно ќе се справи не само со сопстве­
ните акумулирани емоции предизвикани од воените доживувања и пово- 
ените беспаќа, туку низ својата индивидуална книжевна перспектива ќе 
ги прикаже националните воени и повоени проблеми издигнати на оп- 
шточовечко, универзално ниво. Со тоа тој станува дел од таканаречена- 
Ta„Trümmerliteratur”,8 литература на урнатините, која за предмет на обра­
ботка има разурнати животи и настанува во разурната земја. П оказ за 
ова се неговиот прв објавен расказ„Возот беше точен” (Der Zug war pünk­
tlich) и во оставина пронајдениот, необјавен роман „А нгелот молчеш е” 
(Der Engel schwieg), обата од 1949 година. К ако најсоодветна форма на

7 Koebner, Thomas (Hrsg.): Tendenzen der deutschen Literatur seit 1945. Stuttgart,dsd Al­
fred Kroner Vlg., 1971
8 Rothmann, Kurt: Kleine Geschichte der deutschen Literatur. Stuttgart, Philipp Reel jun., 
1978, стр. 269 и ел.
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книжевно изразување во дадените политички околности во годините по 
војната, се јавува кусиот расказ. Бел и самиот се определува за специ- 
фичната, со симболи исполнета раскажувачка техника на кусиот расказ 
во кој се тематизира само еден кус исечок од животот. Во збирката,, 
Патнику ќе дојдеш ли во Шпа...? “ (Wanderer kommst du nach Spa...) од 1950 
година, фикционализирани се две тематски подрачја: страотиите од вој- 
ната со цела лепеза од варијанти, и желбата за мирен и спокоен ж ивот 
како единствен излез од овоземниот пекол. Почнувајќи со оваа збирка 
раскази па ее до последниот од 1974 година под наслов,, Изгубената чест 
на Катерина Блум “ (Die verlorene Ehre der Katarina Blum), Бел останува 
доследен на својата раскажувачка техника: минимизирање на дејството 
наспроти максималниот опис на опстановката и ликовите. Склоноста 
кон натуралистички опис на најситните детали се покажува оправдана во 
нивното функционализирање во создавање на автентична атмосфера, во 
која ќе биде сместен настанот, во воопштувањето на поединечниот нас- 
тан, во остварената на тој начин психолошка комуникација меѓу писате- 
лот и читателот и во можноста за насочување на читателовите емоции 
во саканата насока.

З а  човекиот живот и психа погубната ситуација од воените години, 
во педесеттите и шеесеттите години поприма дехуманизирачки димен- 
зии. Со романот,, И  не рече ниту збор” (Und sagte kein einziges Wort”), од 
1953 година, Хајнрих Б ел се евртува кон современи проблеми. Притоа 
тој согледува дека организираниот воен хаос полека се преобразува во 
хаотично мирновременско секојдневие, во кое поединецот е немоќен да 
се справи со владеачките институции, бирократијата и двојниот морал на 
растечкото капиталистичко општество. Поимот морал, што непосредно 
по војната е надреден поим за човековото однесување и делување, со 
време е потиснат пред новите политички, општествени и стопански им- 
перативи. Тие, пак, предизвикуваат бројни конфликта во психата на ма- 
лите луѓе, омилените Белови прототипови, кои се исправени пред редица 
несовладливи проблеми. Единствен можен излез од новонастанатиот ха­
отичен свет, продукт и на германската историја од последните педесети- 
на години, е свртувањето кон ограничениот, тесен, но удобен простор на 
приватноста. Ова е перспектива кон која се стремат малите, угнетувани, 
беспомошни луге, таканаречените„Lämmer” (јагниња), наспроти безобѕ- 
ирните, агресивни и владеачки настроени„ВіШеГ (биволи), според оп- 
штествената и социјална поларизација што Хајнрих Бел ja прави во ро- 
манот„Билијард во девет и половина” (Billard um halb zehn) од 1959 годи- 
на. Дуализмот, типична појава во Аденауеровата ера, е очигледен и во 
односот кон минатото. Едните се фиксирани за светот на блиското тра­
гично и травматично минато и нивната регресивност води кон парализи- 
рање на виталистичките инстинкти за опстанок, другите го потиснуваат 
минатото, чувството на морална вина и со опортунистичка упорност пос- 
тигнуваат успеси на сите полиња.

______________________ Ранка Грчева: Исіиориско-ошишесіивениош суисшраш...

Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000 139



Ранка Грчева: Исіиориско-оиішиесшвениош суисшрат..

Во новата општествена шема за поделба на власта, позициите и 
материјалните богатства се вклучува и институцијата црква. Во бројни 
публицистички трудови, говори, интервјуа, но и литературни дела од кои 
романот,, Погледите на еден кловн “ (Ansichten eines Clowns) од 1963 годи­
на зазема централно место, Хајнрих Бел се јавува како остар критичар 
на официјалната религиозна политика. Притоа, треба да се нагласи дека 
религијата за Б ел  во прв ред е идентична со католицизмот, кому тој по 
раѓање му припаѓа. Неговата остра, напати зајадлива критика, е насоле­
на кон католичките здруженија, организации и нивните публицистички 
органи, кои наместо да бидат стожер на 26-милионските граѓани со като­
личка вероисповед, ги забораваат изворните христијански традиционал- 
ни вредности. Хипокризијата, типично обележје на Аденауеровата ера, е 
присутна и во црквата. Како пример за ова Бел го посочува минхенскиот 
бискуп Дефрегер кој како официр наредил стрелање на група заложни- 
ци. Наместо да биде осуден како воен злосторник, тој на верниците им 
проповеда морални христијански вредности. Повод за поставување на 
прашањето за улогата на црквата во религијата и за приватниот и јавни- 
от морал на нејзините претставници.

Поинаква општествена и книжевна цезура делото на Хајнрих Б ел  
доживува во седумдесеттите години. Сметајќи дека политичката коали- 
Ција меѓу Социјалдемократската партија на Германија (SPD) и Слободна- 
та демократска партија на (FDP) ќе й овозможи стабилна и солидна по­
литика, тој во 1972 година се ангажира во предизборната кампања. Ре- 
ваншистички настроените опозиционери од редовите на Христијанско- 
демократската унија (CDU) и Христијанско-социјалната унија (CSU) го 
користат моментот на засилениот тероризам во СРГ и преку своите пар- 
тиски ангажирани новини го обвинуваат Б ел и други интелектуалци за 
наводна духовна поддршка на тероризмот, со што придонесуваат за иего­
ва ескалација. Меѓутоа, политичката публицистика и книжевната деј- 
ност на Бел насочена е пред се кон Аденауеровата политика на повтор­
но вооружување, против антисоцијализмот и особено против практиката 
на германската провладина журналистика без валидни докази да ги ин- 
струментализира читателите во политичката борба. Во антологијата на 
избрани текстови од 1978 година под наслов„М ојата читанка” (Mein Lese­
buch) авторот со доза на резигнација го поставува круцијалното праша- 
ње: како е возможно да опстојуваат основните човекови доблести: до- 
брината и довербата во услови на растечка дехуманизација. Дехуманизи- 
рачки е и односот на конзумното и единствено кон натрупување на бо­
гатства насочено општество од почетокот на седумдесеттите години, во 
кои е сместена фабулата на, според мислењата на најголемиот број кни- 
жевни критичари, на најзначајниот роман на Хајнрих Бел,, Групна слика 
со дама” (Gruppenbild mit Dame) од 1971 год. Во ликот на главната херо- 
ина, Лени П фајфер, авторот ни симболизира малку идеализиран и, би 
рекле, утописки лик на жена која ги апстрахира социјалните норми и со
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својата природност, хуманост и спонтаност ги решава секојдневните жи- 
вотни конфликта. Ваквите квалификативи ги поседува и Катерина Блум 
од расказот „Изгубената чест на Катерина Блум” (Die verlorene Ehre der 
Katherina Blum) од 1974 година, која за несреќа се вљубува во еден крими- 
налец и покрај моралната чистота, симболизирана и во името, Катерина 
-Чиста, упорноста во одбраната на својот дигнитет, го губи општестве- 
ниот углед и честа заради тоа што еден сензационалистички весник ja 
жигосува како криминалка. Во двата романа е варирана омилената Б е­
лова тема од средината на седумдесеттите години: загрозување на инди- 
видуалноста, на интегритетот на личноста во услови на дехуманизирач- 
ката капиталистичка трка по профит и престиж. Решение за бегство од 
деструктивниот стрес на надворешниот свет, Хајнрих Бел ни нуди во 
повлекувањето во приватноста, во кругот на семејството и пријателите. 
Пример за ова е неговиот роман од 1979. година,, Грижлива опсада” (Für­
sorgliche Belagerung). Ваквото решение, колку и да го сметаме оправдано, 
кога ќе го споредиме со целокупниот животен пат на Хајнрих Бел, кој 
резултира со грандиозен книжевен опус, звучи во извесна мера парадок- 
сално, бидејќи токму Хајнрих Бел е човекот кој покажа и докажа дека со 
упорност и самопрегорност, со придржување кон нормите на хуманизмот 
и демократијата, треба и можат да се совладуваат сите животни пробле- 
ми. Тоа што тој успеа бројни општествени и животни проблеми да ги 
сублимира, да ги рециклира во литературни остварувања, е само показ за 
неговата животна неустрашивост.
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DAS GESCHICHTTICH-GESELLSCHAFTLICHE SUBSTRAT UND 
SEINE BEARBEITUNG IM WERK HEINRICH BÖLLS

Ranka Grčeva 

Zusammenfassung

Die Bezeichnung des Repräsentanten seiner Nation verdient Heimich Böll 
nicht nur dank seiner hohen schriftstellerischen Errungenschaften, sondern auch 
dank seinem unermündlichen politischen Kampf zur Bewahrung und Entwicklung 
der humanen und demokratischen Grundsätze. Sein Leben lang ist er ein objektiver 
Kritiker entscheidender Ereignisse der nationalen Geschichte: des ersten Weltkriegs, 
der Weimarer Republik, der Zeit des Faschismus, der Nachkriegszeit, der Adenauer­
zeit, der Zeit des Wirtschaftswunders, der des Terrorismus und des Antiterrorismus. 
In allen Phasen seines ereignisreichen Lebens bleibt Böll ein Einzelgänger, der sich 
nie mit den Massen identifiziert und es ablehmt, sich den schablonisierten ideologis­
chen oder moralischen kollektiven Normen anzupassen.

In der vorliegenden Arbeit werden seine wichtigsten literarischen Entwick­
lungshasen dargestellt, in denen er · durch seine politisch orientierte individuelle 
schriftstellerische Perspektive die deutschen Kriegs- und Nachkriegsprobleme, mit 
Nachdruck auf dem Niveau des Allgemeinmenschlichen, Universalen, präsentiert: 
die Phase, in der der Schriftsteller zu der Trümmerliteratur in den fünfziger Jahren 
gehörte, diejenige der dehumanisierenden' Atmosphäre der sechziger Jahre als das 
organisierte Kriegschaos zum chaotischen ALltag umgewandelt wird, dann der Ab­
schnitt in dem er als scharfer Kritiker der ofttzielten Religionspolitik und der Ade- 
nauerschen Wiederauftüstung sowie des Antisozialismus hervortritt.

142 Год. збор. - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Год. збор. - Филол. фак. „Блаж е Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,

кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000 

УДК 821.112.2-31.09

РОМАНОТ „ПОГЛЕДИТЕ Н А ЕДЕН КЛОВН” ОД ХАЈНРИХ БЕЛ 
КАКО КНИЖ ЕВНА МОЖНОСТ ЗА  ПРИКАЗ  

Н А СОВЕСТА Н А НАЦИЈАТА  

Ранка ГРЧЕВА
Филолошки ф акултет „Блаже Конески“ - Скопје

П о неколкуте години интензивно бавење со воени и повоени теми, 
врзани за Втората светска војна, Хајнрих Б ел во почетокот на шеесетти- 
те години своето внимание го насочува кон современите проблеми на СР 
Германија. Негова посебна преокупација се горливите политички и оп­
штествени прашања, кои ги тематизира во низа говори, бројни интер- 
вјуа, есеи, новински статии и слично. На книжевен план централно место 
во оваа насока заземаат романот„Погледите на еден кловн” (Ansichten ei­
nes Clowns) од 1963 година и расказот„Крајот на едно службено патува- 
ње„ (Ende einer Dienstfahrt) од 1966 година.

Романот„Погледите на еден кловн” хронолошки се надоврзува на 
четирите претходно објавени романи на Хајнрих Бел:„Каде беше Адам” 
(Wo warst du Adam), (1951),,,И не рече ниту збор” (Und sagte kein einziges 
Wort), (1953),,,Куќа без чувари” (Haus ohne Hütter), (1954) и„Билијард во 
девет и триесет часот ” (Billard um halb zehn), (1959).1 Во него својата ос­
тра критика тој ja фокусира на целокупниот општествен, социјален, сто­
пански и политички живот во времето на Аденауеровата ера, а особено 
на институцијата Католичка црква и нејзините органи. За полесно да ja 
разбереме Беловата книжевна и политичка острица во овој роман, ќе се 
осврнеме на неколку значајни цсториски моменти: по завршувањето на 
В тората светска војна и окупацијата на Германија од страна на сојузни-

1 Durzak, Manfred: Der deutsche Roman der Gegenwart. Stuttgart, W. Kohlhammer GmbH, 
1973
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ците, од американската, англиската и француската окупациона зона, во 
1949 година се консолидира заедничка, фрагментарна држава наречена 
СРГ, а една не дела потоа од рускиот окупационен сектор настанува ГДР 
СРГ не беше ратификувана од национално собрание или прогласена 
преку референдум, туку формално е создадена со присоединување на 
германските сојузни држави. Целокупната организациона, стопанска, 
културна и политичка шема беше раководена од окупационите сојуз- 
нички власти. К ако политички партии беа реорганизирани: социјалиде- 
мократската, која за време на националсоцијализмот го зачува својот уг- 
лед и по новоосновањето се залага за отстранување на остатоците од ка- 
питализмот и повторна изградба на стопанството, a сакајќи да ja  спаси 
земјата од комунизмот, инсистира на поделба на земјата на две држави 
со различно општествено уредување; Христијанско-демократската унија 
се дефинира себеси како заедничка партија на граѓанството со нагласена 
религиозност. Нејзин највлијателен политичар е Конрад Аденауер. Од 
помалите партии опстанува само Слободната демократска партија (Freie 
demokratische Partei) која ja  продолжува традицијата на Либералната пар- 
тија. Комунистичката партија е забранета како противуставна во 1956 
година. Само 2-3 години по војната германското граѓанство ja презема 
водечката позиција во општеството. К ако највлијателна окупациона 
сила се Американците кои покажуваат се поголем антикомунистички 
отпор. Сакајќи да ja одбранат Европа од комунизмот, тие во 1948 година 
го изготвуваат таканаречениот М аршалов план во кој е вклучена и СРГ. 
Благодарејќи на американската протекција, но и како резултат на избор- 
ните резултати, Христијанско-демократската унија успева да ja заземе 
клучната стопанска позиција. Со монетарната реформа од 1948 година 
која анулираше 9/10 од парите во оптек, инфлацијата се зауздува. Резул- 
татот е повеќе од очекуван: само половина година по реф орм ата и во- 
ведувањето на германската марка, производството се удвостручува. Со- 
цијалната неправда, меѓутоа, се состой во тоа што сопствениците на 
вредности, дури и на акции купени со инфлациони пари, брзо се збогату- 
ваат, а оние кои немаа ништо одново мораа да се борат за гола егзистен- 
ција. Стопанството добива одврзани раце за производство, купување, 
продавање. Често повторуваната девиза гласи: да му се даде можност на 
тој што умее. Со ова започнува процесот на германското стопанско чудо 
кое ги надминува и најсмелите очекувања. Германија требаш е да биде 
федеративна, демократска, социјална држава во која се загарантирани 
основните права на слобода на мислењето, верувањето, на говорот, на 
печатот. Се забранува прогонот на луѓето заради нивната вера, раса и 
јазик. Н а првите избори за Бундестагот со мало мнозинство победува 
Христијанско-демократската унија, а за прв повоен сојузен канцелар е 
избран Конрад Аденауер, кој цели 14 години, од 1949 до 1963 година, ja 
вообликува германската историја. Негова политичка амбиција е воспос-
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тавување на ред, христијански морал, функционирање на правната држа- 
ва и политичко, стопанско и воено поврзување на СРГ со Америка.

Ова во куси црти е надворешниот, привидниот, политички и оп- 
штествен портрет на Германија при настанувањето на романот. Оној 
внатрешниот, вистинскиот, Хајнрих Бел го сецира со својот остар поли­
тички и книжевен скалпер исфрлувајќи ги на виделина најпроблематич- 
ните нешта. Во спектарот на проблеми што му се наметнуваат на авто­
рот, а кои тој ги елаборира во делото, видлива е неговата основна ин- 
тенција: критика на капитилистички реставрираното општество, кое при 
своето ново конституирање ги истакнува начелата на демократија и ху- 
маност, а само по неколку години, зафатено од капиталистичките зако- 
нитости, метаморфозира во антидемократска, дехуманизирачка, опорту- 
нистичка општествена заедница.2

П ри создавањето на својата стратешка концепција,3 Хајнрих Бел 
во романот„Погледите на еден кловн” не се определува за формата на 
класично хронолош ко раскажување со надреден аукторијален раскажу- 
вач, кој ќи ги води настаните вметнувајќи фиктивна животна приказна и 
зад чиј приказ како фон би била општествената опстановка, туку негова­
та префинета смисла за иронија, за главен лик преку кој го сознаваме 
суштественото е кловн. Кловнот како појава и како професија не е рет- 
кост во германското секојдневие и човек, шетајќи се по центрите, желез- 
ничките станици и местата за масовна забава во скоро сите градови на 
Германија, честопати наидува на шарено облечени, маскирани и со за- 
бавно-уметнички претензии обземени луѓе со или без цилиндер, чија ос­
новна цел е да заработат некоја паричка. Н о токму поради ф актот што 
ликот е задскриен зад маска, која оневозможува да го идентификуваме 
забавувачот, односно спречува директна комуникација со вистинската 
личност, како и поради ф актот што кловнот не зборува, туку преку ми­
мики и гестови ги буди нашите асоцијации, тој е најпогодна личност за 
остварување на книжевната замисла на авторот. Кловнот е тој кому про- 
фесијата му наложува да не зборува, да молчи, но кому му е дозволено 
да размислува, да има согледувања за нештата, согледувања задскриени 
зад професионалната фасада.

Размислувањата на Беловиот кловн Ханс Шнир се дадени во три 
форми: монолози, телефонски разговори и сеќавања. И  сето тоа во кус 
временски период од само неколку часови по пристигнувањето на глав- 
ниот лик во неговиот стан во Бон, по професионалната повреда на коле- 
ното, до неговата конечна резигнација и општествениот и социјален 
пад,кога седнува на бонската железничка станица со шапката покрај се­

2 Mann, Golo: Deutsche Geschichte des 19. und 20. Jahrhunderts.Frankfurt/M., 1958
3 Welzig, Werner: Der deutsche Roman im 20. Jahrhundert. Stuttgart, Alfred Kroner 
Vlg., 1967
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бе, очекувајќи бедна награда од минувачите за изведбата на своите песни 
придружени од гитара. Сакајќи колку што е можно повеќе да го добли- 
жи главниот лик до читателот, писателот ja одбира раскажувачката 
форма во прво лице, што, покрај непосредноста на исказот, нуди мож- 
ност и за идентификација, а преку неа и до подобро разбирање на кажа- 
ното. Ваквата книжевна техника му овозможува на авторот остварување 
на однапред одредена педагошка цел, спонтано насочување на читатело- 
вите мисли и емоции.

Самото романескно дејство се одвива на две нивоа: општественото 
и приватното. Обете нивоа се вградени во личноста на Ханс Шнир. Toj е 
носител и на аутсајдерската улога критичар на постојното опнггество и 
на улогата на нежен, верен, доживотно приврзан, бескомпромисен маж 
кој сакал, сака и ќе сака само една жена. Токму од испреплетувањето, од 
каузалната поврзаност на општественото и интимното рамниште на 
главниот јунак и неговата сакана, настанува романескната тензија, соз- 
дадена е можност за расветлување на многу општествено социјални и 
природни пориви на човековото битисување.

Ханс Шнир потекнува од богато семејство во чија сопственост се 
наоѓаат рудници на кафеав јаглен. Но тој ниту сака, ниту, според соп- 
ствената психолошка конструкција, може да се вклопи во опортунистич- 
ката фамилијарна традиција, според која членовите на семејството секо- 
гаш камелеонски се приспособуваат на владеечката идеологија. Типичен 
носител на овие морално сомнителни, но затоа прагматични, принципи е 
госпоѓа Шнир, Хансовата мајка, чија совест е оптоварена со смртта на 
ќерка й Хенриета, која по нејзин наговор й се придружува на Хитлерова- 
та младина и несреќно загинува. Нејзината целосна морална ерозија во 
очите на синот, црната овца во семејството, настанува непосредно по вој- 
ната, кога оваа горлива Хитлерова приврзаничка, приспособувајќи се на 
новите општествени императиви, станува претседателка на централниот 
комитет на друштвата за надминување на расните противречности. Во 
рамките на своите должности таа ja посетува куќата на Ана Франк, пов- 
ремено патува во Америка и држи предавања во женски клубови за по- 
кајување на германската младина. И  секогаш со својот мек, невин глас, 
со истиот глас со кој ja испратила ќерка си во смрт. Со гласот, близок и 
знаен уште од детството, со кој им забранувала на децата да јадат во до- 
волни количини, особено колачиња и месо, бидејќи тоа е штетно за 
здравјето, а секое споменување на пари, макар да се тоа само триесет 
фенинзи за училишна тетратка, било проел едено со надмениот коментар 
„Вечно пари“ (Das ewige Geld).4

Хипокризијата на овој централен лик од ж ивотот на главниот ју- 
нак, всушност е показ за хипокризија на цел еден општествен слој. Луге
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кои или одбиваат да се справат со своето нацистичко минато, или, што е 
уште полошо, го злоупотребуваат за постигнување поповолни статусни 
позиции во новооснованото општество. Херберт Калик, еден од според- 
ните ликови во романот, еден ден пред навлегувањето на Американците 
во Бон, ги вежба момчињата за борба против„еврејските свињи”, за ден 
потоа секому да му ja повторува спасоносната изјава, дека вистина бил 
нацист и антисемит, но историјата му ги отворила очите. Окружниот ра- 
ководител Киренхан, на пример, се обезбедува на порафиниран начин. 
Toj ja употребува својата власт и спречува да биде испратен во концен- 
трационен логор неговиот демократски и комунистички ориентиран 
школски другар Деркум, но не од хумани побуди, туку како залог за ид- 
нината. П о превратот, и покрај наталожениот јад и бес, Деркум е тој 
што потпишува дека му го должи животот на Киренхан. А да биде иро- 
нијата поголема, бившиот нацист одлично се снаоѓа во новото капита- 
листичко општество и станува успешен сопственик на градежна фирма 
наспроти неуспешните напори на Деркум. И  овде, повторно ja  имеме до­
бро познатата Белова дуалистичка шема за биволите, успешните, живот- 
носпособни никаквеци, и овците, кои се морално чисти, но се жртви на 
општеството без сопствена вина.

Фарисејството е одлика и на Хансовиот татко, господинот Шнир, 
но овде авторот прави варијација на овој поим. Од сферата на целокуп- 
ната личност на Хансовата мајка, овој поим во однос на таткото е руди- 
ментиран на само две подрачја: приватниот, поточно љубовниот живот и 
односот кон парите. Индустријалецот Шнир нема црно петно со национ­
ал социјалистичка провиниенција, напротив, во морничавото фашистич- 
ко секојдневие тој покажува доволна човечка цврстина и спасува две 
куќни слугинки од стрелање, кога се узнава дека своеволно оделе да на- 
бавуваат храна во непријателскиот сектор. Toj му е близок на синот и за- 
ради разбирањето и топлината што ja покажал кон него кога заради из- 
викување антинационалистички пароли нацистичките раководители ба- 
рале од татко му строго да го казни неосознаеното дете. Неговиот морал 
е доведен во прашање заради десетгодишната врска со една оперска пе- 
јачка. Во своите размислувања синот наоѓа разбирање за него, бидејќи 
сфаќа дека е теш ко да се биде во брак со дистанцирана, пресметлива, 
бесчувствителна сопруга, но, како што вели, ова сознание е повеќе ес- 
тетски шок, бидејќи ваквиот ф акт не се вклопува во бестрасниот, неви­
тален лик на таткото, кој во љубовницата веројатно повеќе барал негу- 
вателка, исцелителка, отколку жена. Неговиот емоционален проблем во 
релацијата со таткото настанува од покажаната скржавост, што го до- 
ближува до мајчиниот лиќ, и нечувствителност, кога по повредата, на ра­
бот од егзистенцијата префинето го замолува за материјална поддршка, 
а таткото се оглушува. Со заедничката особина на ирационална скржа­
вост дури кога се во прашање и сопствените деца, господин и госпоѓа 
Шнир се издигнати на ниво на репрезентанти на капиталистичкото оп-
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штество во кое парите се водечката сила, но за нив е недостојно да се 
зборува.

Нивото на сеќавањето на главниот јунак, што се протега од поче- 
токот до крајот на романот, испрекинувано со пасажи на сегашноста, и 
преку кое најнепосредно узнаваме за сите клучни моменти од неговиот 
живот, едновремено не доближува и до неговата интимна сфера. Во неа 
како лајтмотив постојано провејува ликот на рано загинатата сестра 
Хенриета. Последната, во сеќавањето длабоко врежана и од сеќавањето 
често повикувана слика на сестрата, која со крзнено палто и сина шапка 
на глава, со ранец на грбот, весела и насмеана се качува во трамвај и за- 
минува во смрт, му се јавува на главниот јунак во сите животни цезури. 
Како симбол за навиност, младост, животна радост, како поим за живот- 
на неправда. К ако потсетување дека она по ш то се таж и треба постојано 
да потсетува дека изминатите ужаси не смеат да се повторат. Размислу- 
вање што им недостасува на новостационираните водечки личности во 
повоена Германија, чиј прототип е мајката, која постојано му префрлува 
на Ханс дека не може да го заборави минатото. Премногу болно звучи 
неговото размислување, дека е доволно да се сврти само телефонскиот 
број и да се чуе гласот на мајка му кон која има амбивалентен однос, а 
дека не постои телефон што ќе му го пренесе гласот на сестрата од онаа 
страна на животот. По чувството за природна сродност и непосредност, 
кон овој лик се доближува стариот Деркум, Марииниот татко, во кого 
Ханс Шнир наоѓа замена за недоволната топлина од родителската куќа.

Сите приватни и општествени фрустрации на кловнот Ханс Шнир 
гравитираат кон една единствена личност, неговата девојка Марија. Таа 
во романот е своевиден параметар за интимните и општествените раз- 
мислувања, за сите страдања и трауми на главниот лик. Но неговата тра- 
уматизираност не е предизвикана од класичната причина на невозврате- 
на љубов, туку од општествените норми кои го осуетуваат целосното ос- 
тварување на оваа љубов. Како ориентациони точки во оваа насока се 
појавуваат две категории: категоријата на личниот и општествениот мо- 
рал и категоријата на религијата.

Личниот морал на Ханс Шнир, за разлика од повеќе или помалку 
осветлените морални начела на сите останати ликови од романот, во це- 
лост се совпаѓа со неговиот јавен морал. З а  него поимот морал е компак­
тна, неделива категорија, за него не постојат морални начела кои се за 
општа и приватна употреба, туку тие се единствени. Токму во поделенос- 
та на сферите на приватност и општост, на идеали и прагматичен опор- 
тунизам, лежи клучниот проблем на романот. Наведениве категории, 
покрај во веке споменатите ликови, свој најсилен одраз наоѓаат во пор- 
третирањето на Католичката црква и на Марија. Заеднички именител се 
поймите верба и љубов.
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И ако живее на границата на човековата егзистенција, кловнот 
Ханс Шнир ни дава најуверлив увид во реалните односи во општеството. 
Н егова особена мета е рајнскиот католицизам, кој во својот политички 
ангажман се идентифицира само со коалиционата партија CDU/CSU и 
нејзината политичка програма, занемарувајќи ги идејните и партиските 
програми на другите партии и потребите на народот, и зема учество во 
таканареченото германско стопанско чудо на шеесеттите години, не во- 
дејќи ни најмала сметка за потребите на сиромашните кои, во суштина, 
треба да бидат најмногу предмет на интерес на црквата. К ако пример за 
ова ќе ja наведам многу речитата ситуација во која една вечер се наоѓа 
Ханс Шнир. Имено, тој со својата девојка присуствува на еден собир на- 
речен„К руж ок на прогресивни католици“ (Kreis fortschrittlicher Katholiken) 
чија вечерна тема гласи:„Сиромаштијата на општеството во кое живее- 
ме”. Н а собирот присуствуваат низа значајни челници на католицизмот. 
Наместо елаборирање на очекуваната тема, со изнесување на предлог 
решенија проткаени со хуманизам и милосрдие во духот на религиозните 
начел а за љубовта кон ближниот, присутните, сите добро ситуирани и 
бесчуствителни господа, цинично и снобовски се подбиваат со сиромаш- 
тијата пуштајќи го во оптек вицот:„До петстотини марки месечно се жи­
вее некако, вистинска сиромаштија е меѓу илјада и петстотини и три ил- 
јади марки”.5 З а  кловнот ова е една од најмачните вечери во неговиот 
живот и своето размислување го резимира со констатацијата дека е теш- 
ко да се верува во оваа религија.

Н е случајно Хајнрих Б ел на главниот женски лик од романот му го 
дава името на најсветата жена од Библијата, мајката божја, Богородица, 
Марија. Покрај асоцијацијата на чистота, девственост, невиност, во ова 
име е интегриран и поимот побожност, односно религиозност, зашто од 
сите позитивни особини кои ги поседува ликот, религиозноста е доми­
нанта. Така овој лик најнепосредно комуницира со најкритикуваната оп- 
штествена институција на романот - Католичката црква. Марија е дево- 
јка која само неколку недели пред полагањето на матурскиот испит ост- 
варува телесна љубов со Ханс Шнир, заради што е жигосана од малогра- 
ѓанската средина, и мора да ja напушти родителската куќа. Остварува- 
њето на оваа љубов се случува спонтано, искрено, безрезервно, без раз- 
мислувања за последиците од самиот чин. Марија го придружува клов­
нот на сите негови патувања, го поддрува при настапите, во успесите и 
неуспесите, го разведрува кога е меланхоличен, го смирува кога е бесен. 
Релацијата маж-жена во нивната љубов се остварува со природност која 
соодветствува на природноста на постоењето. Според сите одлики оваа 
релација налукува на брачна. Камен на сопнување е Мариината беском- 
промисна религиозност која бара придржување кон религиозните кано-

5 Boll, Heinrich, op. cit. стр. 18
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ни. За  Марија љубовта не е сама по себе доволна ако не е озаконета, и 
тоа не само световно, кај матичар, туку пред свештеник. А  за да се склу- 
чи црквен брак, според прописите на К атоличката црква, услов е со- 
пружниците да потпишат изјава дека своите деца ќе ги воспитуваат во 
духот на црквата. Ханс Шнир не е спремен да го исполни овој услов Haj- 
многу заради тоа што, поради покажаните слабости, не ja респектира 
Католичката црква и не дозволува таа да му ги наметнува своите норми 
на однесување, и второ, заради сопственото сфаќање на бракот. Бракот 
за Ханс Шнир е заедница на двајца луѓе кои безрезервно се сакаат и тој 
треба да опстојува од меѓусебниот однос на партнерите. Во својата ис- 
клучителна моногамност, честопати повторувано начело во делото, тој 
брачната верност ja сведува на категоричен императив, на conditio sine 
qua non. Неговиот егзистенцијален проблем е дилемата како може да оп- 
стоЈува институцијата брак како нормативен модел на човеково заед- 
ништво, во општество со толкав степей на корумпираност, која директно 
влијае и на брачниот живот. Под засилениот притисок на црквата Мари- 
ja го напушта општествениот аутсајдер Шнир и се мажи за католичкиот 
функционер Цупфнер, кого не го сака, но со кого може да склучи рели­
гиозен брак. Кога узнава дека Марија и Цупфнер заминале на брачно па- 
тување во Рим, во кловновите мисли се јавува имагинарната слика за ау- 
диенција кај, како што тој го нарекува, кутриот папа. Toj ќе ja ословува 
Марија со„ќерко моја”, а Цупфнер со„синко мој” и притоа, според мис- 
лењето на Ханс Шнир, нема да сфати дека пред него клечи браколомна 
двоЈка, двојка која живее во грев во однос на придоните човекови права. 
Во сржта на католицизмот вградени се поймите: право, закон, догма. 
Скоро сите образувани католици ja имаат заедничката црта или да се 
задскриваат зад догмите и да ги прокламираат принципите кои произле- 
гуваат од тие догми, а кога ќе се најдат во состојба да ги бранат, во не­
достаток на аргумента се повикуваат на „човековата природа”, односно 
на почетната и единствена морална позиција на Ханс Шнир. А  таа пози- 
ЦиЈа е многу поблиска до изворната религиозност која проповеда еле- 
ментарна природност, несебична љубов, верност, лојалност, наспроти си­
те догми, стеги, лицемерја, опортунизам на католицизмот и на новосоз- 
даденото општество. Н а тој начин кловнот покажува дека сите негатив- 
ни појави во општеството се тесно поврзани со изгубената изворна рели­
гиозност и дека Католичката црква со своето политичко и религиозно 
фарисејство многу придонесува кон тоа.

Ханс Шнир е губитник и на личен и на општествен план. Toj ja гу­
би Марија, единствената важна личност во неговиот живот, а со неа и 
смислата на постоењето. Разочаран, му се оддава на алкохолот, и од мно­
гу популарен и ценет уметник, nara на последното општествено скалило: 
преправен во кловн, со шапката покрај себе, седи на железничката ста­
ница и придружувајќи се со гитара ja пее песната за,, кутриот папа Jo-

Ранка Грчева: Романоіи „Погледише на еден кловн " од Хајнрих Бел...

1 5 0  Г°Д· збоР· - Филол. фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиі“ Скопіе
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



ван”. Последната романескна слика е алузија на бедната совест на наци- 
јата, што тој ja  алегоризира.

__________Ранка Грчева: Романош „Погледише на еден клов н “ од Хајнрих Бел...

DER ROMAN "DIE ANSICHTEN EINES CLOWNS" VON HEIMICH BÖLL
ALS LITERARISCHE MÖGLICHKEIT ZUR DARSTELLUNG DES 

GEWISSENS DER NATION

Ranka Grčeva 

Zusammenfassung

Nach der jahrelangen Beschäftigung mit Kriegs- und Nachkriegsthemen fo­
kussiert Heimich Böll am Anfang der sechziger Jahre seine Aufmerksamkeit auf die 
Gegenwartsrobleme der BRD. Sein besonderes Interesse gilt dabei dem gesamten 
gesellshaftlichen, sozialen, wirtschaftlichen, politischen und religiösen Leben der 
Adenauerzeit. Durch die Ansichten des Clowns Hans Schnier, der Hauptgestalt des 
Romans, eröffnet der Autor eine neue Möglichkeit der gesellschaftlichen Kritik: die 
Perspektive des andersdenkenden Menschen, der den ursprünglichen neutestament 
Lichen Grundprinzipien der Menschlichkeit näher steht als die offiziellen Prediger 
der Moral.

Die Überlegungen des Clowns, die nur einige Stunden dauern und fiir sein 
geseltshaftliches Scheitern besonders signifikant sind, werden in drei Ausdrucksfor­
men wiedergegeben: in Monologen, Telefongesprächen und Erinnerungen. Alle sei­
ne privaten und gesellschaftlichen Frustrationen gravitieren um sein Mädchen Ma­
rie, das für ihn der Sinn des Lebens bedeutet. Die gesellschaftliche Hypokrise trägt 
die Schuld an der Vereitelung dieser Liebe. Für Hans Schnier ist der Moralbegriff 
eine komplette Kategorie, deren allgemeiner und privater Gebrauch nicht getrennt 
werden kann. Eben die Aufteilung der Sphären in das Allgemeine und in das Priva­
te, in das Ideale und den Pragmatismus liegt das Hauptproblem des Romans. Der 
gemeinsame Nenner dabei sind die Begriffe des' Glaubens und der Liebe.
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ЦИКЛИЧНИ ПОВТОРУВАЊ А ВО РУСКАТА ЛИТЕРАТУРА
Н А XIX И XX ВЕК

Ружица ЈАНЧУЛЕВА
Филолошки ф акултет „Блаже Конески“ - Скопје

Една од суштинските закономерности во развитокот на руската 
литература од XIX и XX век е цикличното повторување на поетски и 
прозни смени на се кои 80 години. Во почетокот на XIX век поезијата 
достигнува расцут во твореш твото на Пушкин и Лермонтов, а во почето­
кот на XX век интересот кон поезијата повторно се зголемува и се мани- 
фестира во многубројните уметнички правци: футуризмот (В. Мајаков- 
ски), имажинизмот (С. Есенин), симболизмот (А. Блок). Набљудувајќи ja 
цикличната смена на поезијата и прозата В. И. Миљдон1 предвидува дека 
интересот кон поезијата ќе расте во новото столетие и ќе достигне рас­
цут во 20-те години на XXI век. „Три года назад проза решительно прика­
зала поэзии очистить помещение” - пишувал Ј. Тинјанов2 во 1924 година. 
Во 1921 г. умира 40-годишниот А. Блок, стрелан е 35-годишниот Н. Гу- 
милјов, Русија ja напуштаат идните најзначајни поети на руската емигра- 
ција М. Ц ветаева, В. Ходасевич, а во годината на оформувањето на 
СССР (1922) публикувана е последната поетска книга на А. Ахматова. 
Во литературата на новото време водечка улога зазема романот и тоа 
ж анрот на роман-епопеја („Тивкиот Дон” од Шолохов, „Животот на 
Клим Самгин” од М. Горки). Зголемувањето на интересот кон поезијата 
или прозата влијае и на повторувањето на темите. Циклични повторува- 
ња во определени временски периоди забележуваме и во областа на ли- 
тературната критика. Полемиките што се воделе помеѓу Карамзин и 
Шишков во XIX век, пушкинскиот „Современик” и „Библиотеката за чи-

1 В. И. Мильдон, „Лед и пламень”. О некоторых закономерностях развития рус­
ской прозы ХІХ-ХХ в. в. „Вопросы философии”, N  1, 1998, с. 30.
2 Ю. Н. Тынянов, „Литературный факт”, М. 1993, с. 264.
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тањ е” потсеќаат на подоцнежните полемики помеѓу „западниците” и 
„словенофилите”. З а  објективна систематизација на овие периоди пот­
ребно е земање предвид на четирите фази во литературниот развиток: 
социјалната, етичката, естетската и религиозната. Следејќи ги тие фази 
во системот на целата руска литература М. Епштејн3 забележува дека 
класицистите Кантемир, Ломоносов, Фонвизин, Радишчев й служеле на 
државата на тој начин што во своите дела ja славеле улогата на граѓани- 
нот. Сентиментализмот ќе обрне внимание на индивидуалното чувство, 
солзите и воздишките, запоставувајќи го социјалниот аспект. „Бедната 
Лиза” на Карамзин ќе покаже дека моралот и етиката постојат независ- 
но од социјалниот статус. Религиозно-мистичната ф аза е најизразена во 
романтизмот, во стремежот да се допре до идеалот надвор од реалниот, 
постојниот свет. Баладите на Жуковски се најсилен израз на мистичната 
обоеност на романтичарската поетика. Преплетувајќи ги романтичар- 
ските и реалистичките елементи во своите први песни и поеми А. С. 
Пушкин постигнува повисока хармонија на естетското. Беспоштедно 
разоткривање на социјалната стварност во делата на писателите од нату- 
ралната школа, предводени од Н. В. Гогољ, води кон доминација на куси- 
от расказ, физиолош ката цртичка и зацврстување на револуционерно- 
демократската критика (Белински, Доброљубов, Писарев). Во следната, 
религиозната фаза најизразени се религиозните дилеми во делата на Ф. 
М. Достоевски, а подоцна во делата на симболистите: В. Соловјов, Д. 
Мережковски, A. Белиј. Авангардата од почетокот на XX век изразена 
во постсимболистичките правци- футуризмот, акмеизмот и имажиниз- 
мот, ќе ja врати литературата во естетските координати.

Во XX век единствената национална руска литература била разде­
лена на три дела: советска литература, забранета литература во земјата 
и литература во емиграцијата. Официјалната советска наука ja дели не 
само историјата на руската литература туку и граѓанската историја на 
целиот свет според една граница - 1917 година. Во почетокот на XX  век 
пролетерската поезија останува на периферијата на литературата, а гла­
вен белег даваат најдобрите поети на „сребрениот век”: А. Блок, А. А х­
матова, В. Мајаковски, С. Есенин, М. Цветаева, Б. Пастернак. Според 
Акимов В. М.4, А. Б лок ja поставил основата на идната советска литера­
тура. Затоа смета тој од двете формулации што ja  определуваат руската 
литература по 1917 г.: „Од Блок до Солженицин” и „Од Горки до Солже- 
ницин” поправилна е првата. П розата е потисната во втор план. Непос- 
редно по револуцијата В. Короленко, М. Горки и И. Бунин пишуваат са­
мо публицистички дела. Во XX век по револуцијата од 1917 година за-
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3 М. Эпштейн. „После будущего”. О новом сознавании в литературе. Знамя, 1992, 
N 1.
4 В. М. Акимов. От Блока до Солженицина. Судьба русской литературы двадца­
того века (после 1917 года) СПб, 1993, с. 72.
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почнува делењето на писателите на оние што ce идеолошки исправни - 
благодаристи и на оние со ограничени права во социјалниот и литера­
турниот живот - квазиприврзаници - вопрекисти. Во 30-те години на XX 
век главен метод во руската литература станува соцреалистичкиот ме­
тод. Осудувани се авангардизмот, модернизмот, формализмот. Државата 
ja контролирала не само идеологијата туку и формата на уметничкото 
творење. О фицијалната литература создава мит за идеалниот живот и 
совршениот водач, кој ja знае вистината што мнозинството треба да ja 
следи како догма. Инженерите на човечката душа пропагирале дека доб- 
рата база нужно дава добра надградба. Сите автори кои мислеле поинаку 
биле забранувани и казнувани како О. Мандељштам, Б. Пюыьак, JI. До- 
бичин, Л. Чуковскаја и И. Бабељ. Писателите како А. Ахматова, Б. Пас­
тернак, А. Платонов, М. Булгаков, М. Зош ченко и други не се вклучува- 
ни во дозволената литература. Во историскиот расказ „Восочна персо- 
на” Јуриј Тинјанов прави апстрактно-филозофска паралела помету сов- 
ременоста и епохата на П етар Први кој го нарекува „болшевик на тро- 
нот”. Спротивставувајќи му го својот восочен коњаник на „Бакарниот 
коњаник” на Пушкин, Тинјанов ja развива метафората на восокот и се 
доближува до психологијата на минатото, до вечниот судир помету оп­
штествените интереси и личните желби. А. Платонов го напишал раска- 
зот „Јама” во април 1930 година, a објавен е дури во 1987 година во спи- 
санието „Нов свет”. Дејството на расказот се одвива во една темна земја 
каде ш то го крш ат вечниот камен и копаат темели за изградба на оп- 
ш топролетерски дом во кој сите ќе ги посакуваат колхозите и каде што 
се слушаат звуците на маршот на големиот поход во социјализмот кој ќе 
ги однесе луѓето во рајот. Главниот јунак на овој расказ се прашува дали 
се кое материјално производство носи нов квалитет во душата на чове- 
кот и ќе дојде ли комунизмот пред да заврши нашиот живот? Во таа епо- 
ха на колективизација Борис Пастернак го пишува расказот „Заштатна 
повелба” како повик да не се заборави духовната неписменост. Својата 
уметничка платформа за индивидуалното доживување на материјалната 
вселена тој ja гради врз својата оригинална визија на револуцијата. Висо- 
ко го оценува М ајаковски како поет-футурист пред Октомвриската ре- 
волуција, а неговата смрт ja толкува не како пораз, туку како победа на 
поетот. Политички е осуден и писателот JI. Добичин за расказот „Градот 
Н ... ’. Според.Добичин вистината е релативна и зависи од предубедува- 
њата што ги имаме, затоа според него не треба да ги осудуваме жители- 
те од градот H . . . на Гогољ како никаквеци затоа што тоа така ни се суге- 
рира, туку треба да ja толкуваме руската класика според свои видувања.

Кон крајот на 50-те години се јавуваат писателите - „Шестидесјат- 
ники” со нови теми и нови литературни јунаци. Почнувајќи уште со 
„Судбината на човекот” (1956) на Шолохов и расказите на Е. Казаков, 
суштински се менува концепцијата на личноста, се засилува етичкиот 
елемент и општочовечките значења. Во 60-те години советската литера­
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тура навистина станува повеќенационална; рускиот читател ги чита како 
свои киргиецот Ч. Ајтматов, белорусот В. Биков, грузиецот Н. Думбадзе 
и др. Во литературната наука на 60-те години јасно се поларизираат две 
тенденции: една од нив чии приврзаници ce Ј. . Лотман и Б. Мејлах сме- 
таат дека прогресот во книжевната наука е возможен при нејзиното 
зближување и со математичките науки. Втората тенденција ja застапува- 
ат помету другите и А. Чичерин и J. Билинкис. Според нив книжевната 
наука е сосема различна од егзактните науки и воопшто не треба да се 
стреми кон нив затоа што структуралистите претендираат кон конечни 
решенија. Во почетокот на 70-те години цензурата станува позаострена 
и во тој период се изделуваат две насоки во литературата: официјална и 
самиздат. Официјалната литература продолжува да го гради митот за со- 
цијалистичкиот систем. Писателите кои одбивале да ги поддржуваат 
идеолошките митови изградиле специфичен уметнички јазик со сложен 
поттекст. „Самиздат” ќе ги привлече писателите што ги нарушуваат сте- 
реотипните ставови и постојните канони. „Самиздат” ќе ги печати дела- 
та на емигрантите, забранетите раскази од 30-те години во Русија, како и 
најновите дела од светската литература X. Милер, Борхес. Во литера- 
турниот процес влегуваат и писателите на „селската проза, воената про­
за, литературата на моралните трагања и проза на четириесетгодишни- 
те”. Почетокот на реформите и промените во СССР наречени „перес- 
тројка” ќе се почувствува на страниците на литературните списанија. 
Објавени се романите на А. Рибаков „Децата на А рбат” и В. Дудинцев 
„Бели облеки”. Духовно формирани како ентузијасти, со верба во една 
идеја луѓето се во дилема: дали е добро да се каже целата вистина или е 
добро таа да се крие во име на општото добро? Ликот на Сталин во ро- 
манот „Децата на А рбат” е во функција на осветлување на механизмот 
на тоталитарниот систем. Забранетите раскази од 30-те години се изва- 
дени од архивите и се печатат со триумфален успех. Во расказот „Софи- 
ја Петровна” од JI. Чуковскаја расветлени се мистериозните исчезнува- 
ња на луѓето во годините на колективните трауми кога малиот човек на 
грандиозната татковина фанатично верувал во собраните дела на Ленин. 
Духовната атмосфера во 1937 година била опсесивно обоена со остра по- 
делба на приврзаници и противници. Овој расказ за 1937 година бил обја- 
вен во Њујорк во 1966, а во СССР во 1988. Следната година во Русија се 
објавени делата на А. Солженицин: „Архипелагот Гулаг”, „Оддел за 
рак”, „Во првиот круг” и „Црвеното тркало”. Неговиот прв расказ „Еден 
ден на Иван Денисович” е објавен во списанието „Нов свет” во 1962 г. со 
дозвола на политбирото на Ц К К П С С  и личното залагање на А. Твар- 
довски кај Н. Хрушчов. Солженицин сметал дека кон судбината на села- 
нецот Иван Денисович не можел да остане рамнодушен ниту Твардовски 
кој бил селанец на позиција, ниту главниот селанец Хрушчов. Во ноем- 
ври 1969 Солженицин е исклучен од Сојузот на писателите, а советскиот 
печат води отворена кампања против писателот. Тоа ќе го натера Сол-
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женицин да го објави првиот дел од обемното дело - епопејата „Црвено- 
то тркало” во Париз 1971 година, а во 1973 истото книгоиздателство ќе 
го објави првиот том од „Архипелагот Гулаг”. Во февруари 1974 година 
Солженицин е уапсен и затворен во Лефортовскиот затвор, одземено му 
е државјанството и протеран е од својата татковина. Во 1976 година пи- 
сателот емигрира во САД во државата Вермонт. Toj секогаш верувал де­
ка ќе се врати во Русија. Во 1988 година му е вратено државјанството, а 
две години подоцна во списанието „Нов свет” се објавени романите „Во 
првиот круг” и „Оддел за рак”. Тритомното издание на „Архипелагот Гу­
лаг” е пред се публицистичко дело со обид за уметничко иследување. Во 
него се вклучени сведоштвата на 227 вистински учесници на логорскиот 
живот. Toj публицистички темперамент Солженицин ќе го користи и во 
своето обемно дело за револуцијата десеттомната епопеја „Црвеното тр­
кало” во кое на 7000 страници се појавуваат 200 литературни јунаци. Ба- 
рајќи го изворот и смислата на рускиот комунизам Солженицин доаѓа до 
заклучок дека револуцијата е појава спротивна на рускиот менталитет и 
дека е таа наметната однадвор. Со објавувањето на делата на Солжени­
цин „гласноста” станува поевидентна. Литературните дела што дотогаш 
постоеле „во подземјето”, преку „Самиздат” стануваат достапни на чита- 
телот.

Л итературата од периодот на „перестројката” битно се разликува 
од онаа ш то настанува по распаѓањето на СССР. По 1991 година литера­
турните текови не се диференцираат на две идеолошки спротивставени 
страни, туку на многу стилски разновидности и жанровски форми во кои 
не доминира идеологијата, туку „творештвото на зборот”. Крајот на XX 
век потсеќа на крајот на XIX век кој либералната критика ќе го нарече 
„безвременье” и „больное време”. Чехов чие творештво го означува кра- 
јот на XIX век сметал дека болестите се исти во сите времиња, само док- 
торите се намножиле. Периодот од 20-те до 50-те години на XX век е 
период на доминација на соцреализмот. Некой литературни критичари 
како A. Синјавски и Е. Добренко го именуваат тој метод како социјалис- 
тички класицизам. П о „сталинистичкиот период” литературните дела се 
исполнети со нагласена искреност - исповедна проза. Религиозни еле- 
менти забележуваме во поезијата како и во „селската проза” со нагласен 
метафизички пристап кон култот на земјата и природата. Кон крајот на 
70-те години (периодот на распаѓањето на владејачката идеологија и ес- 
тетика) во литературата се воведуваат дотогашните „табу теми”. Во ли­
тературниот живот на Русија од големо значење е 1986 година кога за- 
почнува објавувањето на емигрантската литература создавана во тек на 
70 години во Русија и во емиграцијата. Во услови на големи промени во 
современото општество кога се рушеле старите вредносни системи и по­
йми, во новата литература се бара новиот етички идеал. Речиси 50 годи­
ни руската проза се развивала во рамките на определени норми и кано- 
ни. Руската класична литература од XIX век го негувала учителскиот
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проповеднички пристап. Во делата на руската класика доброто се бара 
во личното самоусовршување. Таа е против насилството, и физичкото и 
духовното, и смета дека секое насилство нужно para ново насилство. Не- 
окласичната проза од втората половина на XX век не може да ги заоби- 
коли прашањата за смислата на животот, за доброто и злото, за апсолут- 
ните и релативните критериуми што ги поставиле во своите дела автори- 
те од златниот век - Толстој, Достоевски, Тургењев. Но додека руската 
класика решенијата ги бара и наоѓа во духовна смиреност и непротиве- 
ње на злото со насилство, литературните јунаци на неокласичната проза 
се активни ентузијасти. Во неокласичната проза се изделуваат две стил- 
ски разновидности. Во едната се забележува нагласена публицистичност 
со отворено искажување на авторскиот став: („Пожар” од В. Распутин, 
„Тажен детектив” од В. Астафјев). Втората линија ги негува филозоф- 
скиот пристап и богатата метафоричност: (Ч. Ајтматов: „Гшьотина”, Б. 
Васиљев: „Куќата што ja изгради Дедо”) В. Распутин и В. А стафјев ќе ja 
пречекорат границата на дозволените етички и општествено-политички 
прашања, ќе ja заострат публицистичноста и директната проповед. Во 
нивните раскази дијалог водат демократите со „неопочвениците”. Во 
периодот од 1987 до 1989 година во списанијата „Наш современик”, 
„Млада гарда” и „Москва” се печатат раскази во кои авторите го истак- 
нуваат значењето на селанството во градењето на националната физио- 
номија и националната култура. Руското „почвеништво” се јавило уште 
во 50-те години на XIX век како потреба да се сочува руската култура во 
контекстот со другите национални култури, а со нагласка на религиозно- 
моралните и патријархалните начела и принципи. Во средината на XIX 
век „почвеништвото” ja надминува ограниченоста на ставовите на „сло- 
венофилите” и „западниците” и укажува на сеопштиот идеал: човечнос- 
та, љубовта кон ближниот свој и способноста тој да се разбере. Новите 
„почвеници” од крајот на XX век го идеализираат моралот и социјалните 
односи на патријархална Русија. Добрите меѓучовечки односи тие ги ба- 
раат во почитувањето на христијанската етика. Главниот јунак на „По­
жар” од В. Распутин Иван Петрович Егоров е селанец-правдољубец, кој 
страда заради губењето на старите морални норми во селото. Кога по- 
жарот во селото Сосновка ги уништува магацините, едни го спасуваат 
општото добро, а други мислат само на себе. Иван П етрович Егоров со 
тага размислува: „Зошто e cè испревртено наопаку, тоа што се почитува- 
ше во целиот свет, што беше општ непишан закон, непоколеблива си- 
гурност cera се претвори во трага од минатото, во некаква абнормал- 
ност, дури во предавство. Тоа што било недозволено, неприфатено ста- 
нало дозволено и прифатено, било забрането, а станало можно, се сме­
тало за срам, за голем грев, a cera се прима како способност и доблест?” 
Личните интереси се над општите, се рушат вековните обичаи на руски- 
от народ, кој се оддалечува од земјата, тој не й дава на земјата орајќи ja, 
туку само зема од неа со сечење на шумата. Иван Петрович прави разли-
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ка помеѓу хаосот околу него и хаосот во душата. Според него во хаосот 
околу себе лесно е секогаш да најдеш колку што сакаш виновници, а во 
внатрешниот хаос е многу лесно самиот да се изгубиш. Да се биде чесен 
само за себе е малку. Иван Петрович го измачува мислата дека не напра­
вил доволно за максимата „не кради” да стане правило за сите. Toj се 
прашува: „Што му е потребно на човекот за спокоен живот?, доброто и 
злото се измешале, доброто станало слабост, а злото - сила; што е денес 
добар или лош  човек? Зарем  се тоа само архаични зборови кои останале 
во јазикот за да не потсетуваат на старите времиња кога се ценела не­
рамно душноста кон туѓите несреќи?” Според В. Распутин основна фун- 
кција на литературата е проповедништвото и поуката. Авторскиот став 
е идентичен со гласот на главниот јунак и потсеќа на главниот јунак на 
Чернишевски од романот „Што да се прави?” И во двете дела разделени 
со временска дистанца, публицистичкиот пристап е во функција на бара- 
њето на одговорот на прашањето „Што да се прави?”. Додека Рахметов 
цврсто верува дека бројот на жртвите не е важен во однос на идејата 
што треба да се оствари, јунаците на В. Распутин се загубени, заталкани 
во промените пред „перестројката”:

- Што ќе правиме cera Афанасиј? Ти знаеш што cera да правиме
или не?
- Ке продолжиме да живееме... Тешка е таа работа Иван П етро­
вич, да живееш  на овој свет, а сепак, сепак треба да се живее!
Публицистичкиот пристап се негува и во расказот на В. Астафјев

„Тажниот детектив”. Криминалистичките епизоди од гратчето Вејск ги 
расветлува главниот јунак полицаецот Леонид Сошнин. Концентрација- 
та на криминалистичките настани во стварноста станува материј ал за не- 
говите писателски белешки. Сошнин се прашува: „Зош то се Русите сла- 
би и попустливи кон престапниците, а рамнодушни кон сопствената суд- 
бина?” Одговорот го наоѓа во филозофијата на Ниче: „Негирајќи некого 
или нешто, голем ф илозоф  или надарен поет потребно е без друго тој да 
се познава и само тогаш  можеш да го негираш или да се бориш со него- 
вата идеологија и учење, не наслепо да се бориш, туку свесно со аргумен- 
ти. ” Ликот на литературниот јунак од народот што го градела селската 
проза во 60-те години А стафјев го збогатува со објективното осветлува- 
ње и на негативните страни на правдољубецот. Писателот не е воодуше- 
вен од стрпливоста и покорноста на својот народ, затоа што тоа е извор 
на рамнодушноста. Toj исто така не го прифаќа и простувањето на прес- 
тапникот. Руската класична традиција во делата на Толстој, Достоевски, 
Чехов ja  давала и таа можност - да им се прости на престапниците. В. Ас- 
таф јев е против тезата на новите „почвеници” според која негативното 
во рускиот народ доаѓа од интелигенцијата и дека традиционалното гле- 
дање на народот како на безгрешен праведник треба да се промени. И  во 
романот „По бурата” (1980) од С. Залигин се зборува за тоа дека жртва
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станува самиот интелигент а не работникот: „ Во Русија интелигенцијата 
со поколенија одеше меѓу народот да го воспитува, да му ги отвори очи- 
те за да го подготви на борба за правичност. А  ете тој „заостанат” села- 
нец её ќе испокрши, ќе испреврти додека интелигентите оделе и оделе, 
зборувале и просветувале, принесувајќи ja  својата ж ртва”. Таквиот став 
кон интелигенцијата советската литература ќе го негува сё до 70-те го- 
дини.

Литературата секогаш го следи новиот ритам на новата епоха, ja 
изразува музиката на револуцијата во стихови или дава широк епски 
приказ. Во последните години ревидирани сё стереотипните ставови за 
поетите од „сребрениот век”, но уште поголеми промени постојат во 
толкувањата напореволуционерната литература по 1917 година. Н еспор­
но е дека класици на XIX век сё Пушкин, Гогољ, Љ ермонтов, Тургенев, 
Достоевски, Толстој. Класици на XX век сё Горки, Шолохов, Пастернак, 
Булгаков, Платонов. Но во годините на „перестројката” постои тенден- 
ција за намалување на значењето на писателите Горки, М ајаковски, Шо­
лохов. Критичарот Татјана Ивановна5, една од најенергичните во неги- 
рањето на старите вредности кои биле преценувани за сметка на оние 
кои биле забранувани, истакнува дека не треба веке да се изучува „Разо- 
раната ледина” од Шолохов во училиштата. Се заоструваат дискусиите 
за класиката со тенденција да се изнајдат изворите за националните нес- 
реќи во делата на класичната руска литература.

Трите гранки на руската литература од XX век - советската, заб- 
ранетата и емигрантската се обединуваат кон крајот на овој век. Кон- 
цепцијата на личноста се менува во делата на втората половина на XX  
век, но темите и прашањата остануваат и во двата века исти: што да се 
прави, кој е виновен, јунакот на нашето време, татковци и деца.

5 Т. И. Иванова. „Снова об учебниках”. Знамя, 1990, N 5, с. 230.
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К О Н Е Ц  ЪИЪ И  XX В ЕК А  - П ЕРИ О Д  ЦИКЛИЧНЫ Х П О В ТО РЕН И Й  
В РУССКО Й  Л ИТЕРА ТУ РЕ

Ружица Янчулева 

Резюме

В русской литературе XIX И  XX века замечается цикличное пов­
торение поэзии и прозы каждые 80 лет. Такое повторение замечено и в 
области литературной критики.

Концепция личности меняется в произведениях второй половины 
XX века, но темы и вопросы остаются прежними и в XIX и в XX в.: 
„Отцы и дети”, „Кто виноват?”, „Что делать?”, тема славянофильства, за­
падников и новопочвенников.
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РАЃАЊЕ Н А МОДЕРНАТА ЛИРИКА: 
СИМБОЛИСТИЧКИ ЕЛЕМЕНТИ ВО ПОЕЗИЈАТА  

Н А КОЧО РАЦИН И АЦО КАР АМАНОВ  

Лидија КАПУШ ЕВСКА-ДРАКУЛЕВСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Поради познатите општествено-политички состојби, во у слови на 
непризнавање и национално негирање, страниците на предвоената маке- 
донска културна и книжевна историја ги испишуваат одделни личности, 
кои, гонети од творечкиот порив, како писатели се остваруваат во други, 
нематични средини. Меѓу бројните примери спаѓаат и двајцата поети по- 
сочени во насловот - Кочо Рацин (1908-1943) и Ацо Караманов (1927- 
1944), за чие твореш тво сметаме дека е допрено (и се како збогатено), 
меѓу другото, и од она што се нарекува „симболистички ген”.

Овие двајца претходници на современата македонска поезија со 
слична трагична животна судбина, на творечки план доживуваат сосема 
различен исход: додека на Рацин ќе му припадне улогата на втемелувач 
на новата македонска литература со стихозбирката Бели Мугри објавена 
на македонски јазик во Самобор кај Загреб 1939 година, делото на Кара­
манов долги години ќе остане речиси анонимно за пошироката јавност - 
првата негова постхумно објавена збирка ja добиваме дури во 1963 годи­
на. Од друга страна, нивната животна и поетска судбина се неразделно 
врзани, заемно условени, испреплетени. Рацин е роден во Велес, но ποκ- 
paj во родниот град, живее и во Скопје, Загреб и Белград, а извесно вре- 
ме и во Софија. Првите поетски обиди ги прави на бугарски, потоа пи- 
шува на српскохрватски, а во последната фаза се остварува како поет на 
својот мајчин јазик. Караманов, пак, е роден во Радовиш, но дел од детс- 
твото и раната младост ги минува во Србија, па почнува да пишува на 
српскохрватски; по доаѓањето во окупираното Скопје - на бугарски, за 
во последните месеци од животот, наоѓајќи се во партизани, да пишува
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стихови на македонски јазик, кои се, за жал, неповратно изгубени со не- 
говата смрт.

Своевидниот „трилингвизам” на обајцата поети не воведува во ед- 
на суптилна проблематика на меѓулитерарното заедништво со која, во 
последно време, се занимава компаративната книжевна наука, особено 
Братиславскиот компаративистички центар - до неодамна на чело со Ди- 
ониз Гуришин. Третирајќи го прашањето за развојот на литературите на 
етнички сродните народи, Ѓуришин во својата Теорија на споредбеното 
проучување1 го објаснува статусот на т.н. „билитерарни писатели” кои 
им припаѓаат на две национални литератури, од кој поим се диференцира 
и поимот на „дводомноста”.

Теоретските идеи на Ѓуришин ги поттикнуваат книжевно-историс- 
ките истражувања на чехословачкиот учен од македонско потекло - д-р 
Иван Доровски, кој ja застапува тезата за „балканското меѓу-литерарно 
заедништво 2. Според Доровски, географската, општествената и култур- 
ната целина на Балканскиот Полуостров го условува и разнообразното - 
по својот карактер - заедништво на балканскиот литературен контекст.

Во споменатите иницијативи, нашиот компаративист Милан Тур­
чинов ќе види примена на некой Бахтинови идеи од проблематиката на 
интертекстуалноста, конкретно, на принципот на „културниот плурали- 
зам”3. Токму во контекстот на Бахтиновите размислувања за природата 
на културниот процес и поврзаноста на сите негови сегменти, вклучувај- 
ќи го и меѓујазичниот контакт, според Ѓурчинов, може да се промислува 
и македонската национална култура, која по својата положба се наоѓа на 
размеѓето на повеќе цивилизаторски кругови, што ќе рече дека е неми- 
новно изложена на принципот на „другоста”, односно, отворена е за д и а ­
лог и контакти. И  категориите на „би- и поли-литерарноста”, како и нив- 
ната варијанта за „дводомноста”, исто така, смета Ѓурчинов4, мож ат ус­
пешно да се применат на писателите-Македонци кои пишувале на други 
јазици и кои творечки дејствувале во рамките на други национални лите­
ратури, со што адекватно би се разрешиле бројните предрасуди околу 
прашањето за нивната книжевна припадност.

1 Д- Ѓуришин:Teopuja на сиоредбеношо ироучување, Скопје: ’’Наша книга”, 1987, 
стр .305-336
2 в И. Доровски: „Меѓулитерарните центризми во балканските литератури”, во: 
Сшранскише влијанија во македонската литература и култура во 50-те и 60- 
ше години: зборник на трудови од меѓународниот научен собир, одржан на 12 и 
13 октомври 1994 год. , Скопје: „МАНУ”, 1996, стр. 33-44 (превод: А. Георгиев- 
ска).
3 М. Гурчинов: Компаративна студии, Скопје: „МАНУ”, 1998, стр. 43-44.

М. Гурчинов: „Проблемот на билитеарноста и интерлитерарноста кај македон- 
ските писатели во XIX и XX век”, во: Компаративни стадии, оп. цит. , стр. 57-
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Тука некаде се враќаме повторно на поетите кои се предмет на на- 
шиот интерес - Рацин и Караманов - а кои влегуваат во рамките на прет- 
ходно посочените премией со својот полилингвизам. Случајот со Кара­
манов е покомплициран, поради временската дистанца меѓу настанува- 
њето (непосредно пред и за време на Втората светска војна) и објавува- 
њето на неговото дело (60-те години). Сепак, за нашето истражување е 
значаен културниот код на кој му прилагал и во кој се формирал тој 
како поет, а не контекстот кога е направен поширокиот увид во него­
вото дело.

Духовната клима во првите две децении на XX-от век во сите 
јужнословенски земји може да се означи како една културна ренесанса 
која е во знакот на вклучување во тековите на европските литератури и 
чие главно обележје е ст илскиот плурализам. Со други зборови, доаѓа 
до своевиден синкретизам, условно речено, до специфично проникну- 
вање на елементите на различии правци и стилови, што води до модифи- 
кација и трансформација на еден метод во друг, или до нивно меѓусебно 
комбинирање и паралелно коегзистирање. Јасно е дека во такви услови 
извонредно теш ко би било да се издиференцираат симболизмот  и ек- 
спресионизмот, експресионизмот  и ф утуризмот  или експресионизмот  
и соцщ ално ангажираната литература, во некаква кристално чиста 
форма. Проникнувањето на симболизмот со експресионизмот, на 
пример, е сосема разбирливо кога се има предвид извесната задоцнета 
рецепција на симболизмот во балканскиот културен контекст, што значи 
дека таквиот симболизам ќе ги има обележјата на доцниот, дезинтегри- 
раниот симболизам, од една, а дека временски, па дури и идејно и стил- 
ски, ќе се совпаѓа со предвоениот експресионизам, од друга страна. Не 
случајно, раниот или предвоениот експресионизам терминолошки е де- 
терминиран како „спиритуален експресионизам”, што директно упатува 
на поетиката на симболизмот.

Во прилог на споменатото доближување на двете поетики (кои, 
патем речено и не се целосно противречни), ja посочуваме и руската 
варијанта на симболизмот. Имено, веќе кај руските симболистички по- 
ети постои стремеж за вклучување во општествените процеси и за усо- 
гласување на симболистичката поетика со социјалниот ангажман (осо- 
бено по револуцијата од 1905 година), една тенденција за активен однос 
кон надворешната реалност, која ja застапува и белгискиот симболист 
Емил Верхарен. Ваквата ориентација на рускиот симболизам ќе се ре­
ф лектора во другите словенски литератури, особено со посредство на 
бугарскиот симболизам (1905-1923), за кој се вели дека е во понепос- 
редна врска со руското симболистичко движење од која било друга бал- 
канска литература на тоа време и дека претставува своевиден мост меѓу 
источните и западните струења.

Ситуацијата се комплицира кога пред налетот на фашизмот и но- 
вата светска војна, некаде во 30-те години на овој век, во европските
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литератури ce разви движењето на „социјално ангажираната литера- 
тура (поттикната од доктрината на соц-реализмот од СССР), која ja по- 
тиснува имагинативноста на книжевната креација, за сметка на ми- 
метичката компонента својствена на реализмот.

Во една таква исклучително комплексна книжевна ситуација, 
творештвото на К. Рацин и на А. Караманов доживува брза еволуција. 
И ако не се современици - Рацин го доживува своето книжевно деби 
некаде во времето на доаѓањето на свет на Караманов - динамизмот на 
епохата се рефлектира во делото и на двајцата поети, се разбира на 
специфичен начин кај секој од нив поодделно.

Рацин започнува со љубовна и сентиментална лирика без пого- 
лема уметничка вредност - ракописната збирка Ант ологщ а на болката  
(1928) со вкупно 24 песни (од кои 5 се на бугарски, а останатите - на 
српскохрватски јазик), потоа, со циклусот „Огномет” (7 песни напишани 
на српскохрватски) се вклучува во југословенското експресионистичко 
струење, конкретно во лево ориентираното негово крило за кое беше 
карактеристичен брзиот премии кон „новиот реализам”, за на крај со- 
сема да се приклони кон поетиката на социјалниот реализам, но во 
спрега со фолклорот и народниот говор (стиховите од Б ели  мугри).

З а  А нт ологщ а на болката  се вели дека е во несомнена внатрешна 
врска со експресионистичкото искуство, особено со љубовната лирика 
на хрватскиот поет Аугуст Цесарец5. Но, тоа е само еден можен аспект. 
Воспевањето на љубовта и жената, иако е доста сентиментално, може да 
се доведе во корелација, во некой ретки примери, меѓу другото, и со оној 
тематски круг на симболизмот во чие средиште стой жената. Во Раци- 
новите стихови се работи не за реална, конкретна, туку за идеална, 
божествена, замислена, сонувана, по малку таинствена и надсетилна 
визија на жената, во стилот на Непознатата на Блок. Н е случајно, 
збирката има посвета „На Русата Коса на Бесмртната Љ убов”, што 
претставува потврда за непроизволноста на претходно споменатата 
аналогија со Блок. Неостварената, нереализираната љубов е причина за 
резигнацијата на лирскиот субјект, па оттаму и атмосферата во песната 
која е во знакот на „самракот , „монотонијата”, „чемерот”, една состојба 
на разболеност на духот, која е во несомнена врска со бодлеровскиот 
„spleen”.

Посебно ja истакнуваме песната „Во среќата на сонот”, која ja 
сметаме како илустративна во поглед на блискоста со симболистичката 
парадигма: постоење на една друга, идеална слика на светот од онаа 
страна на реалноста, чиишто сфери можат само да се насетат со крилата 
на љубовта, со магијата на музиката или со „Божеството на Сонот”. На- 
ведуваме поголем дел од песната: „ И  слушам смерно, од длабините се
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5 според: М. Ѓурчинов: „Коста Рацин и југословенскиот експресионистички кон­
текст”, во: Проникнувања, Скопје:”Наша книга”, 1986, стр. 165-175.
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носат  /  Со шум лесните крыла на божествената фортуна /  Кадешто 
таа тиѳко, Гола и боса /  Танцува под звуците на маіосната струна... /  
А  т ука во моето срце, низ Екстази /  Со звук  на Зеф ир ветрето се раз- 
дава, /  И  чиниш по него тржествено Гази /  Божеството на Сонот, сви- 
рејќи в кавал, /  Со мелодија што приспива, занесува, /  И  слухот г о  пои 
со Божествености, /  Во катчињата на сладоста г о  внесу ва /  И  Го врзу- 
ва Бит иет о - со Вечноста... " Оваа песна буди асоцијации на прочуениот 
сонет „Светица” на Стефан Маларме, но Рацин останува далеку од згус- 
натиот сугестивен израз на големиот симболистички мајстор на поетска- 
та реч.

Инаку, М аларме, а особено Бодлер, како и останатите француски 
симболисти, можеле да му бидат познати на Рацин посредно, преку пре- 
певите на нивните стихови по тогашните списанија кои не биле така ма- 
лубројни, или, пак, преку делата на хрватските, српските и бугарските 
симболисти, негови современици, кои минале низ школата на симболиз- 
мот под директно влијание, пред cè, на Бодлер. Меѓутоа, ф актот дека не­
ма никакви податоци за некаква евентуална наклонетост кон поетиката 
на симболизмот од страна на Рацин, ни дава право да заклучиме дека 
младиот Рацин интуитивно, воден од личното чувство на разочараност 
на планот на љубовта, ќе допре некой од искуствата на европските сим­
болисти кои се универзални по својот карактер, а кои нема да остават 
подлабоки траги во неговиот понатамошен поетски развој. Напротив, 
Рацин многу бргу се трансформира во поет на масите и од духовните, се 
симнува во практично-реалните сфери на живеењето.

Вториот допир со симболизмот Рацин ќе го оствари индиректно, 
преку експресионизмот, со оглед на нивната, веке посочена, блискост. 
Експресионистичката ф аза од творештвото на Рацин веке била предмет 
на посериозни проучувања во нашата средина (Сафет Бурина, Алексан- 
дар Спасов, Милан Ѓурчинов, Миодраг Друговац, Гане Тодоровски, Ата- 
нас Вангелов и др.6). Се претпоставува дека веке есента 1928 год. Рацин, 
како делегат на IV Конгрес на К П Ј во Дрезден, имал можност за дирек- 
тен контакт со германскиот експресионизам; натаму, неговата лектира 
укажува на редица имиња - претставници на европскиот (Ернст Толер, 
Лудвиг Рен, Травен) и јужнословенскиот експресионизам (М. Крлежа, А. 
Цесарец, Т. Ујевиќ, Г. Крклец, А. Б. Шимиќ, Р. Петровиќ), а траги во не- 
говите книжевни интереси остава и блиското пријателство со Стеван Га- 
логажа, уредникот на „Критика” (една од експресионистичките публика­
ции), на чии страници е објавена и првата песна на Рацин со јасно изразе- 
ни експресионистички црти - „Синови глади” (1928).

6 Упатуваме и на магистерскиот труд „Рациновото уметничко творештво на срп- 
скохрватски јазик од Весна Мојсова-Чепишевска, Фонд на Филолонпси факул- 
тет, Скопје, 1996 год.
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Симболистички елементи постојат во една од најпарадигматични- 
те песни за Рациновата експресионистичка ориентација, песната „Огно- 
мет”, објавена во заедничката збирка 1932 на К. Рацин, A. Аксиќ и J. 
Горѓевиќ (Скопје, 1932). Овде читаме: „Загадочно загрнат со наметка 
Духош на Сише Нешша подзастанува во одењето /  Со таинственост  
испрсканите патишта дијалектички свртуваат на лево ”... И  натаму: 
„Toa е агонија на еден умирачки ред на нештата, /Л о м  и сотирачка  /  
таинствено знамение... ” „Духот на Сите Н еш та” упатува на универзал- 
ната аналогија на симболистите, на нивното сфаќањ е за постоење на дух 
кој ги проникнува сите нешта. Од друга страна, и „загадочноста”, и „та- 
инственоста”, па дури и „наметката” која го прикрива појавниот облик 
на Духот и ja продлабочува неговата веќе постојна неопределеност, исто 
така, можат да се доведат во непосредна врска со обележјата на симбо- 
листичката поетика. Есхатолошкиот мотив, пак, присутен во стихот: 
„ агонијата на умирачкиот ред на неиітата ”, кој инаку рамноправно ег- 
зистира и во доцниот симболизам, и во раниот експресионизам, претста- 
вува пример за неможноста од строгото разграничување на симболис- 
тичките од експресионистичките елементи, што од своја страна и не е 
некаков спецификум за Рациновите стихови, туку општо место за поети- 
те од негово време.

Додека кај Рацин ретките симболистички проблесоци претставу- 
ваат или само почетен младешки порив или составен дел од неговата 
експресионистичка ориентација, кај Ацо Караманов симболистичките 
афинитети се многу силни и тие имаат рамноправен, а ко не и надреден 
статус, во однос на социјалната и револуционерната поезија. П отврда за 
тоа е неговиот манифест „Што би сакал да станам”: овде, од една страна, 
акцентот е ставен на „видот на неш тата”, на симболистичкото внатреш- 
но, натсетилно поимање на надворешниот свет, а од друга, на стремежот 
за постигнување утилитарна функција на поезијата, во смисла на анга- 
жираноста на еден народен поет. Натаму, додека духовниот етимон на 
Рацин се доведува во врска со експресионистичкото струење, во чии ак- 
туелни текови во рамките на јужнословенските литератури и самиот ак­
тивно се вклучува, имагинацијата на Караманов се храни, дури може да 
се рече дека е и опседната од творечките дострели на симболистите: 
пред ее, од француските корифеи кои ги читал во оригинал или на бугар- 
ски јазик во одделни антологии и списанија (Бодлер, Верлен, Рембо, Ма- 
ларме, М етерлинк и др.), но и од руските (А. Блок, Ф. Сологуб, В. Брју- 
сов), српските (С. Пандуровиќ, Ј. Дучиќ, В. П. Дис), бугарските (П. Јаво- 
ров, Н. Лилиев, Е. Димитров), хрватските (Т. Ујевиќ) и словенечките по- 
ети-симболисти (О. Жупанчич). А ко Рацин во книжевно-критичката 
мисла е поврзуван со некой хрватски, српски, бугарски или словенечки 
поети (Мирослав Крлежа, Аугуст Цесарец, Гео Милев, Јован Поповиќ, 
Тоне Селишкар, Франце Козар, итн.), на Караманов му е доделен епите- 
тот „македонски Рембо” од страна на М. Ѓурчинов, главниот истражувач
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на „енигмата Караманов” кај нас. П аралелата со духовната авантура на 
Рембо не е ни малку случајна. И  Караманов, слично на Рембо, доживува 
експлозивен поетски развој кој трае само неколку години, конкретно од 
14-17 годишна возраст. За  потсетување, Рембо твори од својата 15-та до 
19-тата година, а потоа прекинува со творечката активност и се занима- 
ва со дејности што немаат никаква врска со поезијата. Но, додека Кара- 
мановото твореш тво е насилно прекинато со неговото загинување, кај 
Рембо се работи за свесен избор на самиот поет. Од друга страна, пара­
лелата Караманов - Рембо повеќе се однесува на некой надворешни ка- 
рактеристики; инаку, суштински, по заф атот на содржината и по фор- 
малното обликување на песните, Караманов е многу повеќе во дослух со 
поетските видици на Бодлер, отколку со ирационалните стихови на Рем­
бо.

Новите хоризонти што ги отвора непосредниот контакт со поети- 
те-симболисти во поезијата на Караманов, а кои повеќе од очигледно ди- 
вергираат од корпусот на неговата естрадно-социјална поезија, веќе би­
ле предмет на компаративна анализа во нашата средина (М. Турчинов, В. 
Јанева-Стојановиќ, А. Прокопиев, Ј Шопова, С. Стојменска-Елзесер и 
др.). Во оваа пригода ги издвојуваме најзначајните рамништа во кои се 
рефлектира поетовиот несомнен афинитет кон симболистичката поети- 
ка: 1) на планот на поетската слика, 2) на планот на поетскиот израз, 
3) по однос на тематикапіа и 4) во поглед на некой жанровски иновации.

1. Поетската слика  на Караманов е мошне впечатлива, визуелна. 
На пример: „Заога сонцето. /  Сега облаците се крвави лузни / што кам- 
ш икот  на вет рот  Ги оставил /  врз г о л о т о  тело на воздухот ” („Тажен 
самрак”); или: ,,Γιι креваат како раце безлисните дрвја /  Гранките кон 
небото што спокојно спие. /  Гонети од ветрот темни сенки врват  /  и 
се раздиплуваат  како клопче тие ” („Приказна”), итн. Примерите на им- 
пресионистички предадениот амбиент се бројни и тие говорат за една ин- 
тимно-пејзажна лирика, при што пејзажот не е обичен декор, туку е во 
функција на внатрешните душевни расположенија на лирскиот субјект, 
кој на тој начин, врши индивидуализација на надворешните поттици, пре- 
несувајќи ги од материјалната, во една повисока, духовна реалност.

2. Во врска со поетскиот израз, за одбележување е музикалноста 
на стихот, која води кон една синестезичка склоност, видлива веке и во 
самите наслови на песните: „Зелена симфонија”, „Intermezzo”, „Тажен 
самрак”, „Распеано чекорењ е”... Инаку, самите стиховите изобилуваат 
со изрази кои упатуваат на спојот, на проникнатоста на различните се- 
тилни перцепции: „свет ла”, „сина”, „жолта т иш ина”, „и звучна е лен- 
піата на сонцето што во душата блеска”, „топло се ниша синилото  
на небесниот блесок”, ее до примери на универзална аналогија: „засви- 
реа пож олтените есенски ут ра  /  од непознатата симфонща ” („Зелена 
симфонија”), или: „И cè се слева во победоносната песна на складот  
токму на сината н о ќ ” („Сини ноќи”). Во мелодиката на стихот, Стој-
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менска-Елзесер7 ќе види блискости и со рускиот симболизам, особено со 
оној на А. Блок: како што Блок ja напишал поемата „Дванаесетмината” 
ставајќи ja на хартија бучавата од својата глава, така и книгите што ги 
читал Караманов бучеле во неговата „вивната глава”, како што ќе напи- 
ше во својот манифест. Споменатата авторка воспоставува паралела со 
Блок и на планот на поврзувањето на темата на жената со онаа на тат- 
ковината, толку карактеристична за рускиот поет. Така, во песната „И 
можеби ти ќе дојдеш тогаш...”, Караманов вели: „ Та и мртов ќе мислам  
на тебе и неа / -  ти среќна да бидеш, таа плодна”.

3. Така доаѓаме до подрачјето на тематиката. М оже да се кон- 
статира дека во стиховите на Караманов, преку темите, се доловува една 
типично симболистичка атмосфера. Во песните: „Пак ти доаѓам преполн 
осаменост, „Молба”, „Зелена симфонија”, „Тажен самрак”, „М ечта”, „In­
termezzo , „Приказна ’ и др., како тема доминира: есента, маглата, самра- 
кот, смртта, осаменоста, тагата, меланхолијата, сивилото, азурот, зале- 
зот... и сето тоа треба да го сугерира чувството на проколнатост, бодле- 
ровскиот „spleen . К ако противтежа на незадоволството од светот, пак, 
се јавува предизвикот на непознатото, патувањето, заминувањето: „и во ­
лен како пашош векум Газен, /  ќе заминам по светот среќен, Гол " 
(„Скитништво”) или: „Jac го сакам бурното небо, /( ...)  па и таа дивина 
ja сакам jac, /  ш олку жестоко... ” („Љубов”). Прочуената песна на Бодлер 
„Патување ’, патем речено, била повеќекратно цитирана од Караманов 
во неговиот работен бележник, што ни дава за право да заклучиме дека 
присуството на соодветната тема во поезијата на нашиот поет, не е слу- 
чајно. Во врска со некой други конкретни тематски паралели, илустра- 
тивна е песната „Кога ќе се изгуби сето ова...”. Според коментарот на 
Радивое Пешиќ8, оваа песна од 4 стихови била m o t o  на ракописната 
збирка „Петнаесет жубори на моето срце”, на чијашто насловна страна, 
пак, како m o t o  биле запишани стиховите на Верлен од сонетот „Мојот 
интимен сон (Саіиурнски стихови, 1866) на француски јазик: „Дали е 
црна или руса? Не знам иіочно, не. /  Нејзиното име? Си спомнам: звучно  
и мрачно е, /  ко името на саканите што лежат в Гроб”. Тоа не е само 
своевиден омаж на Верлен; несомнено е дека за многу од песните на К а­
раманов може да се рече дека се „верленовски”. Во конкретниот случај, 
пак, споменатите стихови се рефлектираат кај нашиот поет на поширок 
план, како поетска идеја - во минливоста, во смртта, да се види некаква 
скриена, таинствена убавина: „КоГа ќе се изгуби сето ова што е сега во 
нас, /  кога срцешо ќе изгори и ќе остане само мрт ов свет, /  - на мойте

7 Соња Стојменска-Елзесер: „Симболистички и експресионистички елементи во 
поезијата на Ацо Караманов”, во Беседа, Куманово,(ХІѴ), бр. 37-38, 1996 стр 95- 
102
8̂ според: М. Гурчинов: „Коментари”, во кн. : Ацо Караманов: Сребрени сониіи- 
ша, Скопје: „Григор Прличев”, 1994, стр. 361 (приредил: М. Ѓурчинов).
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усни ќе се задржи насмевкаша /  и на нашешо другарсшво, малечкаша 
добра пролет  ”.

4. Во оставнината на Караманов се пронајдени и неколку песни во 
проза. Се работи за еден жанр инаугуриран од страна на францускиот 
романтичар Алојзиус Бертран, кој ќе биде особено популаризиран од 
Бодлер и симболистите. Инаку, фасцинира ф актот дека веке во предвое- 
ната македонска поезија постојат примери на таква една модерна пос- 
тапка, каква ш то е поетизацијата на прозниот израз.

Од досега изнесеното, повеќе од очигледно е дека насилно преки- 
натиот творечки потенцијал на Ацо Караманов претставува голема загу- 
ба за целата македонска литература. Во тие рамки набљудувана, нашата 
поезија останува лишена од едно пресудно и во секој поглед плодоносно 
влијание, заш то Караманов е поет кој „отскокнува и предничи по модер- 
нитетот и автентичноста на поетскиот профил”. „Симболизмот вистин- 
ски ќе избликне дури во повоената македонска литература, спектарно 
откривајќи се во најубави бои” - вели Александар Прокопиев во една 
своја студија посветена на Караманов и продолжува: „Токму затоа, поод- 
делните примери на претходното симболистичко поетско искуство се 
уште поскапоцени (...) и се согледуваат како оази на индивидуалната тво- 
речка моќ и можности во времињата на неможностите”9.

Обично се вели дека во македонската литература не постои пред- 
воениот модернизам  својствен за останатите јужнословенски литерату- 
ри. И навистина: во предвоената македонска литература нема организи- 
рано модернистичко струење, но тоа не значи дека не постојат индивиду- 
ални творци кои не се во дослух со актуелните тенденции на своето по­
етско време: К очо Рацин и Ацо Караманов го потврдуваат спротивното. 
Оттука, експресионистичкото искуство на Рацин и симболистичката 
ориентација на Караманов се неопходни во книжевната еволуција на ма­
кедонската литература на XX-от век; тие очигледно им претходат на 
современите модернистички тенденции од 50-те години. З а  жал, нивните 
творечки искуства, реализирани преку допирот со модерните поетски 
струења од нивното време, нема да остават траги врз развојот на повое­
ната македонска поезија. Поезијата на Караманов останува непозната, 
бидејќи не е публикувана, а Рациновите песни пишувани на српскохрват­
ски јазик долго време се сметани за експерименатална и второстепена 
фаза во неговиот развиток и се етикетирани како „декадентно застрану- 
вање.” Дури со ставањето на увид на јавноста на делото на Караманов и 
со соодветниот критичко-научен третман на рацинолозите кон експреси- 
онистичката ф аза во твореш твото на Рацин во последните неколку деце- 
нии, се отвори патот за нивниот адекватен третман во рамките на кни-

9 А. Прокопиев: „Симболистичките елементи во поезијата на Милан Војницали- 
ја и Ацо Караманов”, во: Книжевен контекст 1, Скопје: „Филолошки факул- 
тет”, „Институт за македонска литература”, 1995, стр. 173.
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жевната еволуција на нашата поезија и литература во целина - како за- 
четници на модерната лирика.

LA NAISSANCE DE LA POÉSIE MODERNE: LES ELEMENTS 
SYMB OLISTIQUES DANS LA POÉSIE DE КОСО RACIN 

ET ACO КARAMANOV

Lidija Kapushevska-Drakulevska 

Résumé

Ce text s'agit d'une recherche des specifitées en deux oeuvres poétiques cr­
ées par Косо Racin (1908-1943) et Aco Karamanov (1927-1944). Précisément, il 
est une étude des elements symbolistiques dans leur poésie.

Comparés dans le milieu littéraire macédonienne, la poésie de Косо Racin 
et Aco Karamanov précédé avec sa modernité et autenticité. C'est-à-dire que dans 
1 évolution de la littérature macédonienne du XX siècle, tels, les deux, se manifes­
tent comme devanciers bien importants pour les tendances modernes.
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ПОЈАВАТА Н А ЛИТУРГИСКАТА „ДРАМА“ И ДИЈАЛОГ 

Добрила МИЛОВСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Во средниот век многу се негувало стихотворството. Тоа, обично 
се дели на: декламаторска и култна / црковна / поезија.

Д екламаторската поезија е наменета пред ее за читање, а црковна- 
та за изведување во црква, во придружба на мелодија.

Во средновековната литература во ІХ-от и Х-от век биле познати 
стихотворните творби: „Азбучна молитва“ и „Проглас кон светото еван­
гелие“.

Азбучната молитва1 е една од најстарите стихотворни творби во 
словенските литератури, напишана во азбучен акростих / секој стих за- 
почнува со една буква од словенската азбука /. М олитвата е напишана во 
форма на молитва - обраќање кон Бога. Најстариот нејзин препис се на- 
оѓа во руски збор ник од XII век. Останатите преписи се од XV век нава- 
му. Азбучната молитва ja чинат 40 стихови, пишувани во дванаесетерец. 
Тоа е византиски дванаесетерец / стихос политихос или граѓански стих /. 
Дванаесет слогови се остваруваат во она време кога пишува Константин 
повеќе графички, отколку стварно, звучно. Азбучната молитва е пишу- 
вана во 1 л. / ед. и во основа има тон и тек на молитва. Поетот бара од 
Бога да му побара жив Дух, во ерцето да му вдахне збор. Во ова непос- 
редно обраќањ е и барање на Светиот Дух словенското племе лета кон 
Господа и бара евангелски збор. Опишана е желбата за книжевно созда-

1 Куйо М. Куев, По някои въпроси относно авторството на Азбучната молитва, 
Старобългарска литература 1, БАН, София 1971, 103 - 120; М. Дуйчев, Из стара- 
та българска книжнина, 1, София 1940, 39; Вера Антиќ, Од средновековната кни- 
жевност, Скопје 1976, стр. 15-28.
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вање, Koja буди ликовни претстави пред читателот. М олитвата во ова 
поетско дело има проширено значење - молење за создавање.

Другото дело на Презвитер Константин е Прогласот на светото 
евангелие. 2 Прогласот е стихотворна творба, составена од 108 стихови. 
Откриена е во 1858 година од А. Ф. Гиљфердинг во едно пергаментно 
четвороевангелие од XIV век. Познати се три преписи од овој П роглас 
кои датираат од ХІІІ-ХѴІ век. Прогласот е создаден најверојатно при пре- 
водот на полниот евангелски текст, ако судиме по тоа дека во него се 
спомнуваат по ред евангелистите: Матеј, Марко, Лука и Јоан.

Прогласот е напишан во 12-терец со цезура по петтиот, а во некой 
случаи по 6-от или 7-от слог. Прогласот претставува похвала на словото 
како божји дар и како средство за спознавање и спасување. Текстот изо- 
билува со библиски цитати и реминисценции, а употребата на импера- 
тивните форми доведува до една динамичност на творбата.

Во средновековната литература особено била развиена Црковната 
поезија. Нејзиното постоење се сврзува со нејзината употреба во богос- 
лужбата. Првите преводи на св. Кирил и св. Методиј биле зборници со 
песни, псалтир и избрани служби. Двајцата брака создале и своја ориги- 
нална црковна поезија. Методиј го напишал Канонот во чест на Дими- 
тар3, а Кирил - Химната во чест на Климент Римски.

Проповедувајќи го своето дело во далечна земја, тревожени и из- 
мачувани од прогоните на непријателите на словенската писменост, К и­
рил и Методиј и нивните ученици страдале од носталгија по својот роден 
град. Тоа чувство Методиј го вообличил книжевно во „Канонот на св. 
Димитар Солунски“, патронот на нивниот роден град. Три преписи од 
овој важен труд од XI и XII век се чуваат во Москва и Ленинград, а чет- 
вртиот препис од XII век го има пронајдено Јордан Иванов во Ракопис- 
ното одделение на Софиската Народна библиотека.

Химната во чест на римскиот светец Климент 1 Римски, не е до-
волно проучена. З а  химната дознаваме од Атанасиј Библиотекарот. Toj 
кажува дека химната се пеела во грчките училишта / односно дека се пе- 
ела химната за семожниот Бог, напишана од прекрасниот Филозоф/. Тоа 
што не била преведена од грчки на новоформираниот јазик ни зборува 
дека химната била толку совршено составена, што никој не се реш авал 
да ja препее.

2 Б. Ангелов - М. Генов, Стара българска литература, София 1922, 84-86; Й. Ива­
нов, Български старини из Македония, София 1931, 339 - 342; А. Попов, Описа­
ние рукописей и каталог книг церковной печати библиотеки А. И. Хлудова, 
Москва 1872, 12 - 13; Вера Антиќ, Од средновековната ..., стр. 51-59.
3 Добрила Миловска, Книжевното дело на Методиј, . Литературен збор, Скопіе 
1985, бр. 4, стр. 10.
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Учениците на свв. Кирил и Методиј го превеле полниот превод на 
триодот, кој е познат и како „трипеснец“, подоцна го превеле октоихот и 
редица други служби.

К ако основни жанровски форми на црковната поезија се сметаат: 
тропарот, икосот, светиленот, стихирата, кондакот и канонот. Појавата 
на канонот била последна етапа во развојот на источно-православната 
поезија. П о него се појавила службата / сло8ж Ьвд, послѣдовлшіе /, која ce 
определува како „химнографска композиција, посветена на светец“. Таа 
се исполнува во црква на денот на празнувањето на празникот или свете- 
цот.

Тропар / тропарь / 4е кратка песна, строфа од неколку редови која 
има голема улога во црковното поетство, заш то од тропарите е составен 
најважниот дел на црковното поетство - канонот. Песната е организира- 
на и мелодиски и се пее по утврдена мелодија, чија симболична ознака е 
дадена покрај секоја песна /„глас“/. Тропарот е жанр кој се одликува со 
похвален, прославен характер. Во него се прославува празникот или спо- 
менот на светиот. Според темата или литургиското место се разликуваат 
повеќе поджанрови на тропарот: воскресен, отпусен, богородичен.

Со стихирата5 / сті^ирд/ се означуваат стиховите на псалмите и дру- 
гите песни кои се составени по урнек на псалмите. Стихирите се пеат на 
4, на 6 стихови или на колку ш то треба. Во почетокот на богослужбата 
народ от учествувал со восклиците алилуја, амин, господи помилоуи. Ов- 
де се гледа и зародишот на стихирите. Се разликуваат стихири на Госпо­
ди возвах, стиховни стихири и хвалитни стихири.

Кондакот6 /коыддкъ/ е голема и сложена песна со потекло од Сири- 
ја. Кондакот и икосот ja градат сложената поетска структура - акатист, 
додека тропарите со ирмосот се сложуваат во сложената структура на 
канонот.

Канонот7 /клнѵшъ/ е побожна песна, составена за богослужбена 
употреба. Таа има 9, односно 8 песни, a секоја од нив има некол- 
ку/обично 4/ строфи. Бројот на тропарите кај одделните песни од кано­
нот не е секогаш еднаков, иако се тежи да се спроведат 4 песни/3 тропа­
ри и еден богородичен/. 9-те песни од канонот се во тесна врска со биб- 
лиските песни кои се испеани во разни прилики од разни лица. Тие во по-

4 д-р Лазар Мирковиќ, Православна литургика, први општи део, Београд 1965, 
стр. 228; Димитрије Богдановиќ, Историја старе српске књижевности, Београд 
1980, стр. 82;Тотьо Коев-Димитьр Кироб, Кратка богословска енциклопедия, Со­
фия 1993, стр. 181.
5 д-р Лазар Мирковиќ, Православна ..., стр. 235-236.
6 Димитрије Богдановиќ, Историја ..., стр. 82;Τ. Коев, Д. Кироб, Кратка ..., стр. 
125-126.
7 Л. Мирковиќ, Православна ... стр .. 223-226.
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четокот биле во поголем склад, а под одна нивната хармонија била пос- 
лаба. Последната песна од канонот или тропарот и е посветена на прес- 
вета Богородица и ja опева болката на дева Марија под крстот на кој бил 
распнат Исус.

Литијата /гр. λ ιτεια  = молба, молитва/ е дел од православната бо- 
гослужба. Таа се врши во храмот или надвор од него. З а  таа цел се прави 
процесија при која духовниците νοσατ крст и икони и исполнуваат опре- 
делени богослужбени песнопенија.

Христијанската богослужба ja вршат определени лица кои имаат 
извесни степени за да може секој од нив да си ja знае својата должност. 
Највисокиот степей за завршување на светиот обред во Христовата црк- 
ва е епископскиот степей. Епископите се директни наследници на апос- 
толите и имале право својата власт со хиротонија да им ja  пренесуваат 
на други.8

Презвитерите пак се сметаат за наследници на 70/72/ ученици и во 
првата црква им биле само помошници на епископите. Подоцна, по нив- 
ни налог се вршела богослужба и се водела грижа за душите на верните 
презвитери и ѓакони. Постепено, епископите ги вршеле само оние ли- 
тургиски обреди/како хиротониите/, кои им припаѓаат на нивниот виш 
каратер на свештенството, а презвитерите-сите останати свети служби.

Ѓаконите го заземаат третиот степей во хиерархијата на хирото- 
нијата. Гаконите им помагале како на апостолите некогаш, така и на 
епископите при вршењето на светата служба. Во православната црква 
постојат и Ипоѓакони/ под-ѓакони/ и Чтци. З а  нив нема податоци во Све- 
тото писмо и се знае дека се воведени подоцна. Ипоѓаконите ja чувале 
светата врата за да не пријде некој недостоен во светиот олтар. Toj со ра­
ка ги земал светите садови и ги држел во ред, спремал и палел свеќи на 
светиот престол. З а  време на светата литургија оделе со ѓаконот и ja 
примале светата тајна пред светите врати. Најнизок степей на свештен- 
ство во православната црква имаат Чтците/лектори/ или Анагности / lec­
tores, чтци/.

Во вториот век нив ги споменува св. Јустин М аченик / 163-167 /. 
По него за чтците пишувал Тертулијан / 220-240 /, Кипријан / 258/, а за 
нив станало збор и на Антиохискиот собор од 341 година. Од Седмиот 
вселенски собор /787/ оној кој сакал да врши должност на ова црковно 
звање морал да биде посветен за чтец од епископ. Во 9-от век било напи­
тан о  житието на св. Кирил и св. Методиј. Во 6-та глава од Ж итието на 
Методиј стой: „... и му нареди на еден епископ, koj страдаше од истата

8 исто, стр. 61.
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болеет, да посвети од словенските ученици троіца свештеници и дваіца
5 >Qчтци.
Чтците биле учесници во дијалозите на литургиите, уште од вре- 

мето на светите Кирил и Методиј. Чтецот имал должност да го чита 
Светото писмо и тоа од Стариот завет ги читал сите книги, а од Новиот 
завет делата апостолски и посланијата на апостолот Павле.

Ч тецот го читал евангелието и апостолот без свечени уводни фор- 
мули. Toj често пати бил и црковен пејач, во некой цркви го проучувале 
катихуменот, а според некой им било дозволено и проповедување на сло- 
вото Б ож је.10 Од ова произлегува дека задачата на чтецот била да му ги 
чита на народот светите зборови на пророците и апостолите. Влегувајќи 
во олтар, тој имал задача да пали свеќи, да ги носи свеќниците и да пее 
божествени химии.

Службата е полистрофична композиција, составена од разновидни 
литургиски текстови, посветени на еден или повеќе светители или пак на 
определен христијански празник. Голем дел од службите во нашите ста­
ри ракописи се наследени од византиската литература, а се преведени од 
грчки на словенски уште од времето на свв. Кирил и Методиј и нивните 
ученици и следбеници. И ако во помал број, можат да се најдат во ориги- 
нални служби, посветени на словенски светци. Такви се службите на сло­
венските просветители Кирил и Методиј, Климент Охридски, Наум Ох- 
ридски, Јоаким Осоговски, Гаврил Лесновски, Прохор Пчињски, Ѓорѓи 
Кратовски и др.

Литургијата е најважниот дел од црковната служба, кој се извршу- 
ва од епископ или свештеник, потпомогнати од певци и чтци.

X. Ренингс под литургија подразбира дело со профана или религи­
озна содржина. Тоа значи дека литургијата може да се толкува како ди- 
јалог меѓу Господ и човека."

Литургијата е слична на драмско дело во кое се прикажуваат мис- 
тични сцени од Светото евангелие.12 Драматиката во литургијата се те- 
мели врз продуховеното чувство и состојбата на единките кои ja изведу- 
ваат или восприемаат. Главна цел на литургиската драма13 е излегување 
од конфликтните состојби и премии во подрачјето на статиката.

9 Добрила Миловска-Јован Таковски, Житијната литература во Македонија, 
Скопје 1986, стр. 101.
10 Лазар Мирковиќ, Православна ..., стр. 65.
11 H. Rennids, Liturgie. Das grosse Lexikon der Musik stam, Freiburg-Basel, Wien, 137;Co- 
тир Голабовски, Македонско-црковно пеење 3, Скопје 1997, стр. 13-22.
12 Музикален терминологичен речник, София 1969, 169-170.
13 Зборот драма/ δραμα /, значи дејство, дело со остро спротивставени елементи.
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Во одделни литургиски мигови динамичноста на дијалогот кулминира во 
извиците: „Алилуја“14 и во повеќекратното повторување на збо- 
рот:„Амин“.15 Химничните расположби16 ja опф аќаат скоро целата ли- 
тургија, а во сеноќното бдеење тие ja достигнуваат кулминацијата. Не 
треба да се занемаруваат ниту извиците во литургиите. Тие се исполнети 
со силни чувства, а изразите на одобрување можат да се споредуваат со 
аплаузот. По секоја црковна служба, свештеникот, по обичај, требало да 
изговори соодветна проповед од црковниот амвон, со која ja разјаснува 
смислата на празникот, дава соодветна поука или го прославува соодвет- 
ниот светец.

Службата на св. Кирил Филозоф е една од најстарите химнограф- 
ски дела. Дел од службата на св. Кирил веројатно е составена уште во 
Моравија. Денеска од неа ни се познати 24 преписи. Творбата е од крат- 
киот тип служби со вечерна и утрена. Во вечерната се дадени 3 стихири 
и еден тропар, а во утрената-канон, седален, тропар, кондак и икос. Пох- 
валното слово за Кирил покажува големи сличности со службата за К и­
рил, од каде може да се претпостави дека можен автор на службата на 
Кирил би можел да биде Климент Охридски.

Службата на св. Методиј е една од најраните словенски оригинал- 
ни служби, која во стилски однос се разликува од службата на св. Кирил. 
Таа е од краткиот тип служби, според Студискиот типик. Секој трет тро­
пар од песните има покајателно-молитвен карактер.

Службата на свв. Кирил и Методиј е химнографско дело, настана- 
то од некој од учениците на св. Кирил и св. Методиј. Најстариот познат 
препис на службата е датиран со XIII век. Службата содржи само утрена- 
канон, а ги нема дополнителните тропари-седален, светилен, кондак, 
икос. Во секоја песна на канонот има по 5 тропари.

14 Алилуја/ћа11е1ша=фалете го Бога/. Во Стариот завет означува обраќање кон 
верниците да му ja оддадат должната почит на Бога. Toj збор содржи во себе 
многу радост и духовна веселба. Со исклучок на Велигденскиот пост алилујата 
се употребува преку целата година. Многу псалми започнуваат и завршуваат со 
фалењето на Бога.
Да се погледа кајТотБО Коев-Димитьр Киров, Кратка богословска енциклопе- 
дия, София 1993, стр. 27; Старобългарска литература, енциклопедичен речник, 
София 1992, стр. 23.
15 Амин/староеврејски: атеп=несомнено, навистина, да, така да биде/.
Зборот се употребува со различно значење: 1. за да се потврди вистинитоста на 
кажаното; 2. за да се потврди вистинитоста на Божјите ветувања; 3. во знак на 
согласност; 4. како заклучок на молитва;5. како заклучок и како крај на книга.
Да се види:ТотЬо Коев-Димитьр Киров, Кратка..., стр. 27-28.

Химна во источната црква е литургиски напев, настанат во раните христијан- 
ски векови под влијание на елинската култура и еврејското пеење во синагогите. 
Текстовите биле библиски или слободни парафрази на Библијата.
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А второт на службата останал непознат.
Во општиот канон похвалата на Кирил се сврзува со неговото уче- 

ство во мисиите и со работата на словенските книги, а на Методиј-него- 
вата борба со непријателите на словенското учење.

Службата на св. Климент Охридски е оригинална, старословенска 
кратка служба која настанала брзо по смртта на Климент, можеби и во 
врска со неговото канонизирање. Службата е откриена во еден препис 
во минеј од 1435 година. Службата на Климент содржи тропар во кој ста- 
нува збор за учениците на Климент. Точниот автор на службата не е поз- 
нат, иако се претпоставува дека авторот на службата е некој од неговите 
ученици.

Преоден жанр меѓу прозата и поезијата е Похвалата, која е покра- 
ток поетски текст, самостоен или во состав на друг и поголем жанр, по- 
ретко со литургиска функција. Похвалата е реторска проза и претставу- 
ва посебен вид на слово. Оттука, таа често се нарекува и похвално слово.

Една од најпопуларните творби на св. Климент е Похвалното сло­
во на Кирил од Климент Охридски. Похвалата е сочувана во две редак­
ции: опширна, која е претставена со еден анонимен препис од 13 век и 
малку по кратка, позната по 22 преписи од кои 19 го носат името на св. 
Климент.

Во Похвалното слово на св. Кирил, Климент Охридски го слави 
Кирила како татко и учител на Словените и ja искажува благодарноста 
за просветеноста на словенскиот народ. Со Похвалното слово, Климент 
го возвишил ликот на Кирил Филозоф и го израмнил со апостолите, со 
ангелите, со пророците. Toj момент, убаво се гледа и од стиховите: 
„...Иако отпосле светна, како и Деница, која иако огрева најпосле, со 
својата светлина ги облева сите ѕвезди кои имаат сончева светлина...“; 
„... со ангелите беше како ангел и со пророците-пророк, со сите свети 
толкувачи на славата бож ја...“.

Во Похвалата, Кирил е претставен како спасител на Словените, со 
тоа ш то им дал писмо и ги просветил: ... „На словенскиот народ, којшто 
беше во незнаење и греовен мрак... му стана пастир и учител. И им ги 
затна устите на волците на тријазичните еретици, пророчки укажувајќи 
на тревливиот јазик и упатувајќи ги сите со писмо кон спасение...“.

Во Похвалата Климент ja искажал својата благодарност кон Ки­
рил, затоа ш то го извршил спасоносното дело за Словените ... „Блажени 
да се твоите златозрачни очи кои го одзедоа неразумното слепило од мо­
йте очи...“.

„...Блажени да се твоите пречесни раце, од нив му слезе на мојот 
народ богоразумен облак и ги напои со божествена роса нашите срца из- 
горени од сушата на гревот...“.
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„...Блажени да се твоите свети нозе со кои го обиколи сиот свет 
како сонце просветлувајќи со вдахновеното од Бога учење“.

Климент во делото го возвишил ликот на Кирил со ж елба да дока- 
же дека словенската азбука била создадена од учен човек, Филозоф, пос- 
ветен на најдлабоките тајни на христијанската религија, од човек кој бил 
боговдахновен. Климент го прикажал Кирила како многу скромен човек 
и како многу оддаден на Христовата вера, човек што во нејзино име и за 
неа, се откажал од сите земни радости:

„...Од младини беше чист како ангел, се оттргнуваше и избегнува- 
ше од житејски радости и секогаш беше со псалми и пеење и со духовни 
поуки. Врвеше само по еден пат, што води на небеси...“.

Авторот на Похвалата накусо ги изнел настаните од неговиот ж и­
вот, со цел да ги истакне уште повеќе неговите карактерни особини и 
заслугите што ги имал за словенството. Авторот го овенчал ликот на 
Кирил со победнички ореол, како во борбата против иконоборците, така 
и во борбата против тријазичната ерес, борејќи се за вистинската вера, 
за правото на Словените и другите народи да се просветуваат на свој ја- 
зик. Целата Похвала е проткаена со огромна љубов и благодарност 
спрема својот учите л. Похвалното слово на Кирил е напишано во стихо- 
ви и изобилува со богатство на изразни средства. А второт многу често 
се служи со компарацијата, со епитетите, со контрастот, со метаф ората 
и со реторските прашања.

Друга слична творба на Похвалата на нашиот блажен татко и 
учител Кирил Филозоф е Похвалното слово за Кирил и Методиј.

Се работи за анонимна творба од средновековниот период /ІХ-Х 
век/, која му се припишува на Климент Охридски. Најстариот препис на 
ова похвално слово на Кирил и Методиј датира од XII век / Успенски 
зборник, бр. 4, ГИМ/. Похвалата се води под 6. 4-денот кога се одбележу- 
ва паметта на Методиј. Досега се пронајдени 26 преписи на оваа похвала. 
Јужнословенската редакција е позната според Загрепскиот зборник на 
Владислав Граматик од 1669 година, а другата од неговиот Рилски пане­
гирик од 1479 година.

Уводот на ова похвално слово е егзегетски и покажува сличност 
со пространите житија на Кирил и Методиј. Овде се восхвалува просве- 
тителското дело на браќата кои ja создале словенската писменост и го 
превеле Светото писмо. Во делото се истакнува борбата со тријазичната 
ерес и мисиите на браќата Кирил и Методиј.
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Меѓу поетските средновековни жанрови спаѓа и Молитвата17, која 
е поетско-реторски жанр во облик на поетска апострофа и обраќање на 
Бога, ангелите и светите лица како кон објект на култ.

М олитвата е обраќање на човекот кон Бога, составен дел на рели- 
гиозниот ритуал. М олитвата влегува во составот на сите служби и зазе- 
ма централно место во црковниот, монашкиот и личниот живот на вер- 
никот. Уште старозаветните пророци им препорачувале на верниците да 
се молат. Исус Христос се молел и го барал истото од учениците /Матеј, 
6:6/. Текстот на молитвата е строго организиран-започнува со обраќање, 
а потоа се изложува самата содржина, која може да биде: молитвена, 
благодарствена, похвална, покајателна. Богослужбена функција има ис- 
поведната молитва, a покајателната молитва му се припишува на Кирил 
Филозоф. Небогослужбен характер има Азбучната молитва на Презви- 
терот Константин и Молитвата кон Богородица од Димитар Кантаку- 
зин. Освен како самостојни творби, молитвите се среќаваат и како сос­
тавен дел на редица житија и похвални слова. Кон таа група молитви 
спаѓаат молитвите на Кирил Филозоф од Пространото житие на Кирил 
/Молитва кон Григориј Богослов, Молитва кон Бога, Претсмртна мо­
литва/.

Обично се смета дека молитвите, кои житиеписецот на Кирил ги 
цитира како напишани од него во неговите млади години, му биле први- 
те творби. Тие се две - едната, посветена на Григориј Богослов, а другата 
на Бога.

Молитвата на Григориј Богослов првобитно била напишана на 
грчки јазик, a житијната редакција на молитвата е превод, направен по- 
доцна од поетот или од некој друг -од Методија или од Климент Охрид- 
ски.

Молитвата кон Бога, цитирана во Пространото житие на Кирил е 
стихотворна молитва, не е оригинална по содржина, туку поетско, тво- 
речко прераскажување на библиската молитва. За неа се смета дека е 
превод од грчки текст од Кирил Филозоф.

Во врска со т. н. „младешки творби“ на Кирил може да се даде и 
различно видување од ова. Имено, дека Кирил ги изучувал трудовите на 
Григориј Богослов и дека се наоѓал под негово влијание е факт за кого 
нема сомневање. Трудовите на Григориј се изучувале од мнозина и за си­
те нив тие служеле како образец. Дека Кирил се молел на Бога при секој 
позначаен повод е - неспорно. Дека се обидел уште во детството да напи- 
ше некой молитви исто така е можно. Сомнително е меѓутоа, Кирилово- 
то авторство на молитвите во познатиот житиен текст. И  дали не ги соз­
дал житиеписецот тие творби на Кирил за да го покаже својот херој ка-

17 Ѓорги поп Атанасов, Речник на старата македонска литература, Скопје1989, 
стр. 184.
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ко необично дете, да ja истакне неговата мудрост и богољубие? Таа идеја 
постои и во пророчкиот сон на Кирил, поврзан со неговата љубов кон 
граматиката. Житијната литература всушност, на своите херои им при- 
пишувала големи подвизи и длабоки мудрости.

Според Пространото житие на Кирил Филозоф, Кирил пред смрт- 
та изрекол една молитва, која во житието е цитирана целосно. Во наука- 
та се мисли дека таа молитва од книжевникот била користена според 
писмен извор, а не по прераскажување. Прави впечаток дека молитвата 
не е шаблонска, туку дека е сврзана со конкретно историско време и со 
впечатоци од Константина. Таа ги открива чувствата и размислувањата 
на општественикот Кирил, на тоа каков бил тој целиот свој живот. Сло- 
венскиот учител се моли за единство на црквата, за едноумие, за победа 
над триазичниците, за моќ на учениците. Toj го остава своето дело уште 
кревко. Toj сака да ja види раздвоената црква во мир, a тријазичницитње 
разбиени, а просветното дело во поход. Текстот е исполнет со поетски 
елементи, со своеобразна ритмика, со јазично богатство и со лиризам.

Молитвата се смета за највозвишен порив на човечката душа за 
општење со Бога. Христијанинот преку молитвата си го очистува срцето 
од сомнежите и од „разните“ мисли и влегува во живи контакта со Бога.

Затоа, за молитвата може да се рече дека таа е интимен разговор 
на човекот со Бога.
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П О Я А В Л Е Н И Е  Л И ТУ РГИ Ч ЕС КО Й  “ДРАМЫ” И ДИАЛОГА 

Добрила Миловска 

Резюме

В данной статье о литургической драме остановимся на термине 
“литургия”, на основных данных о литургии в древнейших славянских ли­
тературных произведения, прежде всего на декламаторский и церковной 
поэзии. В дальнейшем обращаем внимание на жанровые формы церков­
ной поэзии и на лица, которые ведут христианское богослужение.

В конце статьи попытаемся задать и ответить на вопрос о драма­
тичности в литургии, для чего используем многочисленные примеры.
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ДЕМОНОЛОГИЈАТА НА СЛАВКО ЈАНЕВСКИ

Весна МОЈСОВА-ЧЕПИШЕВСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Годинава се навршуваат точно триесет години од првиот роман 
ТврдоГлави  (1969) од кукулинскиот циклус на Славко Јаневски, но и де­
сет години од единственото осумтомно издание под наслов Кукулино  
(1989)1. Во период од дваесет години на 2000 страници овој македонски 
автор даде бројни разработки на паганското и митското мислење на 
човекош  во неговот о неизмерно чекорење низ крстопатите на живо- 
т от 2, притоа соопштувајќи универзални животни и општествени, како и 
човечко-интимни вистини. Користејќи се, како што вели Старделов, со 
обезвредивши романескни модели , тој на тие стари форми им вдахнува 
свој здив, им втиснува свој печат. Зош то обезвреднети романескни моде­
ли? Заш то според Старделов ТврдоГлави наликуваат на селска хроника, 
Р улет  со седум бројки  на детективски роман, Чудотворци на љубовен

1 Во ова осумтомно издание романите се распоредени не според годината на нив- 
ното првично излегување, туку според временскиот период кој е проследен пре- 
ку сагата за Кукулинци и за Керубиновото племе. Овие романи опфаќаат еден 
временски период од четиринаесет века, поточно го опфаќаат периодот од 701 
до 2096 година. Па затоа како прв роман во циклусот Кукулино е поместен Де­
н ет  Керубинови векови (1986) кој го зафаќа времето од VII до XVI век. Потоа 
доаѓа трилогијата Миракули на Грозомората (Леіионите на свети Адофонис, 
Кучешко распетие, Чекајќи чума, 1984), која е објавена пред романот Девет Ке­
рубинови векови, но која поради тоа што го обработува временскиот период од 
XIV до XVI век е поместена како втора. Потоа тука се романите Чудотворци 
(1988) кој го зафаќа XVIII век и ТврдоГлави (1969) - XIX, па збирката раскази 
Омарнини (1972) - XX и последниот романот Рулет со седум бројки (1989) - XXI 
век, т.е. претпоставената иднина.
2 Саздов, Томе. “Фолклорни елементи во делото Девет Керубинови векови на 
Славко Јаневски” во О г леди за македонската народна книжевност. - Битола: 
Друштво за наука и уметност, 1990, 77.
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роман. Трилогијата М иракули на Грозомората добива определби на ро­
ман за дракулистичките реинкарнации, роман за магните, чудата и чуде- 
сиите, додека Девет  Керубинови векови  ja има квалификацијата на ми- 
толошки и демонолошки роман. Во овој период од 1969 до 1989 година 
Славко Јаневски интензивно и постојано го испитува своето романескно 
искуство. Секој негов идеи роман претставува реализација на две опции. 
Според првата секој негов иден роман претставува реализација на текст 
кој афирмашивно се надоврзува на текстовите што му претходат?, а 
според втората претставува текст што се остварува како можност на 
дисконшинуишет во однос на текстовит е што му прет ходапѓ. Така 
во ТврдоГлави авторот остварува една синтеза меѓу хармоничниот и дис­
перзивниот литературен дискурс според 3 . Крамарий, т.е. остварува спој 
меѓу традиционалната и модерната постапка според Р. Ивановий5. Така 
сё повеќе фабулата им го остапува местото на описите, дијалозите се 
претопуваат во монолози, а актантите го губат своето конвенционално 
лице и сё повеќе се претвораат час во симболи, час во носители на оддел- 
ни теми. Оваа синтеза во подоцнежните романи за Славко Јаневски ста- 
нува претеснаЛ Іа така тој публикува серија романи во кои стремежот 
кон ,,нејасносши и недосшапности” добива и доби повластено место6 
или поточно речено добива сшашус на основен белеі на неговата лит е- 
рашура воопшшо7. Со тоа оваа проза ги спечалува и колебливиот  раска- 
жувач и афабуларносша9. Н о романот на Славко Јаневски се издвојува 
и во посебен жанр во македонската литература поради сопствено изгра- 
дената митологија, поконкретно демонологија, како негов специфичен 
жиг.

Романот ТврдоГлави, првиот печатен роман од овој циклус за Ку- 
кулино, според Старделов, освен веќе споменатата квалификација сел- 
ска хроника ja добива и квалификацијата на еп за тврдоглавите. Рома­
нот, навистина, може да го говори она што го говори и епот, но не може 
да говори онака како што говори епот. Toj наместо монолошката т.е. еп-

Крамариќ, Златко. Романите на Славко Јаневски”. - Скопје: Македонска кни­
га, 1987, 16
4 Крамарий, Златко. Ibidem. 16.
5 Романот Село зад седумте јасени (1952) е реализиран во хармоничниот литера- 
турен дискурс, а романот Две Марии во дисперзивниот. Романите И  бол и бес и 
Сшебла ja претставуваат синтезата на хармоничниот и дисперзивниот литерату­
рен дискурс како и романот ТврдоГлави. А сите овие романи му претходат на 
ТврдоГлави.
6 Вангелов, Атанас. “ФантастикатТна Славко Јаневски”, во Спектар. - Скопје· 
јули 1990 (VIII), бр.15, 50.
7 Вангелов, Атанас. Ibidem. 50.

Kramarić, Zlatko. “Novi eksperimentum makedonikum”. - Osijek: Izdavački centar Revija 
1988,114.
9 Kramarić, Zlatko. Ibidem. 114.
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ската вистина, ограничена на една единствена свест, го поставува дија- 
лошкиот модел на вистината, кој е својствен за културата на знаците. Па 
така линеарната романескна авантура ja спротивставуваме на кохерен- 
тниот тоталитет на митот, како што впрочем тоа го прави и К. Леви 
Строе. Всушност романот ТврдоГлави, започнат со еден вистински доку­
ментарен запис, го користи искуството на фолклорната фантастика, на 
сагата, митот и легендата. E. М. Мелетински во своето дело Поетиката 
на мит от  праш ањето за ревитализација на митот во современата свет- 
ска литература и особено неговото ревитализирање во современите ли­
тератури на малите народи, го поврзува со феноменот „разочарување во 
историјата”. З а  тие мали народи, како што е впрочем и нашиот, маке- 
донскиот, историјата и земниот пекол станаа синоними. Од друга страна 
францускиот теоретичар Жан Пол Вебер вели дека секој творец има 
своја препознатлива тема, која, како постојана модулација, се провлеку- 
ва низ целото негово творештво. Така и С. Јаневски има свои опсесивни 
теми, теми на кои тој постојано им се навраќа и кои повторно ги актуе- 
лизира, како што се впрочем и митолошките т.е. демонолошките кои се 
предмет на нашиот интерес. Но зошто нашето инсистирање токму за де­
монолошките наслојки, а не пошироко за митолошките кај овој наш ав­
тор? Јаневски всушност трага по демонологијата. Toj копа по феномени- 
те на големите енигми на духот, по окултизмот, по фантастиката, сонот, 
сновиденијата. Едноставно тој продира во темната страна на духот. Дури 
и неговата поезија е плод на една поетска дщалектика во која поетот  
се покорува единствено на својот внатрешен демон, а не на својата 
надвореиіна поетска идеологија10. Тоа е од една страна. Но од друга сите 
проучувачи на Славко Јаневски ги истражуваат фантастичните, фол- 
клорните, историските и митолошките елементи во неговото творештво. 
Никој не проговорува за демонолошките. Оттаму и провокативноста на 
оваа тема.

Во времето кога се раѓаат праформите на митот, митологијата 
има своја сосема конкретна животна функција, а таа е да ги оствари ре- 
лациите меѓу поединецот и космосот, поединецот и природата и поеди- 
нецот и колективот. Секој народ создал свои митови, преданија и леген- 
ди. Во нив се крие „ушата” на народот, неговите замисли, надежи и 
стремежи, неговите претстави за природата и самиот живот - вели 
Танас Вражиновски во својата книга Народна митологија на Македон- 
ците. П а така и Ja не веки создава свои митови, преданија и легенди. Ми- 
тологијата освен што para вера во богови и други натприродни суште- 
ства, таа para  во сознанието на првобитниот човек и претстави за духо- 
ви, демони и лоши богови. Во животот на Словените одиграле голема 
улога верувањата во демонските суштества. Демонологијата, односно

10 Старделов, Георги. „Славко Јаневски (1920) или на живата стража на духот” 
во Портреты и профили. - Скопје: Мисла, 1987, 55. Означеното е наше.
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ниската митологија содржи група на верувања за демони, и поврзани со 
нив, магиско-религиозни практики. Ние во овој случај ќе се обидеме да 
ги откриеме претставите во однос на демонските суштества, полудемон- 
ските ликови и парадемонските појави, како и верувањата, практиките и 
магиско-религиозните дејности поврзани со нив само во романот Тврдог- 
лави. Зош то само во него и зошто токму во него? З а  да се проследи де- 
монологијата на Јаневски низ 2000 страници бара многу поголем и прос­
тор и време. Тоа значи дека има материјал за цела една студија, дури и 
книга. Оттаму насочувањето на нашиот интерес на само еден, единствен 
роман. А  зошто токму овој роман? Заш то како што веке неколку пати 
нагласивме овој роман е првиот отпечатен роман од октологијата Куку- 
лино  и сакавме да видиме како Јаневски започнува да ja гради таа своја 
демонологија уште на првите испишани страници.

Уводната единица на романот Тврдоглави  се засновува на доку- 
ментарност, а не на митска слика на светот. Тоа е затоа што Јаневски 
романот го структуира на начин на предание, a категоријата предание не 
е можно да се врзе со категоријата фантастичност. Преданието се врзу- 
ва исклучиво со стварноста, историјата и како едноставен литературен 
облик не е ништо друго, туку резултат на потврденоста на раскажува- 
чот, остварена во овој случај преку ликот на Лозан Перуника со статус 
на племенски врач. Романескното дејство започнува во 1835 година како 
едно многу спокојно патување на селаните од Кукулино до Лесново и на­
зад. Причината за ова патување лежи во ж елбата на Кукуличани да има- 
ат повеќе свои мелници, зашто имаат потреба од повеќе леб за опстанок. 
На европската 1835 й е спротивставена македонската. Во времето кога 
Јаков Грим ja објавува својата Германска митолоГија, токму во тоа вре­
ме во еден дел на Македонща мажите се впреГнуваат во рала и двокол- 
ки (Т, 10)11. Во времето кога во Европа е откриено дека Габичката Botru- 
tis предизвикува болеет кај свилените буби  (Т, 10), во Македонија еден 
вид чума Ги сотира седалките на пчелите (Т, 10). Во тоа време тргнува 
и колоната од четириесет и тројца Кукуличани на својот најдолг, маке­
донски, историски пат. Н а тој пат ги напаѓаат селаните секакви болести, 
им се закануваат чуми. Во македонската народна демонологија се созда- 
дени бројни демонски ликови на болестите, најчесто како ликови на чо- 
вечки суштества со натприродни особини и квалитети. Н о многу често 
болестите се прифаќале како нешто материјално што се вовлекува во 
организмот на болниот човек, поконкретно како антропоморфно, зоо- 
морфно и орнотоморфно суштество, непријателски расположено спрема 
човекот. Такви димензии добиваат болестите во романот Тврдоглави. 
На тој начин се вовлекува болеста во те лото на Неделко Шијан, го гри-

11 Јаневски, Славко. „Тврдоглави”. - Скопје: Наша книга, 1976. Оттука па натаму 
за цитатите од ова издание се користи кратенката Т, a бројките што се наоѓаат 
до кратенка по запирката ja означуваат страницата на која се наоѓа цитираниот 
текст.
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зе, ги користи неговите сили, го пожолшува (Т, 66) и го збрчкува како 
сшогодишна желка (Т, 66). Едноставно ги користи неговите сили cè доде- 
ка не го усмрти. Таква е и болеста од која боледува Никола Влашки и на 
која й се спротивставуваат со лук лут а белина (Т, 230) и ракија. Во тра- 
дицијата на македонскиот народ како најпознат демон на болестите е чу- 
мата, синоним на смртта:

Чумаша не се шири по свешош сама од себе и не ù го разнесуваат  
семешо ветриштата. ... Имало Години, старите тоа Го слушале од 
шатковците, коГа по македонскава земјичка чумата собирала цели села 
и Градови, во нив ни дете ни коте не останувало. (Т, 105)
И  нашите Кукуличани вечно ги следи таа чума, вековно страшило на 
човеш ш вото  (Т, 254), како што ќе ja нарече самиот автор.

На тој пат постојано ги демнат монструозни чудовишта. Така пред 
поаѓање не знаеле дека патем ќе Ги следи нечујно и со замрзнат здив не- 
познашо чудовишше  (Т, 35). Змијата, која во митските слики може да 
претставува некой апстрактни или конкретни поими поврзани со злото, 
секогаш се јавува како основа од која се изродиле бројни фантастични 
животни, како змејови, ламји, аждери12 ... Во тој контекст се и следните 
слики од ТврдоГлави:
наГолемена змија со куси и криви ноктести нозе, под зелени крлуш ки и 
со крилја на лилјак; Главата, со мршојадска брада на работ на вилици- 
иіе, се шресела а врз ноздрише ù лежеле маГли. Како дише чудовиште- 
то, со што? Д иш е студ за да не се усвити од зли желби. Со жабри. Од 
каде доаѓа и кон што лази? Доаіаа od најтемното минато и се движи 
победнички кон крајош на човештвото. И  што jade, со што ja полни 
ушробаша? Лапа пшици: чапји, дроплички, пауни, и крка животни: ја- 
зовци, диви јарчишта, пци, и Гладно е за човечки жили и коски. (Т, 36)

Чудовишиіешо - шоа, значи, било: по нив се влечел со упорност на 
Гасеница мирис на изГорено месо, не мирис што се чувствува со влакнен- 
цаша на ноздриш е и не што се зГруднува в Грло, т уку оној што се зако- 
пува во Горчливиот мрак на срцето. (Т, 62)

Чудовииітето што им го претскажал Дмитар-Пејко одамна 
престанало да им Ги души наморничавените тіилови; му Го сечеле на 
ж олшичавиош сшарец челото, умрел, го запалиле и го закопале, со неГо 
во Гробош осшанал и дел од нивниот страв и веќе не се плашеле од се- 
нишша и од иконописечки забести, ноктести, месести и Грблести жи- 
вошни, ГиГаншски Гасеници со Гуиітерски нозе и лилјачки крилја, туку 
се обеспокојувале од можноста да се сретнат на својот пат со живи. 
(Т, 223)

12 Види Чаусидис, Никое. „Митските слики на Јужните Словени”. - Скопје: Мис- 
ла, 1994, 547
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Јаневски дури и самиот живот го споредува со чудовиште: да, живошош  
е чудовишше шшо ja подгонува кон бездна двоколкат а на судбината во 
која се запрегнати луѓет о  (Т, 177).

Хтонскиот змеј, кај Словените13, пак, е еден од најраспространети- 
те симболи на подземјето. Својата симболика ja изразува преку фантас- 
тичниот лик, создаден од елементи на повеќе животни (гуштер, змија, 
риба), кои живеат во подземните и подводните пространства. Таков е и 
змејот на Јаневски, откриен во претходните примери. M ery ликовите на 
чудовиштата кои ќе продефилираат во романот ТврдоГлави секако зна- 
чајно место зазема ламјата или аждерот14. Во повеќето краиш та на Ма- 
кедонија, таа се замислува како животно со голема челуст, заби и јазик, 
со крилја, четири нозе и долга опашка, со повеќе глави (три, се дум, девет 
па и до четириесет). Во романот има многу слики на неименувани суште- 
ства кои наликуваат на овој демонски лик, но и слики кои ja опишуваат 
токму неа: Видов огнен аждер, синче. Има мека муцка и не души. Тоа іа- 
волско живошно е Гладно. Некој од нас ноќва ќе е прв. (T, 39)

Ce појавуваат исто така и зли призраци и вампири. Таква е сцената 
во која обесениот Јаков Иконописец лета по небесата. Скоро секој од 
четериесет и тројцата Кукуличани има можност да стане вампир15. Би- 
дејќи присутно е верувањето дека човек станува вампир кога умира од 
насилна сила. А  за време на војните луѓето најмногу се повампируваат. 
На ова патување освен што се војува вистински, се обновуваат во свеста 
и многу војни, колежи и бесилки. Тоа се борби против сите видови на уг- 
нешувања и злосторства без оглед од чија страна доаѓаат - од Турци- 
те-мухамеданци и вековни Господари на рајата, или од домашните ара-

13 Ликот на змејот како демонолошко суштество е присутен кај сите јужносло- 
венски народи и тоа кај Македонците под име: змеј или змев, кај Словенците ка­
ко zmaj, кај Србите во повеќе варијанти, како: змај, стуха стува, здуха и здухач, 
каІ Црногорците исто како кај Србите, но плус и под име: стувач, кај Босанците: 
змај, стуха и стува, кај Хрватите само: zmaj и кај Бугарите исто така само:змеј. 
Види Вражиновски, Танас. “Народна митологија на Македонците”. - Скопје: Ма­
тица македонска; Прилеп: Институт за сторословенска култура, 1998, 352.
14 Овој лик е застапен само кај македонскиот, српскиот и бугарскиот народ, и 
тоа кај првиот под имињата: ламја, ламња, аждер, аждаја, стија; кај вториот ка­
ко: хала, ала, аждаха, аждаја, аждава и кај третиот народ како: хала, ала, ламја и 
аждер. Види Вражиновски, Танас. Ibidem. Kaj нашиот народ покрај името ламја, 
ламна се среќава и: аждер, аждаја како последица на влијанието на христијан- 
ските легенди и иконографски претстави за борбата на св. Ѓорѓија со аждајата. 
Тие христијански претстави се измешани со пагански, бидејќи ликот на ламјата 
се замислува и како жена и како животно.
15 Ова демонолошко суштество не е застапено кај сите јужнословенски народи. 
Така освен кај Македонците раширено како: вампир, јампир, вопер и јопер, го 
има уште како вампир и кај Србите со варијантите: тенац и вукодлак, кај Хрва­
тите со: vampijer и vampirin и кај Бугарите со: плътеник, бродник, лепир, устрел, 
дракус. упир и тенец. Види Вражиновски, Танас. Ibidem.
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мии-рисјани, однародените оГрабувачи и убијци од планинските пусиињ. 
Кога Јаневски говори за призраци и вампири тој не поаѓа од тоа да биде 
ексклузивен во стилот на петпарачките романи за Дракула, вели Старде- 
лов. Напротив, тој го користи вампирот како метафора на човековиот  
двојник, или на човековата сенка која е неделива од него11. А однесува- 
њето на луѓето против ова демонско суштество е организирано во сло­
жен обреден систем, во кој се вклучени голем број магиско-религиозни 
прописи. Таква е сцената кога двајцата тревари, црниот Пандил Димулев 
и малку постариот Никола Влашки, го соопштуваат рецептот за болеста 
на Н е дел ко Шијак, а тоа е говедска ж олчка со грутче во таа жолчка и 
дива краставица. Дека вампирите се сегде присутни потврда е ритуалот 
што се прави со лукот и ракијата, како превентивна мерка;

Веднаш побарал да се собере сиот л у к  и рамномерно да се подели 
меѓу луѓето, по десетини Главички на човек. Не верувале во можноста 
да бидат проклето соочени со нов непријател, најподмолен од сите 
шшо ги познавал човечкиот род, но со искривени муцки џвакале лута  
белина и трепкале со засолзени очи . ... Потоа Ги плакнеле устите со 
ракија и Голтале со надразнети Грла нова лутина, сите до последниот, 
дури и Лозан Перуника. (Т, 229-230)

Во основата на целиот овој систем всушност лежи тежнеењето на 
Кукуличани и стварно и симболички да го уништат демонот и во себе и 
надвор од себе. Затоа Онисифор Проказник вели:

Л укот  е маж, ракијата е жена. Се тријат во човечкиот желудник 
и раіааиі невидливи никаквечиња со уште поневидливи копја. Стотици 
и сшоиіици т и се собираат во крвта. Подаде ли  рака болештината, 
тие ja бодат и ja бркаат од тебе. (Т, 230)

И ако во народната демонологија на македонскиот народ важно 
место заземаат претставите за демонското суштество - ѓаволот, кај Ja- 
невски тој има редуцирано присуство. Неговото постоење го потврдува 
всушност постојаното присуство на волкот кој ja следи колоната до пос- 
ледните страници;

Осамениот волк што Ги следел пред тоа, доколку тоа не бил от- 
ф рлен пес со Глас на seep, презафатен со изобилие на мрши и оставени 
дробови и коски, со тоа дотоГаш невидено боГатство, не Ги следел ве­
ке. (Т, 254)

Од каде оваа тесна врска меѓу волкот и ѓаволот? Имено според ве- 
рувањата на народ от, едната нога на ѓаволот му ja изел токму волкот, 
кога овој бил нападнат од самиот ѓавол. Од тогаш ѓаволот е во постојано

16 Друговац, Миодраг. „За романот Тврдоглави” во Тврдоглави. - Скопје: Наша 
книга, 1976, 278.
17 Старделов, Георги. „Славко Јаневски (1920) или на живата стража на духот” 
во Портети и профили. - Скопје: Мисла, 1987, 88.
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бегство од BOJIKOT. Но кај Јаневски во претставите за ѓаволот превладу- 
ва, впрочем како и во македонската народна демонологија, христијанска- 
та конотација, при што најчесто тој е претставен како супститут на сите 
гревови и грешници т.е. како антагонист на Бога и вечен непријател на 
човекот. Така овој роман е граден врз приказната за потребата на села- 
ните од Кукулино да имаат повеќе свои воденици. Според верувањата на 
нашиот народ ѓаволите се збирале и биле активни ноќно време токму 
крај водениците, под дрвјата и тогаш биле најопасни, cè до пеењ ето на 
првите петли. Едно такво ѓаволско оро се вне и околу единствената во- 
деница за селаните од Кукулино. Затоа тие се реш аваат на овој истребу- 
вачки пат: Д околку секоја куќа ќе има воденица, каменен ковчег со вра- 
ша, и бабуњосаниош ѓавол ќе Ги повлече шепите од здружената сиро- 
маштија. (Т, 16)

Самовилите18 пак, ce едни од најприсутните и најпопуларните мит- 
ски суштества застапени во нашите верувања и во усната традиција. Тие 
се разликуваат од другите демони и по тоа што се индивидуализирани, со 
што повеќе се потврдува нивната блискост со човечкиот род. Генот на 
маѓесничката моќ и убавина ja преземале од старогрчките нимфи - мор- 
ските (нереиди), слатководните (најади), шумските (дријади), планински- 
те и пештерските (ореади). Самовилите се исклучиво митски суштества 
од женски род и за свои партнери избираат убави, здрави и силни мажи. 
Тие се способни да го маѓепсаат, да го збудалат својот избраник токму со 
својата женска, неоткриена и еротски многу привлечна природа. Поради 
тоа се вбројуваат во демонските суштества. Немата Ганка од романот 
ТврдоГлави е олицетворение на добрината и пожртвуваноста, олицетво­
рение истовремено и на убавината и на сопствената немок да се артику- 
лира зборот во името на она што ja тишти и ja привлекува кон најмалиот 
член на дружината од Кукулино. Описот на Ганка содржи атрибута на 
убавина, со што се потенцира нејзината привлечност и тоа привлечност 
на една самовила: сонував зрелост на ‘рж во плетенките, два злат ни  
блиска преку ленена кошула, и сонував очи што беа пред тоа над мене 
додека лежев под дебелаша покривка  (Т, 127). Посебно се истакнува неј- 
зината долга коса: осшана свршена со Грб по чија ленена белина се спуш- 
шаа две 'ржени плетенки  (Т, 126), со што се потенцира нејзиното добли- 
жување до ликот на самовилата. Така сите самовили се со лице кое е 
многу убаво, со очи кои се модри или зелени и со коса која е долга, поне- 
когаш дури до земја. Всушност се верувало дека нивната животна сила

18 Самовилата како дел од демонологијата на јужнословенските народи е заста- 
пена кај сите. Така ова демонолошко суштество кај сите е застапено со името 
вила (во Србија, Црна Гора, Босна и Бугарија) т.е. Vila (во Словенија и Хрват- 
ска). Во Македонија најчесто се користат имињата: самодива, самовида, личница 
и перија. Со свои варијанти се јавува и кај Хрватите како: Vilenica и Vilinka, а H a j - 

многу кај Бугарите, кои освен вила, ова демонско суштество го именувано и ка­
ко: юда, дива, самовила, самовида и самоюда. Види Вражиновски, Танас. Ibidem.
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лежи токму во косата. И  кај Ганка потребната животна сила е претста- 
вена преку нејзината коса т.е. преку нејзините долги ‘ржени плетенки, 
животна сила која се спротивставува на нејзината немост, иако: и неми- 
те умеат да се молат  кога сакаат ... сите неми на светот  (Т, 138). Заш- 
то: човекот  се моли со срце, не со уста или со јазик  (Т, 138). Ганка, сим- 
болот на тогаш ната народна свест, волја и моќ - голема и привлечна, а 
нема, на моменти за болниот и изнемоштен Лозан Перуника, наликува и 
на вистинска светица: видов девојка, не постара од мене, со зачудено ли­
це на една премлада Богородица со златномедени очи  (Т, 125). Н о нагла- 
суваме, само на моменти, заш то Ганка како да го игра своето самовил- 
ско оро околу Лозан Перуника. Затоа и ќе го прати до крајот на патува- 
њето. Во тој контекст се и зборовите на Фиданка Кукникова упатени до 
Лозан: Ќе те следи додека си жив (Т, 221). A  тој: Што можел да ù каже - 
дека пашувањешо е умирање и дека не смее да оди по дружината, по не­
го? Меѓушоа ja зграпчил со силен замав за рака и ù се внесол в лице (Т, 
221). Таа пак, како и секоја самовила, го одбрала токму него Лозан - 
убав, здрав и силен маж за свој партнер: таа, со спокојно и некакво чуд­
но безживошно лице од работилница на мајстор што од румен восок 
може да измеси млада светица, Го чекала задуван и зол како човек што 
е осуден да се соочува на секој чекор со призракот на својата необична 
младост  (Т, 221).

Н о над целото ова патување како да е надвисната приказната за 
необичната љубов или како што вели самиот автор за измитарената 
љ убов м еіу мажош-ѕвер и мечка-жена (Т, 19). Првиот човеков дом, всуш­
ност, е  неговата мајка, прво нејзината утроба, а потоа нејзината преграт- 
ка. Оттука, воопшто не е зачудувачки ф актот што човекот ja одбрал 
токму пеш терата за едно оД своите живеалишта. Пештерата, како и мат- 
ката, е затворен и дефиниран простор, ограден од околниот негостољу- 
бив свет19. Од тие причини и Онисифор, кој подоцна кон ова свое лично 
име ќе го додаде и Мечкојад, живее во пештера. Од друга страна причи­
ните за љубовта меѓу Онисифор и мечката-жена лежат во врските што 
словенскиот хтонски бог, Волос или Велес, ги имал со мечката20. Мечка- 
та дури го носела и карактерот на тотем, симбол на потеклото на чове­
кот, на неговиот род:

... некој едноок дедо на шој втор Онисифор живеел во пештера со 
космесша мечка, скошски се врзал за неа, за нејзиното живо месо што 
копнеело по сво јрод и пород ... (Т, 19)

19 Најсуштествената разлика меѓу нив е тоа што пештерата, за разлика од мат- 
ката, не нуди храна. Види: Чаусидис, Никое. „Митските слики на Јужните Слове- 
ни”. - Скопје: Мисла, 1994.
20 Значењето на мечката како свето животно во старословенската митологија се 
огласува во македонската сказна преку симболичката симбиоза во ликот на По- 
ливинмецан, плод на необичната љубов меѓу мечката и попог.
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Таа љубов, значи, почнала во една пролетна мугра. М ечката io  
хранела брадосаниош никаквец и натрапник престашен и за ѓаволот, 
му носела големи Гранки со оскоруши, Грмушки со дренки и искорнати 
гнили сшебла со мед во ушробаша. ТоГаш можеби била u скотна. A  тој 
се дебелел, бил мечок на две нозе и бил алчен, ненаситен. Во открадна- 
иіаша крбла за млеко Гмечел со боси нозе туго Грозје, се опивал, ревел  
сиоулавено. КоГа ќе се сшемнел, со жили и мускули во својата става за 
шројца, мечката беГала од него. (Т, 19)

Овој контакт со мечката-жена од една страна ќе го трансформира 
Онисифор во поголем ѕвер од неа, зашто: џинот од К укулино бил виден 
со крвава брада и со конци иресно месо меѓу забише (Т, 20), а од друга ќе 
му овозможува да се издигне до ниво на митски човек, познат како шум- 
ски човек21: Не прочитал никој во црковните кнт и  дека дедо му живеел 
со мечка во пешиіера. Toj бил посник, светец (Т, 24). Н о првата демонска 
наел oj ка како да излегува на површина во многу ситуации. Затоа на 
Онисифор Мечкојад, претставникот на единката и здружениот страв, му 
е спротивставен Онисифор Проказник, симболот на масата и тврдогла- 
воста. Затоа Онисифор Проказник ќе стане водач на дружината од Ку­
кулино, а не Онисифор Мечкојад. Двополната животна судбина, како 
што вели Миодраг Друговац, е отсликана токму преку судирот меѓу 
Онисифор Мечкојад - хаосот и Онисифор П роказник - космосот. Оваа 
нивна борба се издигнува до космогониски мит. А  знаеме дека основната 
поента на секој еден космогониски мит е претворањето на хаосот во кос­
мос. Романот ТврдоГлави на Славко Јаневски започнува со едно мито- 
лошко-религиозно верување дека спасот од сиромаштијата леж и во из- 
градбата на четириесет одделни воденици. Така ова митолошко-религи- 
озно верување на почетокот се доживува како обред. Н о со текот на изо- 
дувањето на патот од Кукулино до Лесново и од Лесново до Кукулино 
тоа се трансформира во митолошко-херојско искуство и така приказна- 
та за тврдоглавите израснува во предание за единствената воденица на 
сите Кукуличани: ... почнале да ѕидаат воденица, сеГа една и заедничка  
за сише во Кукулино. Се шшо било кадро да застане на нозе влечело од- 
негде и делкало со секири и со шесли биГор (Т, 275). А  многуте демоно- 
лошки појави и суштества само го засилуваат трансформирањето на об- 
редот во предание.

Значи на овој пат во летото господово 1835-то, од кој треба да се 
донесат по два воденички камења за водениците, се испишува македон­
ската верзија на митот за Сизиф. Но на овој пат постојано се раскажува-

Во словенскиот фолклор овој шумски човек е познат како Лешиј, Лесник. Toj 
е еден од митските ликови, кој по карактер му е посебно близок на Велес. Него- 
вата појава може да се разбере како антропоморфна фаза на некое од тотемски- 
те животни (можеби токму на мечката) и како покровител на шумата и домени- 
те и значењата врзани за неа:животните, растенијата, оностраните предели 
(темнината, светот на мртвите). Види: Чаусидис, Никое. Ibidem.
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ат секакви видими и невидими чуда и со тоа се губи границата меѓу сонот 
и јавето. Н о останува во нашата свест преданието за најубавата: велико- 
лепнат а воденица, не помала од онаа на бегот  (Т, 275).

Епската борба на македонскиот човек и воопшто на човекот про- 
должува и во наредните романи од циклусот Кукулино  на Славко Јанев- 
ски. Toj и понатаму копа по сотонските, ирационалните и нечистите сили 
во човековото битие, па оттаму и поттик за дополнување на оваа демо- 
нологија со нови слики од другите негови дела. Заш то злото и прок- 
летството насекаде ‘рти. Заш то над Кукулино грее црно сонце, освет- 
лува крвава месечина и владее Сатурн. Заш то во Кукулино ш етаат глу- 
вци, скакулци и скорпии со осила во опашките. Заш то меѓу нормалните 
луѓе од сите страни на светот се слеваат и вампири, како што е Борчило, 
најголемиот запишувач на најголемите кукулински чуда и чудесии, се 
слеваат и луѓе-стаорци и стаорци-луѓе, и магесници, и гробари, и ба- 
јачки, и вештерки, и летачи, како што е големиот летач Спиридон, и 
многу други најразновидни демонолошки ликови, како што е властели- 
нот Русијан со неговите шест коњаници. Заш то едноставно се води без- 
милосна борба меѓу човекот и ѕверот, меѓу земјата и небото. За  Јанев- 
ски злото е единствениот подвижник на земниот свет, смисла и центра­
лен принцип на земната егзистенција. Toj во октологијата ни дава слика 
на феноменологијата и филозофијата на злото, истакнува Старделов. 
Затоа различните митолошки, особено демонолошки и космолошки нас- 
тани и виденија на едно племе низ цели 13 столетија даваат простор за 
нивно подлабоко проучување.
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“МЕМОАРИТЕ НА ХАДРИЈАН” МЕЃУ ИСТОРИЈАТА  
И ФИКЦИЈАТА  

Елисавета ПОПОВСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Објавувањето на романот “М емоарите на Хадријан” во 1951 годи­
на претставува датум на светска литературна консекрација на писател- 
ката М аргерит Јурсенар која, според мислењето на голем број критича- 
ри и познавачи на нејзиното дело, е најголемиот женски класичен автор 
меѓу мажите. Романот што й донесува популарност не е литературно де- 
би на средовечната писателка, затоа што и нејзините пишувања од пери- 
одот пред војната сведочат за созреан литературен талент чија филиг- 
ранска изработка е потпомогната од богатата ерудитивна сегментира- 
ност на нејзиниот интелект. И ако во тој период таа не е позната писа­
телка, онаа категорија на happy few  која ja сочинувале литературните 
познавачи со истенчен вкус, не можеле да не ja забележат и да не ja 
признаат специфичноста на писмото кое е посебно токму затоа што е 
надвор од секакви формални иновации, а во кое сепак е сконцентрирано 
сето она најубаво во францускиот писмен литературен израз со векови 
наваму.

“М емоарите на Хадријан”1 се во форма на епистоларен роман, од- 
носно во форма на едно подол го писмо што императорот Хадријан не- 
посредно пред својата смрт му го пишува на својот наследник М арко Ав- 
релиј. Од перспективата на залезот на својот живот, Хадријан сака да ос- 
тави едно последно сведоштво, најинтимно и најискрено (барем такви се 
неговите декларирани претензии), во кое ќе го раскаже целокупниот 
свој живот на римски император од II век кој со својата политичка паци-

1 Oeuvres romanesques, Paris, Gallimard, bibliothèques de la Pléiade, 1982 (во поната- 
мошниот текст скратено OR). Наш превод на сите наслови и цитирани извадоци.
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фистичка доктрина, реформи во социјалниот и економскиот систем, па- 
неленизам и извонредна диспонибилност кон уметничките вредности го 
овозможил периодот на Saeculum Aureum на Римското Царство непосред- 
но пред неговата декаденција и дефинитивен распад. Затоа не е ни чудно 
што првичниот импулс кој ja натерал М аргерит Јурсенар да се оддаде на 
обемни истражувања во врска со Императорот, е следнава реченица на 
Флобер. Бидејќи боговите повеќе ги немаше, а Христос сё уште не 
постоеше, имаше, помету Цицерон и М арко Аврелиј, еден неспоредлив 
миг во кој човекот беше сам”, реченица која извонредната фигура на 
Хадријан ja сместува во круцијалниот момент од човечката историја 
кога настанува распаѓање на политеистичкиот антички религиозен сис­
тем и настанува сё поголемо востоличување на христијанскиот монотеи- 
зам. Тоа, како што е познато, повлекува промена на вредностите на сите 
нивоа, и воспоставување на еден нов европски менталитет и интелект.

Ваквата специфична форма на романот повлече, веднаш по обја- 
вувањето, низа двоумења во дефинирањето на жанровската припадност: 
фиктивна автобиографија , “фиктивни мемоари”, “апокрифни мемоа- 

ри , историски роман итн. се само дел од определбите што критичари- 
те ги користеле при третирањето на овој литературен феномен. Кон 
таквата конфузија придонела и самата Јурсенар, нарекувајќи го понеко- 
гаш биографски роман”, понекогаш “историски роман”, или едноставно 
само мојот роман , за да биде речиси лутито децидна во едно свое по- 
долго интервју: “Парадоксално, но вистинито е да се рече дека секој ро­
ман е историски поради едноставната причина што секој роман се ситуи- 
ра во минатото, блиско или далечно, и дека секој настан што се случил 
пред една година или пред шест месеци е исто толку неотповикливо из- 
губен, исто толку теж ок за сеопфаќање како и оној што се случил пред 
многу векови”.2 Во едно друго интервју пак таа врши комплетна жанров- 
ска негација велејќи “...романи? Немам впечаток дека некогаш сум ги 
напитала. “М емоарите на Хадријан” се еден дискурс, еден монолог на 
човек кој го преиспитува својот живот.”3

Ако секоја од овие определби ja проверуваме низ искажувањата 
на теоретичарите кои се бавеле со проблемите на жанрот, може да се 
констатира дека секогаш постојат отклонувања кои во суштина ja потвр- 
дуваат честата флуидност и недецидност на жанровските детерминации. 
Така, според дефиницијата што ja дава Филип Лежен, автобиграфијата е 
прозно искажување во кое една реално постоечко лице зборува за сво- 

јот живот и го става акцентот врз историјата на својата личност”.4 При

Елисавеша Поиовска: „Мемоарише на Хадријан " меѓу историјата...________

Patrick de Rosbo, Entretiens radiophoniques avec Marguerite Yourcenar, Paris. Mercure de 
France, 1972, стр. 39.
3 Разговор на Маргерит Јурсенар со Жозијан Савињо, Le Monde des livres, 7 декем- 
ври 1984, стр. 25.
4 Lejeune, Philippe. Pacte autobigraphique, Paris, Seuil, 1975, стр. 14.
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тоа еден од основните услови на жанрот е личноста да раскажува висти- 
нити настани од својот живот и тоа од перспектива кога тој е веке завр- 
шен.

Меѓутоа, ваквата дефиниција е дискутабилна бидејќи категоријата 
завршеност повлекува извесна неможност на жанрот, односно постоење 
на еден отворен, незавршен жанр на кој само смртта може да му стави 
финална точка. Од друга страна, како што вели и самиот Сартр, “секо- 
гаш  постои една темна основа која одбива да биде кажана”, што уште ед- 
наш, врз основа на согледувања од психологијата, ja потврдува немож- 
носта да се биде потполно соголен во едно интимистичко искажување 
какво ш то е автобиографијата во прво лице еднина. Постои дури и мис- 
лењ е дека таа реална личност која се искажува достигнува поголем сте­
пей на искреност во т.н. прикриени автобиографии во трето лице  (auto­
biographie déguisée à la troisième personne) во кои на формално ниво грама- 
тичкото лице на ликот не се поклопува со граматичкото “jac” на авто­
рот, односно субјектот на исказот (énoncé) не се поклопува со субјектот 
на искажувањето (énociation).

Понатамошните согледувања во врска со ова прашање Филип Ле- 
жен ги актуелизира во дефиницијата околу тоа што претставува авто- 
биоГрафски пакт, односно своевиден договор на читање кој се воспоста- 
вува меѓу авторот и читателот за да може овој последниот авторитатив- 
но да се движи низ конвенциите на текстот и жанрот. Според овој пакт 
читателот мора да пронајде во текстот афирмација за поклопување на 
идентитетите меѓу авторот, нараторот и ликот.5 Ако е тоа така, тогаш 
во автобиографски искажувања не би можеле да ги вброиме “Мемоари- 
те на Хадријан” од М аргерит Јурсенар. Во овој случај она “jac” на Импе- 
раторот (кој бил реално постоечка личност), а е истовремено и наратор, 
не се поклопува со “jac” на авторот кој пишува осумнаесет векови подоц- 
на. Значи, Јурсенар користи еден наративен артеф акт претставувајќи го 
својот роман како да е божем напишан од самиот Хадријан. Или, како 
што самата истакнува, таа настојувала да ги напише овие мемоари онака 
како ш то претпоставувала дека тие би биле напишани од самиот Импе­
ратор. Ваквото повикување на имагинацијата веднаш не оддалечува од 
полето на автобиографијата (онака како што ja замислува Лежен) каде 
основна категорија е вистинитоста, и не пренесува во доменот на фикци- 
јата на која романот по дефиниција й припаѓа.

Така доаѓаме до следната определба, а тоа е историски роман. И 
тука повторно се развиваат полемиките околу можноста односно не- 
можноста на ваквиот жанр, односно се поставува прашањето дали не се 
работа само за еден реторички оксиморон кој спојува два збора кои по 
својата смисла се некомпатибилни? Ако историјата, односно историски-

5 Ibid. стр. 26, 33, 44.
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те факти се основната референца на ваквиот тип романи, дали тука би 
можеле да ja  внесеме и романсираната биографија која зборува за реал- 
но постоечки личности кои егзистирале во реално постоечки историски 
констелации? Дали е воопшто можно фикцијата да навлезе во историја- 
та без да ja деформира и первертира?

Се чини дека обиди да се одговори на ваквите прашања прават по- 
веќе современи теоретичари на филозофијата, историјата и литература- 
та (од седумдесеттите години наваму) кои истакнуваат дека во совреме- 
ната историографиј а литературниот аспект доминира над научниот. 
Потпирајќи се врз историски дадености, историографот мора да напише 
историја, односно да создаде раскажувачки текст (récit). Тоа значи дека 
историските факти мора да се сместат во извесна наративна рамка. Спо­
ред тоа историографот е пред ее наратор кој има потреба од наративни и 
литературни техники (фокализација, структура, стилски фигури) за да го 
организира и презентира својот материјал. Ваквото движење кое инсис- 
тира врз значењето на нарацијата при презентацијата на историјата, е 
познато под името нарашивнзам. Во англофонската традиција најзнача- 
ен претставник на ова движење е Хајдн Вајт кој зборува за една “потс- 
труктура со поетичка природа која функционира како метаисториска ос­
нова на историското дело”. Всушност таа поетичка префигурација од­
носно диспонибилност на историјата тој ja нарекува М етаисторија6. 
Таквото мислење го дели и францускиот претставник Мишел де Серто7 
кој вели дека историјата е иманентна историографија, што ќе рече лите- 
ратурен артефакт, односно историјата во својата скриптурална форма 
не може да се лиши од елементите на дискурзивност или на она ш то Пол 
Рикер го нарекува “наративна конфигурација на историското време”8. 
Таквата конфигурација на времето кое му припаѓа на минатото и на ис- 
торијата, се врши со помош на реконструкцијата на трагите, ш то ќе ре­
че документи, архиви, споменици итн. Зборувајќи за меѓусебното им- 
прегнирање на историјата и фикцијата во рамките на текстот, тој изве- 
дува заклучок за извесна фикционализација на историјата, односно ис- 
шоризација на фикцщаша. Тука пак влегува во игра теоријата на веро- 
јатното (vraissemblable) од Аристотел, тогаш кога се работа за реконс- 
трукција на темните места односно апориите на историјата, за кои ниту 
најавтентичните сведоштва не можат да дадат точни податоци. Онаму 
каде што документот е нетранспарентен, онаму каде што тој молчи, вле­
гува во игра фикцијата која, далеку од тоа да нуди едно историски неоп- 
равдано решение, настојува да ги извлече на површина запретаните
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White, Hayden. Metahistory: the Historical Imagination in Nineteenth-Century Europe, 
Baltimore and London, The Johns Hopkins University Press, 1973.
7Certeau, Michel de. L’Écriture de l ’histoire, Paris, Gallimard, 1975.
8 Ricoeur Paul, Temps et récit III, le temps raconté. Paris, éditions du Seuil, coll. L’ordre phi­
losophique, 1985.
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можности на едно ефективно минато и да покаже “како нешто нависти- 
на така да се случило”. Ваквата текстуална конфигурација која ja има 
историјата за основна референца “истовремено ги покрива потенцијали- 
те на ‘реалното’ минато и ‘иреалните’ можности на чистата фикција.”9

Таквото мешање на реалното и имагинарното важи И за биогра- 
фијата, посебно за романсираната биографија. Со оглед на тоа дека би- 
ограф от настојува расказно да обликува (mise en récit) и да прикаже еден 
реално постоечки живот кој претставувал извесен исечок од историјата, 
повторно станува збор за наративна креација која во себе инкорпорира 
историски дадености. Истовремено, авторот се обидува, повторно врз ос­
нова на реалните податоци, да си го претстави и да го разбере внатреш- 
ниот живот на неговиот лик, неговите чувства и размислувања. Негово­
то дело е резултат пред ее на една работа на фабулација, креација и ор- 
ганизација (mise en intrigue). Во една таква перспектива, романескната 
форма му овозможува на авторот да навлезе во зоната на несвесното ко- 
ja  му е забранета на историчарот. При едно такво романескно третира- 
ње на историскиот материјал, секоја реконструкција, како што вели Ри­
кер, е истовремено и конструкций, односно креација на нешто ново. 
Станува збор за творечка имагинација која тргнува од најавтентичната 
реалност, но која врши имагинативно проширување на документот, или 
како ш то вели Јурсенар, “повторно изнаоѓање на гласот”10 кој се скаме- 
нил во документот.

Имајќи го предвид сето ова досега кажано, ние “Мемоарите на 
Хадријан” би ги определиле како творба која во себе внесува елементи и 
на историски роман и на романсирана биграфија. Определбата “фиктив­
на автобиографија” е дискутабилна бидејќи се чини дека жанровски е 
невозможна и дека овие два пойма се некомпатибилни: доколку автоби- 
ографијата е фиктивна, тогаш е нарушено правилото авторот вистинито 
да зборува за себеси, туку авторот зборува и опишува некој друг, помад­
ку или повеќе вистинито, врз основа на квалитетот на документиранос- 
та. Идентитетот на нараторот и ликот кои се едно не се поклопува со 
идентитетот на авторот. И ако субјектот на искажувањето е во прво лице 
еднина, се работа за земање лажен идентитет бидејќи мемоарите реално 
не ги пишува Хадријан, туку М аргерит Јурсенар. Но тој артефакт во ни- 
еден момент не може да доведе до забуна, затоа што вистинскиот иден­
титетот на авторот е несомнен и јасно деклариран со неговиот потпис на 
корицата од книгата. Затоа и не може да стане збор за автобиографија, 
туку за биографија, односно Јурсенар е таа која го раскажува животот 
на Хадријан, а не самиот Хадријан. Чинот на искажување што Јурсенар

9 Ibid. стр. .278
19 “Ton et langage dans le roman historique” in Le Temps, ce grand sculpteur, Paris, Galli­
mard, Folio essais, 1983, стр. 31-51.
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му го припишува на Императорот е чиста фикција, па со самото тоа и не 
може да биде автобиографија.

Присуството на историјата во ова дело на М аргерит Јурсенар е не- 
сомнено, бидејќи се евоцирани значајни настани од епохата во која вла- 
деел Хадријан, како што е несомнено и дека во овој роман се зборува за 
животниот пат на една значајна историска личност. Н о со самиот ф акт 
што фокализацијата е интерна, односно соочувањето со културно-исто- 
рискиот контекст на римската цивилизација од II век од н.е. е предадено 
преку визурата на Хадријан, јасен е напорот на Јурсенар да се транспо- 
нира во ликот и имагинативно да ja долови, и тоа најверодостојно што е 
можно, внатрешната, интимна констелација на својот лик. Несомнено е 
дека таа тргнува од документот, но секогаш напомош ja повикува фик- 
цијата за да добие поголема релјефност и психолошка изнијансираност 
на ликот, што дефинитивно ова дело го сместува во романескната про­
д у к т а .

Во Бележникот приклучен кон “М емоарите на Хадријан” ( Carnets 
de notes), во есејот насловен како “Тон и говор во историскиот роман”, 
како и во разговорот со новинарот Патрик де Розбо, М аргерит .Турсенар 
ги објаснува програмските концепции и методолошките постапки со по- 
мош на кои таа врши мешање на историјата и фикцијата во овој свој ро­
ман. Овие искажувања претставуваат еден обилен паратекст кој го об- 
јаснува гестацискиот процес на созревање на идеите и процесот на нив- 
ната реализација, а истовремено се сведоштво и за значајните момента 
од животот на самата писателка. Така таа императивно си поставува за­
дача да го “реконструира однатре она што археолозите на XIX век го ре- 
конструирале однадвор” (OR, 524), за да објасни понатаму дека таа пос- 
тапка на реконструкција (или можеби конструкција) се состой во тоа да 
се биде “со една нога во ерудицијата, а со другата во магијата, или поточ­
но и без метафори, во онаа благонаклона магија која настојува во миели­
те да не пренесе во нечија внатрешност”(ОИ, 526 -  подвлечено МЈ). Н а 
тој начин, таа востановува своевиден “метод на дерилиум”(іЬіб). Запра- 
шана од Патрик де Розбо во што се состой тој нејзин метод, таа одговара 
дека постојат три начини на приод кон настаните и личностите од мина- 
тото: “првиот е ерудицијата, истражувањето и одбирот на сите подато- 
ци кои ни се достапни во врска со една средина или суштество, вториот 
се состой во симпатија, односно емпатща која ни овозможува да навле- 
земе во внатрешноста на овие средини и суштества, и третиот е од мета­
физичка природа: оној вид на поглед кој ни овозможува сеопфатно и на- 
еднаш да го согледаме времето, она во кое живеел ликот, но и нашето, 
времето кое е ‘здиплена вечност’ како што вели Кокто во една своја не- 
заборавна формулација "(наше подвлечено). При тоа таа ja согледува и

11 Op.cit. стр. 61.
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следнава методолошка разлика во приодите меѓу историчарот и исто- 
рискиот романсиер: “И сторичарот има пред себе цел еден корпус од 
ф акти и хипотези кои треба да ни ги претстави со точност и луцидност, а 
за некой може дури и да не остави да го избереме најприфатливото об- 
јаснување. Toj треба да настојува да знае ее за ликот за кој зборува, да 
им дава отпор на сопствените склоности, чесно да се обидува да разбере. 
Toj не е обврзан, дури правилата на игра тоа и му го забрануваат, да вле- 
зе во внатрешноста на човекот за да, литерарно, го пресоздаде и оживее. 
Романсиерот, напротив, треба да настојува на овие скаменети документа 
како ш то се историските да им даде мекост и топлина на живи нешта, и 
онаа флуидност на одживеан живот. Toj исто така треба да ги собере во 
една целина овие факти во ронки, во прав (целина исполнета можеби со 
необјаснети и контрадикторни елементи, апсурдни како што и самата 
реалност знае често да биде), факти кои историчарот исто така ги слепу- 
ва, но понекогаш се обидува прекумерно да ги систематизира”.12 Таквиот 
став таа го илустрира со примерот во кој вели дека на историчарот му е 
дозволено да ja опишува битката на Ватерло не напуштајќи ja перспек- 
тивата на своето време т.е. втората половина на двесеттиот век, додека 
романсиерот, налик на Стендал, мора да не нурне во тој ден 18 јуни 1815 
год. во услови кога “се уште не се знаело кои ќе бидат резултатите од 
битката, ниту дали таа серија на борби подоцна во историјата ќе се наре- 
кува ‘битката на В атерло’”.13

Kaj М аргерит Јурсенар постои една вистинска опседнатост од до- 
кументот. Се чини дека на тој начин таа му се приближува на еден Фло­
бер, бидејќи периодот на зреењето на проектот за Хадријан не само што 
траел повеќе години, туку при тоа таа консултирала повеќе од 130 книш- 
ки извори. Но освен choses lues исто така големо значенье имаат и choses 
vues: посети на споменици, музеи, археолошки ископини, консултирање 
на хералдички и нумизматички вредности, предмета со уметничка вред- 
ност и оние за секојдневна употреба кои сведочат за едно време кое по- 
веќе не постои. Ваквите траги кои за неа наместа добиваат вредност на 
реликвии, таа ги исчитува не како историчар туку како романсиер. Тоа е 
едно сегментирано читање, кое не се задржува само на голиот факт, ту­
ку е обид да се дешифрира слој по слој, бидејќи и документот е знак, по- 
рака која може да се исчитува на повеќе нивоа. Јурсенар врши имагина- 
тивно проширување или надоградување на документот во обид да го до­
лови неговото длабинско, скриено значење, дури оди дотаму да го ре- 
конструира гласот, тонот и говорот на епохата.

Таквиот методолошки пристап М аргерит Јурсенар го илустрира 
со примерот кога преку устата на Хадријан таа го раскажува инцидентот

12 Ibid. стр. 51-52.
13 Ibid. стр. 52.
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за кој прочитала во една хроника, a кој зборува за тоа дека Хадријан, во 
момент на очај поради болеста која cè повеќе го уништува, побарал од 
еден млад лекар да му даде отров за да се самоубие. Овој вториот, не мо- 
жејќи да се спротистави на желбата на Императорот, решил самиот тој 
да се убие. И веке “романсиерот му додава на овој настан-скелет извесни 
детали за кои се надева дека се веројатни: симпатијата на И мператорот 
спрема младиот доктор (“го сакав тој смел и мечтателски дух и темниот 
оган на неговите очи со подочници” - OR, 504), изговорите кои треба да 
го натераат главниот лекар Хермоген, од кого императорот не очекува 
ваква задна помош, тој ден да го помине во Рим, оставајќи го болниот во 
рацете на својот млад заменик (“испитот на кандидатите од катедрата по 
медицина која штотуку ja основав во Одеон ми послужи како извинува- 
н>е” -  ibid), разговорот кој од страна на Хадријан завршува со молби 
(“Инсистирав; изискував; ги употребив сите средства во обидот да го 
скротам или да го корумпирам; тој ќе биде последниот човек што сум го 
молел” -  ibid), двосмислениот одговор од страна на докторот (“Победен, 
тој конечно ми вети дека ќе отиде да ja земе дозата отров. Н апразно го 
чекав до вечерта. Доцна во ноќта, со ужас разбрав дека штотуку го про- 
нашле мртов во неговата лабораторија, со стаклено шишенце во рацете” 
-ib id ).” 14

За  да го направи “портретот на гласот” на Хадријан, Јурсенар на- 
мерно избрала да пишува во прво лице бидејќи сакала “да се лиши од се- 
каков посредник, па дури и од самата себеси” затоа што Хадријан за сво- 
јот живот би зборувал многу “порешително и посуптилно” отколку сама­
та писателка. Значи таа доживува еден процес на комплетна интериори- 
зација, симбиоза со ликот која оди во насока на потполно бришење на 
идентитетот на авторот пред оној на ликот. Тука повторно несомнена е 
сличноста со Флобер, бидејќи неговата флоскула “Мадам Бовари, тоа 
сум jac!” многу наликува на Јурсенаровата забелеш ка “Секое суштество 
што ja  одживело човечката авантура е јас.” Оној момент кога таа успеа- 
ла да стигне “до последната голтка вода, последната слабост, последната 
слика”, на Императорот не му преостанало ништо друго освен да умре. 
А на М аргерит Јурсенар да ja заврши својата книга. И  да го понесе во се­
бе засекогаш животот на еден голем човек кој ja научил како да живее. 
И како да се бори. До крајот на животот.

14 “Ton et langage du roman historique”, Op. cit. стр. 36.
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“MÉMOIRES D ’HADRIAN”...

Elisaveta Popovska 

Résumé

La parution des “Mémoires d’Hadrian” de Marguerite Yourcenar en 1951 est 
saluée par les critiques comme un grand événement dans l’histoire littéraire. 
L ’auteur inaugure de cette manière un type de roman qui représente un mélange 
réussi d ’histoire et de fiction. Depuis, les polémiques autour de la définition généri­
que de ce récit en prose ne cessent de se faire. “Autobiographie fictive”, “Mémoires 
apocryphes”, “roman historique” ne sont que quelques unes des déterminations qui 
lui sont attribuées. Notre étude représente aussi une tentative de situer ce roman 
dans le contexte des genres, ainsi que d ’élaborer la méthode selon laquelle Margue­
rite Yourcenar intègre l ’Histoire dans ses récits de fiction. En s’appuyant sur 
l’érudition, Yourcenar essaie de travailler l ’élargissement imaginative du document. 
Elle traite le document non pas comme un fait cru mais aussi comme une structure 
complexe qui possède plusieurs niveaux d’interpretation. Comme l’a si bien dit 
l’auteur, Yourcenar essaie de retrouver “la voix” d’une époque révolue: il ne s’agit 
pas de reconstruire, mais de construire les apories de l’Histoire et du Temps, de 
remplir les vides à l ’aide de son imagination.
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УДК 821.112.2.09

ГАНЕ ТОДОРОВСКИ КАКО ПРИОПШТУВАЧ НА РУСКАТА  
КНИЖЕВНОСТ НА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК  

Димитрија РИСТЕСКИ
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Гане Тодоровски не е само еден од врвните македонски поети и 
научници, туку и еден од најпродуктивните и најуспешните приопштува- 
чи на литературите од други народи и народности. Toj е автор на повеќе 
од 50 одделни книги препеви од американски, англиски, албански, бугар- 
ски, германски, руски, српски, хрватски, чешки и словачки поети.

Во досегашната неколкудецениска препејувачка дејност Тодоров­
ски пројавува посебен интерес за руската книжевност и за нејзиното до- 
ближување до македонскиот читател. Почнувајќи од педесетите години, 
па cè до денес, а убеден сум и понатаму, тој имал и ќе има голема посре- 
дувачка улога, преточувајќи ги на македонски јазик најеминентните 
претставници на руската книжевност од 19 и 20 век. Во поширокиот спи­
сок на препејувани руски поети од страна на Гане Тодоровски среќаваме 
такви великани, како: Пушкин, Лермонтов, Есенин, Мајаковски, Пастер­
нак, Роберт Рождественски, Марина Цветаева. Во последно време тој 
има објавено и неколку книги препеви од најсовремени руски поети, ка­
ко на пример, Анатолиј Парпара и Сергеј Главјук. Освен тоа, не можам 
да не ja спомнам уште во самиот почеток и огромната заслуга на Гане 
Тодоровски како иницијатор за објавувањето на македонски јазик на 
првата антологија на руската советска поезија, чиј составувач е рускиот 
поет и критичар Владимир Огнев, која под наслов “Дванаесетмината” 
излезе од печат во 1991 година. Но, за сето тоа подолу ќе кажеме нешто 
повеќе и поконкретно.

Од руската книжевност на 19 век, Гане Тодоровски ги препејува на 
македонски двете најзначајни поетски имиња -Александар Сергеевич 
Пушкин и Михаил Јуревич Лермонтов, кои и самиот ги нарекува “ко-
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рифеи на руската класика”.' Од првиот, заедно со Ацо Алексиев, ja пре- 
пеал “Сказната за царот Салтан”, која во посебна книшка излегла од 
печат во 1954 година, поемата “Цигани” и познатите песни на Пушкин 
“На поетот” и “К авказ”. Тие се составен дел на книгата “Препеви” од 
Гане Тодоровски, а со некой од нив тој е застапен и во петтомниот избор 
од творештвото на Пушкин, што излезе од печат во 1986 во издание на 
“Наша книга”.

Гане Тодоровски во својата поетска книга “Спокоен чекор”(1956), 
не случајно, меѓу низа странски поети, го вклучува и препевот на пес­
ната “Бородино” од Лермонтов. Н а тој потег го навела размислата на 
Валериј Брјусов, која гласи: “Поетите, при преведувањето стихови ги 
повлекува чисто уметничка задача: да го обноват на свој јазик тоа што 
ги пленило на туѓ, ги повлекува желбата -туѓото за миг да го почувству- 
ваат како свое, -желбата да завладеат со туѓи скровишта”. Тодоровски, 
овие зборови на Брјусов ги цитира во кратката белешка кон својата кни­
га. Тоа покажува дека тој , не само на препевот на Лермонтов туку вооп- 
што на целата препејувачката дејност, гледа како на препознавање на 
своето во “туѓото” поетско битие. Така тој им приоѓа на сите препеви, не 
само на оние од руската книжевност.

Уште во почетокот на 50-те години, кога во македонската кул- 
турна средина се пројавува најголем интерес за руската книжевност и 
кога во нашта поезија почнува да се чувствува таканаречениот “интими- 
зам”, Гане Тодоровски ги прави првите препеви на македонски јазик од 
лириката на Сергеј Есенин. Така, во првиот двоброј на списанието “Нов 
ден” за 1950 година, тој го објавува препевот на неговата песна “Писмо 
до мајка ми”. Две години подоцна, во “Млада литература”(4/1952) се по- 
јавува и неговиот препев на песната од Есенин “На сестра ми Шура”. И 
во двата препеви Гане Тодоровски пројавува високо уметничко мајстор- 
ство во пренесувањето на оригиналот на својот мајчин јазик со сета ие­
гова сложена и непоматена хармониска структура. Оттука, сметам дека 
сосем е во право поетот и препејувачот Ефтим Клетников кога, осврну- 
вајќи се на препејувачката дејност на Гане Тодоровски, констатира дека 
сите негови препеви “стојат високо ... токму поради тоа што во нив пок- 
рај скрупулозната формално-техничка и лексичка почит кон оригиналот 
е вложен висок процент и на изворен творечки талент, имагинација и 
инвенција, без кои препевот не би бил живо, возбудливо (пре)создавање, 
туку само рутинска лингвистичка копија на оригиналот”2

Забележителното присуство на Сергеј Есенин во македонската 
книжевна и културна средина, како по бројот на преведените песни така

1 Г. Тодоровски: “Дванаесетмината величествени”, Предговор во книгата од 
Владимир Огнев, Дванаесетмината, Наша книга, Скопје, 1991, стр.ІІ.

Ефтим Клетников: “Кон препевите на Гане Тодоровски”, Поговор кон книгата 
од Г. Тодоровски “Препеви”, Наша книга, Скопје, 1990,стр. 539.
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и со неговата нежна, емотивна и имажинистичка лирика, несомнено 
извршила извесно влијание, особено на тематско-мотивски план, врз не- 
колкумина тогаш  млади македонски поети, меѓу кои и на Гане Тодоров- ' 
ски. Т ака на пример, исповедниот тон и обраќањето во вид на писмо на 
мајката до синот во неговата песна “Писмо” потсетува на познатите сти- 
хови на Есенин од песната “Писмо до мајка ми”:

Со погледот  минам по буквите Груби
на нејната невеиіта старечка рака,
заГрижено праша за сина си љубен
з а  к о г о  ш т о  н а с а м о  ч е с т о  з а п л а к а л а

ЗаГрижено праша, по мајчински пробрано 
со облека како си, сакаш ли нешто?
За мене да не мислиш, уиіте сум добра, 
но болеста може кој ден да ме склешти.

По повод 3 О-годишнината од смртта на Есенин, Гане Тодоровски 
во далечната 1955 година го напишал и првиот осврт кон творештвото 
на големиот руски поет. О ткако ќе ги цитира зборовите од Есениновата 
белешка “За  себе”: “Што се однесува до останатите биографски пода- 
тоци, тие се наоѓаат во мойте песни”, Тодоровски не случајно додава: 
“Kaj сите вистински поети нивните дела се нивните биографии и крити- 
ката.”3 Со самото тоа нашиот поет, всушност, се согласува со ставот на 
Есенин дека антидогматското и слободното лично изразување се врвен 
критериум на поетската автентичност.

К ако врв на големиот интерес на Гане Тодоровски за поезијата на 
Сергеј Есенин претставува неговата посебна книга препеви под наслов 
“Русијо, раскрили се”, којашто во издание на “Детска радост”, излезе од 
печат во 1995 година, по повод стогодишнината од раѓањето на големиот 
руски поет. Со исклучок на поемите, во оваа книга е собрано безмалку 
ее што е создадено од Есенин. Таа содржи 72 поетски единици во нов 
препев, а во неа е приклучен и богат документарен материјал, хро- 
нологија на ж ивотот на Есенин, како и автобиографски белешки што 
првпат целосно й беа претставени на македонската културна јавност. За 
одбележувеање е и тоа што книгата препеви “Русијо, раскрили се” од 
Гане Тодоровски беше претставена на Струшките вечери на поезијата, 
каде што е одржан и своевиден омаж по повод стогодишнината од раѓа- 
њето на Есенин.

3 Г. Тодоровски: “30 години од смртта на Есенин”. Во спис. “Разгледи”, бр.8,1956.
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Од средината на 50-те години, кога македонската поезија почнува 
пошироко да се свртува кон модерните струења и поетики, кај нас 
започнува да се буди интересот за поезијата на рускиот симболист Алек- 
сандар Блок. Во прво време најпопуларна и најпреведувана негова 
творба кај нас е познатата поема “Дванаесетмината”. Фрагментарно таа 
за првпат е препеана во 1954 година од Ѓорѓи Котески и е објавена во 
прилепското списание “Стремеж”, мегутоа првиот целосен препев ќе го 
направи Гане Тодоровски, објавувајќи ja како посебна книшка во 1957 
година. Излегувањето од печат на ова дело уште повеќе го зголемува 
интересот за поетот на “Прекрасната дама” и афинитетот кон неговата 
лирика којшто достигнува кулминација во 1966 година, кога исто така во 
одделна збирка, се појавуваат препевите од Блаж е Конески. Што се од- 
несува до квалитетот на препевот на Тодоровски на поемата “Д ванае­
сетмината , тој е на високо естетско ниво и би можел да се споредува со 
оној на Блаж е Конески. Дека е тоа така доволно зборува ф актот ш то во 
антологијата на руската поезија од Владимир Огнев, којаш то сим- 
болично го носи насловот на Блоковата поема “Д ванаесетмината”, меѓу 
препевите на Блаж е Конески и Торги Сталев, со коишто е претставен 
рускиот симболист, се наоѓа токму препевот од Гане Тодоровски на по­
емата “Дванаесетмината”.

Меѓу плејадата современи руски поети, често препејувани во 
Македонија, особено во првите години по револуцијата, спаѓа и Влади­
мир Мајаковски. И во приопштувањето на неговите стихови на македон­
ски јазик значајни се заложбите на Гане Тодоровски. Н его многу повеќе 
го привлекува агитаторската и идеолошки насочената поезија на Ма- 
јаковски, отколку футуристичката, која cè уште останува недоволно 
претставена во нашава земја.

Гане Тодоровски го започнува приопштувањето на М ајаковски на 
македонски со препевот на неговата песна “Разговор со другарот 
Ленин”, објавен во списанието “Културен живот” бр.4, за 1957 година. 
Истата година, препевот на оваа песна, само без она “другарот” во 
насловот, е објавена и во петнаесеттиот број на списанието “Разгледи”. 
Подоцна уште двапати (во 1967 и 1970) препевот на “Разговор со друга­
рот Ленин во посовршена уметничка форма ќе биде преиздаден во 
списанието “Културен живот”. Освен на овие стихови од М ајаковски, 
Гане Тодоровски е автор и на препевите на песните “Н еобична случка”, 
“Птичка божја”, “Лев марш“ (објавени во “Млада литература”,8-9, 1957) 
и “Суперзаседавачите”, односно “Конференцијаши” (во “Нова Маке- 
донија ’, 1974). Токму со неговите препеви на последниве две песни и со 
уште три од Слободан Мицковиќ, Владимир Мајаковски му е претставен 
на македонскиот читател во антологијата на Владимир Огнев.

Како илустрација за високите уметнички квалитети на препевите 
од Тодоровски и за нивната блискост со оригиналот, ќе цитирам само
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неколку стихови од препевот на песната на Мајаковски “Суперзасе- 
давачите”:

И  така Гневен 
На заседание 
Се втурнувам ко лава,
Со клетви, со пцости в уста,

ИГледам:
(се мати у  мот в Глава)
Седат половинки од луге.
-Ej, враиіка судбо пуста!
Kaj им се половинкит е друГи?
Заклани?
Убиени?
Се Гневам jac.
Вџашен од Глетката болно се стеГам 
Го слуиіам
На секретарот мирниот Глас... ”4

Од овој цитат може да се забележи колку Тодоровски успешно 
навлегува во сржта на поетскиот израз и во версификацијата на Ма- 
јаковски и колку е голем мајстор во автентичното преточување на сти- 
ховите на рускиот поет на македонски јазик.

Во 1964 година, преку препевите на Гане Тодоровски, македон- 
скиот читател има можност за првпат да се запознае и со дел од 
твореш твото на уште едно звучно име на руската книжевност -Борис 
Пастернак. З а  одбележување е тоа што препевите на Тодоровски се 
публикуваат во првата одделна книга песни од овој истакнат руски поет, 
ш то дотогаш се појавила на пошироките јужнословенски простори во 
издание на скопска “К ултура”. И зборот и поговорот на таа книга се на 
Милан Турчинов. А ко се земе предвид и ф актот дека Борис Пастернак 
во антологискиот избор на Владимир Огнев од 1991 година е претставен 
исклучиво преку препеви на Гане Тодоровски, тоа зборува дека токму 
нему му припаѓа најголемата заслуга за приопштувањето на овој руски 
поет на македонски. Инаку, дека станува збор за извонредцо познавање 
на поетското мајсторство на Пастернак и за неговото успешно 
преточување на македонски сведочи и тоа што самиот Гане Тодоровски 
во својата книга “Зборови од земја и од злато” 1985, меѓу десетте најса- 
кани препеви од странски автори, ja  става песната од Борис Пастрнак

4 Владимир Огнев, Дванаесетмината, Наша книга, Скопје,1991, стр. 127
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Димишрија Рисшески: Гане Тодоровски како ириоиилшувач.

“Во cè да дојдам сакам jac”. Од неа ќе ги цитирам само првите две 
строфи за да ги почувствуваме високите естетски вредности на препевот 
на Тодоровски:

"Во се да дојдам сакам jac
Д о сржта сама:
Во труд, во потрага на пат,
Во дневна драма.

Д о суштината на својте дни,
Д о причината.
Д о корените нејзини,
Д о срцевината. ”5

М инатата (1998) година, книгоиздателството “Детска радост” от- 
печати уште еден избор од поезијата на Борис П астернак во препев на 
Гане Тодоровски. Станува збор за книгата “Ѓаволски валцер”, за која 
предговорот го напишал Евгениј Борисович Пастернак, син на позна- 
тиот руски поет. Со оваа книга македонската книжевна и културна јав- 
ност има можност не само да добие поцелосна слика за Пастернак како 
голем руски поет туку и да ги почувствува високите естетски квалитети 
на препевот на Тодоровски.

Значаен е влогот на Гане Тодоровски и во приопштувањето на 
македонски на современиот руски поет Роберт Рождественски, кој во 
1969 година ja доби наградата Златен венец на Струшките вечери на 
поезијата за песната “Се роди човек”. Н еа на македонски ja  препејува 
токму Гане Тодоровски и таа во 1970 година, заедно со неговиот предго- 
вор, излегува од печат во посебна книга под истоимениот наслов како и 
наградената песна од Рождественски. Во поезијата на овој современ 
руски поет Тодоровски гледа “ обид за едно интелектуално осознавање 
на светот, осознавање кое не е обременето од товарот на никакви скоча- 
нети филозофски системи, туку, едноставно, сосема отворен пристап кон 
многуликата и неисцрпно љубопитна објективна стварност ”6

Во 1984 година, исто така по повод доделувањето на Златниот ве­
нец на Струшките вечери на поезијата, на уште еден современ руски 
поет -Андреј Вознесенски, излегува во двојазично издание неговата 
книга “П оезија” во избор и со поговор на Милан Ѓурчинов. Во неа, ποκ- 
paj препевите од Влада Урошевиќ, Љупчо Стојменски, Евтим М анев и

5 Г. Тодоровски, Зборови од земја и од злато, Мисла, Скопје, 1985, стр.476.
6 Г. Тодоровски : “Роберт Рождественски”, во книгата:Роберт Рождественски, Се 
роди човек, Мисла, Скопје, 1970, стр.7.
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Димишрија PuciuecKu: Гане Тодоровски како ириоишшувач.

Томе Арсовски, со свои препеви на стихови од поезијата на Вознесенски 
се јавува и Гане Тодоровски.

Од пред десетина години, во мошне богатиот препејувачки опус на 
Гане Тодоровски се вклучува и современата руска поетеса Марина Цве­
таева, која на руската книжевна сцена се појави во бурните 20-ти години 
од овој век. Најпрвин во 1990 година, со препев на шест нејзини песни, 
таа е застапена во книгата од Тодоровски “Препеви”, а веке следната го­
дина, во антологијата на Огнев, Марина Цветаева му е претставена на 
македонскиот читател со 13 песни, сите во препев на Гане Тодоровски. 
Со негов препев и предговор, минатата година, книгоиздателството 
“Детска радост” го објави досега најголемиот избор од поетското тво- 
реш тво на Ц ветаева во посебна книга под наслов “П лачот на Јарослав- 
на”.

Во најново време Гане Тодоровски го запознава македонскиот 
читател со двајца современи поети од поновото руско поколение. Ста­
нува збор за Анатолиј Парпара и Сергеј Главјук, кои во не колку наврати 
учествувале на Струшките вечери на поезијата и кои мошне активно се 
занимаваат со препеви од македонската поезија на руски јазик. Од Ана­
толии Парпара, книгоиздателството “Детска радост”, во 1996 година ja 
објави поетската книга “Лирика”, во препев на Гане Тодоровски. Toj е 
автор и на обемниот предговор во кој, претставувајќи го поетското 
твореш тво на на овој руски поет, меѓу другото, истакнува дека лириката 
на Парпара е блиска до општото поимање на поетската уметност како 
дисциплина на исповед.

Гане Тодоровски е автор на препевот и поговорот на поетската 
книга “Агли” од помладиот руски поет Сергеј Главјук, кој во руската 
литература стартува по распадот на СССР. Неговата книга на македон­
ски ja објави книгоиздателството "Матица македонска” во 1997 година. 
И стата година Сергеј Главјук во Москва го издаде на руски јазик збор- 
никот стихови од 52 македонски поети под наслов “Во пресрет на сонце- 
то” (Навстречу солнцу). Оваа книга во Русија претставува прва антоло- 
гиска панорама на македонската поезија од 19 и 2 0  век. Во нејзината 
подготовка, како консултант, учествува и Гане Тодоровски.

Н а крај, освен за погоре изнесеното, сакам да ja истакнам и 
огромната заслуга на Гане Тодоровски за афирмацијата на македонската 
литература во Русија. З а  време на неговиот амбасадорски мандат во Ру- 
сија, во рамките на едицијата “Македонска поезија”, излегоа од печат 
околу 20-тина книги од македонски автори, препеани на руски јазик во 
издание на фондацијата “Лермонтов” од Москва. Гане Тодоровски, 
заедно со погореспомнатиот руски поет Анатолиј Парпара, е составувач 
на целата таа едиција. З а  очекување е и понатаму да вкусуваме уште 
многу нови книжевни плодови од амбасадорската мисија на Гане То-
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доровски, со к oj a ќе јакнат мостовите меѓу македонската и ру ската 
книжевност и култура.
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ГА Н Е  ТО Д О РО В СК И  - П РИ О БЩ ЕН И Е ПЕРЕВОДОВ РУССКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ  Н А  М А К ЕД О Н С КИ Й  ЯЗЫК

Димитрия Ристески 

Резюме

Имея ввиду большой, почти пятидесятилетний интерес Гане Тодо­
ровского к русской литературе 19 и 20 в.в. автор статьи обращ ает внима­
ние на перевод русской поэзии на македонский язык и особо задержи­
вается на переводах Гане Тодоровского таких известных русских поэтов, 
как Есенин, Блок, Маяковский, Пастернак, Рождественский, Пушкин, 
Лермонтов и т.д. Кроме того, в статье отмечается особый вклад Гане То­
доровского по поводу выхода из печати первой антологии русской совет­
ской поэзии в Македонии, чьим составителем является русский критик 
Владимир Огнев, а также большая заслуга Гане Тодоровского состоит в 
популяризации македонской литературы в России в последние несколько 
лет.

_________________ Димишрија Рисшески: Гане Тодоровски како ириоишшувач...
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ФЕНОМЕНОЛОГИЈА НА ПРОЅИРНАТА СВЕСТ 
ВО МОДЕРНИОТ РОМАН  

Славица СРБИНОВСКА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

_Ако го прифатиме становиштето на М. Бал изложено во нејзината 
Нараш олоГија (1977) дека фокализацијата го означува начинот на пре- 
зентација на одреден субјект кој истовремено е подготвен за визуелна 
активност, но заедно со неа и за размислување, судење, сеќавање, сону- 
вање, чувствување, тогаш  се чини оправдано проблематизирањето на 
ф еноменот на фокализацијата и нарацијата во модерниот роман продол- 
жително да се развие и во проблем на механизмите, начините преку кои 
овие специфични содржини се изразуваат во раскажувачкиот текст. Со 
оглед на таквиот предмет на интерес, актуална станува теоријата на До- 
рит Кон изложена во нејзината студија Проѕирни ум ови  (1978), која ce 
занимава со феноменот на транспозиција на внатрешниот свет на лик- 
овите во романот. А вторката користи терминологија изведена во однос 
со психологијата на ликот, модерните техники на пренесување на миели­
те, доживувањата, говорот на ликовите, па со оглед на тоа разјаснува ни­
за аспекти поврзани со дистанцата помету нараторот и ликот во вна- 
трешната фокализација.

Ослободена од формално - лингвистичката строгост на наратоло- 
зите, таа се концентрира на тематско - стилистичките ефекти на нара- 
тивната функција во нејзините посредувања и можни модуси на пренесу- 
вање на внатрешните содржини на свеста во каналот воспоставен помеѓу 
раскажувачот и ликот. Начините на прикажување на свеста се поделени 
во три групи: психонарација во која за свеста говори нараторот/авторот, 
внатрешен монолог, во кој говори свеста на ликот и раскажан монолог 
(narrated monologue) или слободен индиректен говор. Модусот на психона- 
рација кај оваа авторка е во однос со аукторијалната и персонална рас- 
кажувачка ситуација во романот (Ф. Штанцл), при што таа воспоставува
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Славица Србиновска: Феноменологија на ироѕирнаша свесш.

дистинкција меѓу т.н. дисонантна и консонантна нарација каде првата од- 
говара на нефокализираните, аукторијални ситуации на раскажување, а 
втората на фокализираните, персоналии ситуации. (1983,42).

Факт е дека во типот на т.н. раскажан монолог или слободен инди- 
ректен говор во системот на Кон е зафатена проблематиката на гранич- 
ните подрачја на фокализираното прикажување, сфатено како Гледање 
со (во смисла во која за фокализацијата говори Ж. Ж енет) и можноста 
таа фокализација да се прошири и на сите други облици на размислува- 
ње, судење, сеќавање и сл. врзани за свеста на ликот. Оваа форма која 
многу често се проблематизира во текот на расправите за внатрешната 
фокализација е актуална во ситуации кога е изразито сугерирано посто- 
ење на мисли на ликот што тој ги формулира во главата, а каде, формал- 
но, зборовите од текстот не се цитата, туку пренесени делови од мисле- 
њето со посредство на раскажувачот, значи со негов јазичен исказ, па се 
чини дека односот меѓу зборовите и миелите е доведен до крајната гра­
ница, поточно тој се остварува на праіот  на вербализацијата од страна- 
та на ликот, а понекогаш и преку неа, ja пречекорува. Со оглед на тоа, се 
работа за феномен кој постојано го следи анализирањето на фокализа- 
цијата. Навлегувањето во подрачјето на нервните, сетилни, емотивни ре­
акции, а со тоа и во подрачјето на перцепциите како содржини на сло- 
бодниот индиректен говор (кои Ц.Тодоров ги нарекува „сензационали- 
зам“ фокусирајќи го доживувањето на сетилата; 1996, 180) е процедура 
низ која се актуализира проблемот на границите до кои овие содржини 
се вербализираат во свеста на ликот, односно проблем кој се состой во 
разликување на мислата од другите содржини на свеста. Таквата акту- 
ализација навлегува и во проблематиката на фокализирањ е на субјек- 
тот, на ликот или нараторот, бидејќи тоа ги опфаќа дејствувањата, но и 
миелите, доживувањата, сеќавањата, посматрањата на ликовите. Во ед­
на конкретна дистинкција, Дорит Кон се повикува на наратолош ките из- 
ведби на категоријата „гледање со“ ликот (vision avec) и во однос на тој 
феномен го изложува следново мислење: „Сите случаи на слободен ин­
директен говор варираат помеѓу две ограничувања: од една страна, пре- 
несениот говор кој во синтаксичките форми е во индиректен говор, но 
кој ги задржува востановените карактеристики на прагматичниот говор: 
°Д Друга страна, Гледањата на стварноста, кои не се сопствени гледања 
на раскажувачот, т уку се Гледања на прозниот лик, т.н. vision avec кое 
не се подложува на прецизни лингвистички критериуми. Во своето Haj- 
широко значење, но и во другите ограничувања кои погоре ги наведува 
Тодоров, style indirect libre станува алтернативен термин за цел еден на­
чин на алтернативно раскажување (vision avec - термин кој изворно го 
предложил Пујон - кој во главни црти е идентичен со ситуацијата на рас- 
кажување преку ликот.) Тоа е таа широка денотација која мојот значи- 
телно потесно сфатен термин 'раскажан монолог' намерно ja исклучува. 
(...) Раскажаниот монолог - спротивно на цитираниот монолог - ги потис-

2 1 8  зб°Р- ’ Филол- фак. „Блаже Конески“, Унив. „Св. Кирил и Методиј“ Скопје,
кн. 25 (1999), с. 1-312, Скопје, 2000



Славица Србиновска: Феноменолог uja на ироѕирнаша свесиі...

нува сите знаци на цитирање кои го одделуваат од раскажувањето, а тоа 
сопствено бришење може најлесно да се постигне во милјето каде што 
раскажувачкото претставување најдоследно се приклонува за некоја 
перспектива на ликот, обликувајќи го целиот фиктивен свет како некој 
vision avec меѓутоа, раскажаниот монолог сам по себе не е vision avec, ту­
ку она ш то би го нарекле panse avec.“ (1983,103)

Диференцирањето на подрачјето „на мислење со ликот“, наспроти 
т.н. "гледање со" него, кое одговара на првобитно зададените толкувања 
на фокализацијата, во рамки на овие анализи се приклучува на вид от 
внатрешна фокализација, која така се шири во правец на внатрешните 
процеси тематизирани во цитираните искази/ мисли на ликовите или во 
нарацијата на раскажувачот. Во таа смисла, низ мноштвото техники со 
кои располага модерната теорија на прозата и во рамки на кои можеме 
да ги бараме трагите на фокализацијата, може да се утврди извесна пос- 
тавеност на односите на одделните процеси на следниов начин: раскажу- 
вањето преку ликот би било во средишната позиција меѓу авторското 
раскажување и раскажувањето во прво лице (таков распоред на односи 
постои во раскажувачките ситуации на Ф.Штанцл, 1984,63) во делот кој 
го покрива подрачјето на раскажување преку ликот, раскажаното мис- 
лење ja  зазема средната позиција меѓу раскажаната перцепција и раска- 
жаниош Говор, а во раскажаното мислење раскажаниот монолог ja за­
зема средната позиција меѓу цитираниот монолог и психо-нарацијата.

Така, го согледуваме проширениот спектар од формални сигнали 
кои на подрачјето на содржајните, стилските, афективните елементи, 
ш то наратолозите не го актуализираат, обезбедува конкретизирање на 
апстракцијата на фокусирачкиот чин низ сложен сплет од варијанти. Во 
глобална смисла се повикуваме на најшироката облает на посредување 
на раскажувачот кое варира помеѓу можностите на цитирање и транспо- 
зиција. Во почетокот можеме да го покажеме и преплетувањето на рас­
кажаната перцепција со раскажаното мислење, за да поминеме на конеч- 
ното разглобување на видовите на раскажано мислење преку ликот из- 
ведени како: психонарација, цитиран монолог и раскажан монолог. Врз 
основа на гореизложените односи може да се проблематизира најширо- 
кото рамниште на раскажување преку ликот, консонантната нарација а 
преку него сите подвидови кои му припаѓаат на ова подрачје.

М асата на раскажувањето сочинета од низа формални комбина­
ции низ кои раскажувачот ги потврдува своите реторички моќи ja анали- 
зираме врз примери од романот Госпоѓа Деловеј. Тоа значи дека преми- 
нуваме на анализа на различните текстовни индикатори на фокализаци- 
јата  видени низ призмата на применетата феноменологија на Д.Кон. Во 
почетокот ќе упатиме на еден пример на привидно објективното слика- 
ње на надворешните појави, раскажаната перцепција, за постелено да се 
приближиме до варијантите на „мислење со ликот“, а потоа и на приме-
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ри кои ги одразуваат посложените форми на транспозиција на миелите 
на ликот.

"Го погледна Питер Волш; нејзиниот поглед, минувајќи низ сето 
тоа време и тоа чувство, нерешително  допре до него; со солзи се 
спушши на него; па се подигна и одлета, како што птицата ja 
допира гранката па се крева и одлетува. Таа сосема едноставно ги 
избриша очите" (В.Вулф, Госпоѓа Деловеј, прев.Свето Серафимов, 
Култура, Скопје, 49)
Фокализацијата на г.Деловеј во конкретниов случај е непосредно 

индицирана со глагол от: Го погледна Питер Волиі... Во исто време и таа 
самата или нејзиниот поглед е претворен во објект на фокализација:

...Нејзиниош поглед минувајќи низ сето тоа време... Проблема- 
тизирањето на наративната инстанција и нејзината функција во текстов- 
ната реализација на бвој вид е далеку од коментирано раскажување, 
спекулативни елементи, толкувања или какви било сигнали за од- 
далеченоста на нараторот кој би бил во состојба да анализира. Н а­
против, се работи за фрагмент кој изразито експресивно го доловува 
учеството на раскажувачот во психичката состојба на ликот: „Нејзин- 
иош иоГлед минувајќи низ сешо шоа време и тоа чувство, нерешително  
дојде до него... “ Се работи за двојно преплетување на субјективните по­
зиции, од една страна како објект се фоку сира поглед от, но и душевната 
состојба на Клариса Деловеј, и тоа со посредство на П итер Волш кој го 
интерпретира во својата свест како "поглед полн со неодлучност". На 
ниво на нарацијата тоа станува чин во кој одноцо се рекреираат 
доживувањата на П итер Волш и тоа со посредство на раскажувачот кој 
го обелоденува познавањето на психата на ликот до оној степен до кој 
самиот лик е способен да се познава себеси. Оттаму, овој ф рагмент се 
реализира трикратно: І.само како фиксација на перцептивната актив- 
ност на Клариса Деловеј врз Питер Волш, 2. како освестување и емо- 
тивно оживување на нејзините внатрешни, душевни случувања низ него­
вата перспектива, 3. како дискурс кој му припаѓа на самиот наратор. По- 
гледот полн со „неодлучност“ може да биде регистриран со исказот на 
оној кој ja симулира состојбата еквивалентна со доживувањата на ликот 
на емотивен план, а тоа значи на раскажувачот.

Паралелно со романескната практика од европскиот културен 
круг ja проследуваме истата и во подрачјето на македонската книжев- 
ност, односно во романот Д ве Марии (1956) на Славко Јаневски. Во него 
на следниов начин се реализира внатрешната фокализација кога се рабо­
та за транспозиција на фокализацијата преку модусот на консонант на- 
ша психонарација, но која може да биде протолкувана и како раскажана 
перцепција:

„Остана да седи на земја кога богословот влезе во првата куќа. 
Скржаво крцна старата врата, зад неа замреа поткованите чекори. Ниш-
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то. Само едно сивило над кое поминал пожарот на староста и ги изгорел 
боите и сигурните линии.“ (.57)

Во овој фрагмент имаме уште поизразито приближување до цен- 
тарот на свеста, но одново преку нарација која со фигуративни елементи 
(скржаво крцна стара врата, сивило над кое поминал пожарот на ста- 
росша) настојува да го обелодени присуството на раскажувачот, исто- 
времено симулирајќи ги состојбите на свеста за  која се раскажува, од­
носно Никола. Прецизноста на терминот психонарација не соодветству- 
ва на наратолош ките начела, но овој термин често се чини корисен во 
диференцирање на примерите на фигуралните текстови, кои се каракте- 
ризираат со доминантно влијание на говорот, миелите од внатрешноста 
на ликот врз раскажувањето на нараторот. Исказите сосема јасно го до- 
ловуваат начинот на кој раскажувањето ja сугерира позицијата на свеста 
од која се фокализира, истовремено манипулирајќи со стилските вари- 
јанти. Реченицата „Само сивило над кое поминал пожарот на староста и 
ги изгорел боите...“ е чиста перцепција посредувана со ликот (Никола). 
Доминацијата на фигуративниот говор е индикатор на таквото упатува- 
ње кон ликот како носител на фокализацијата, макар што во поглед на 
транспозицијата на оваа перцепција можеме да сметаме на две можнос- 
ти: првата, која упатува на аукторијалниот раскажувач, и втората според 
која може да се смета на внатрешниот говор на ликот. Тоа значи дека се 
работа за исказ кој е крајно субјективен, за вербализирана, но неизгово- 
рена мисла на Никола за „она што го видел“: остареното лице на богос- 
ловот.

Друга варијанта на наративната транспозиција на мислите/говорот 
на ликот, а со тоа и на нивната фокализација е цитираниот монолог. Во 
него се наведуваат миелите на ликот со или без ортографските знаци, из- 
разени во сегашно време и прво лице. Еве еден фрагмент од романот 
Госпоѓа Д еловеј кој на следниов начин го реализира овој тип на „самоос- 
вестување“ на ликот за она што тече во неговата свест, што истовреме­
но го одразува еден од начините на реализација на внатрешната фокали- 
зација. Она што во овој вид можеме да го регистрираме е пред ее првото 
лице и временската определеност, која во цитираниот монолог е секо- 
гаш еквивалентна со сегашноста:

„Бесмислено, бесмисленоі“ си викна на себеси, отворајќи ja со тур- 
каше вратата од цвеќарницата Малбери" (15)

Формата цитиран монолог е најактивниот вид на транспозиција на 
говорот/мислите на ликот во романот на С. Јаневски. Таа го вклучува 
честото напрегање на ликот да им даде облик на своите мисли кои со си­
те ортографски разграничувања ja фиксираат и фокализацијата на след­
ниов начин:
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„Ха, и пред тебе ли сум се колнел дека ќе замавнам на некого со 
нож?“ Ти си дел од една киклопска глава a jac сум преморен, небото пла­
че со мойте солзи “(стр.89)

Во поглед на овој вид искажување на фокализацијата треба да се 
напомене ф актот дека таа се нарекува „слободен директен стил“, или 
пак само „директен говор“ (immediate speech), според Ж енет, а според на- 
јраспространетото име, тоа е внатрешен монолог. Овој вид на пренесу- 
вање на фокализацијата на ликот во која неговите размислувања 
{...Пред шебе ли  сум се колнел дека ќе замавнам на некого со нож?...) до- 
биваат клучно место, е насочена кон замолчување, или како што појас- 
нува Женет, кон исклучување на наративната инстанција, за на неговото 
место да настапи ликот. (1988,174) Според терминологијата на Д.Кон на- 
раторот само цитира.

Воспоставувањето на внатрешната фокализација означена со 
формата на внатрешниот монолог ja анализираме врз основа на ф актот 
дека таа е рестриктивниот приказ од позиција на ликот, исклучување на 
наративната инстанција, со таа разлика што во случајот на раскажаната 
перцепција имаме извесни сигнали за дејствување на мислата/говорот на 
ликот врз раскажувачот, а во монологот е актуално само директното 
пренесување на внатрешните мисли/говор на ликот. Во романот Госпоѓа 
Деловеј, кој, сепак не е раскажувачки текст одреден со доминација на 
внатрешните монолози, туку со раскажаните монолози, мож ат да се ре- 
гистрираат траги на такво изразување на фокализацијата кои на планот 
на нејзиното искажување како монолог ги вклучуваат и ортографските 
сигнали.

Третиот вид на пренос на говорот / миелите на ликот во врска со 
кој го актуализираме прашањето за фокализацијата е ф ормата која До- 
рит Кон ja означува како раскажан монолог. Особеностите на овој вид 
техника, Кон ги сведува на пренесување на оформените мисли со посред­
ство на раскажувачот, значи во трето лице и придвижување на времето 
за еден степей поназад, во јазиците во кои постои сложување на времи- 
њата при обликување на индиректниот говор. Оваа форма се карактер- 
изира со латентниот однос помеѓу миелите и зборовите или помету збо- 
ровите и миелите кои се наоѓаат на прагот на вербализацијата:

„ Тоа е страшна исповед! (тој одново ja стаей шапката на Ілава- 
ша), но cela, на педесет и три Години, на човека одвај повеќе и да му се 
пошребни луге. Самиот негов живот, секој негов миг, секоја неіова кап­
ка, овде, овој миГ, cela на сонцето во паркот Риџнт, е сосема доволен. 
Д ури премноіу, навистина. Ц елиот  живот е премноіу крат ок за cela, 
коіа е здобиена моќта, да може да се извлече неіовата полна сласт; да
се извлече секој Ірам уживање, сите нијанси на смислата Не е можно
тој одново да страда како што страдаше поради Клариса. " (. 88)
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Формата означена како раскажан монолог (narrated mologue), од­
носно слободен индиректен говор (a.style indirect libre; g.Erlebte Rede), која 
е застапена во конкретниов пример, е сосема поинаков вид на изразува- 
ње на внатрешната фокализација. Таа покажува карактеристики често 
спротивни на оние кои беа споменати во врска со директниот говор или 
внатрешниот монолог: искажување во трето лице, како што покажува 
фрагментот („не е можно одново да страда како што страдаше... “), 
трансформација на минатото време од англискиот текст во сегашно вре­
ме во македонскиот, потоа прилози за време и место како што се („сеГа 
кога човек поседува мок"), прилози кои искажуваат сомневање, а поне- 
когаш и реченици кои значат запрашување или извици како (невозмож ­
но е дека кога било пак ќе страда како што страда поради Клариса “). 
Таквата низа од граматичко - синтаксички карактеристики може да се 
прошири и со други аспекта кои дополнително го обезбедуваат препоз- 
навањето на фокализираните места изведени во слободен индиректен 
говор/раскажан монолог. Така, на пример, некой семантичко стилистич- 
ки својства на исказите како на пример: повторувања, сомневања изразе- 
ни со реченици кои не се довршени или кои завршуваат со три точки, 
(„И овој паш веројатно Елизавет беше излезена; помасли какво е ова 
сщраче; им се смее на пријашелите на мајка си. "/.88), субјективни судо- 
ви(„сшарче "), именувања со израз на блискост (мама, тато), употреба на 
дијалект се клучните индикации за овој вид на транспозиција на вна- 
треш ните мисли. Конкретниот фрагмент е пример на индикација на сло- 
бодниот индиректен говор преку одредена содржинско - мотивациска ка- 
рактеристика, поточно се работа за фокализација врз извесни емотивни 
реакции на П итер Волш, извесна иегова сентиментална растрепереност 
во однос на ж ивотот со освестување на страдањето по Клариса Деловеј, 
непобитно присутен елемент во сите негови размислувања.

Внатреш ната фокализација реализирана со посредство на слобод- 
ниот индиректен говор меѓу содржинско - мотивациски елементи како 
сеќавања, емотивни реакции, може да се проблематизира и преку низа 
нелогичносши, понекогаш и претерувања како во следниов пример од 
истиот роман:

„Зашоа шшо е вистина (таа нека не знае) дека човечките суште- 
сшва немааш ниш у љубезност, ниту вера, ниту милосрдие надвор од 
она што служи да се зголеми задоволст вото на момент.. Tue одат во 
ло в  во сурии. Н ивнит е сурии ja пребаруваат пустината, и исчезнуваат  
врескајќи во дивината. " (стр 93)

Тоа се размислувања на С.В.Смит кои постојано градираат, се за- 
силуваат и прераснуваат во исклучиви категорични изјави и претерува- 
ња („...Човечките суштества немаа ни љубезност, ни вера, ни мйлоср- 
дие..“.), за да заврш ат со апсолутна негација: „...Нивните сурии (...) ис­
чезнуваат во дивината. “
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Примерот на раскажаниот монолог или слободниот индиректен 
говор, а во врска со него и видот внатрешна фокализација интересно е 
актуализиран во самиот почеток на романот Госпоѓа Деловеј. Почето- 
кот на формален план нуди уште една симболична концепција која се од- 
разува врз понатамошниот тек на раскажување. Се работи за целосно 
изведена варијанта на индиректна транспозиција на говорот, која потоа 
се скратува на сметка на формата 'слободен индиректен говор'. Таа ис- 
товремено значи префрлање од подрачјето на надворешноста во која се 
изговорени и слушнати зборовите на Г.Деловеј, во подрачјето на нејзи- 
ната свест.

"Госпоѓата Деловеј рече дека сама ќе си купи цвеќе.
Затоа што ЈТуси беше навистина презафатена. В ратата ќе излезе 

од шарките, доаѓаат Рампелмееровци. А потоа, мислеше Клариса Дело- 
B e j ,  какво утро - свежо како да е создадено за децата на некоја плажа

Каква убавина! Какво нуркање! И  секогаш и се чинеше така кога 
при слабото чкртањ е на шарките, кое може да го чуе и cera, со туркање 
ги отвараше француските прозорци и се нурнуваше во чистиот воздух во 
Бортон. К олку свеж, колку благ, се разбира пот ивок od овој беше возду- 
хош во рано утро; како плесок на бран; бакнеж на бран; студен и ос- 
тар, па сепак (за осумнаесетгодишна девојка каква што беше тогаш) 
свечен, како што чувствуваше стоејќи на отворениот прозорец, дека ќе 
се случи нешто страшно; Гледајќи Го цвеќето, дрвјата од кои се крева- 
шее пареа, сшрачките шт олетнуваа и слетуваа; стоеше и гледаше до- 
дека Питер Волш не и рече: 'Фантазираш меѓу зеленчук ?' - дали беше 
така ? - 'Јас ги претпочитам луѓето пред карфиолот' - Тоа мора да го ре­
че тој, Питер Волш "( стр. 5 ).

Во почетокот на овој роман раскажувањето го означува субјектив- 
ното фокусирање на ликот, сликата од минатото е изведена со посред­
ство на свеста на Клариса Деловеј. Ф актот дека имаме посредничко уче- 
ство на ликот на ниво на приказната (histoire) поттикнува извесен тип на 
интересирање за ситуацијата на случувања која постепено се открива 
низ чинот на фокализација, односно прогресивното се осветлува низ 
свеста на Клариса, а потоа и низ неколку други ликови од романот. Овој 
пример одговара на вид на фокализација врзана за сеќавањето на ликот 
кое е истовремено изразено со формата слободен индиректен говор. 
Поставувањето на минато во средиштето на описот е изразено со слика 
која по пат на реминисценција, во Прустовска смисла ги оживува утрото, 
воздухот во тоа утро, цвеќето, дрвјата, онака како да е тоа одново при- 
сутно. Начинот на реализација е врзан за две нивоа, првото на кое дејс- 
твува фокализацијата низ свеста на Клариса Деловеј врз минатото и вто- 
рото, на кое се искажува таа фокализација со посредство на исклучител- 
но експресивни искази, емотивно ангажирани описи или еден вид на ф и­
гуративен говор на раскажувачот /воздухот во рано утро, како плесок 
на бранош; бакнеж на бранот, студен и остар, па сепак ( за осумнаесет-
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годишна девојка каква ш то беше тогаш) свечен.../што овозможува сожи- 
вување со состојбата на ликот.

А ко начелото од кое се поаѓа во дефинирањето на фокализација- 
та е изразено преку идеалниот случај на чиста перцепција каде не пос­
тои вплетување на говор на ликот, туку само искажување на раскажува- 
чот, тогаш  фрагментот од В.Вулф како да истапува од ова начело. 
П роблемот на фокализацијата, овде е актуализиран преку далеку по- 
комплексно намножување на врските помеѓу процесите на гледање, пер- 
ципирање, чувствување, забележување, освестување, мислење, па и го- 
ворење и каналите на транспонирање на релацијата раскажувач - лик. 
И сказот како „Госпоѓа Д ело вејрече дека ќе...“, содржи глагол кој упату- 
ва на пренос на говорот на ликот, додека пак изразот ,А  потоа, мислеше 
Клариса Деловеј.. “ или изразот „чувствуваше, стоејќи на отворениот  
прозорец... “ упатуваат на разновидни ментални активности и доживува- 
ња, чувства на ликот или на неговите мисли вклучени во процесот на фо- 
кализацијата преку ликот, само што пренесувањето на тие доживувања 
или мисли се појавува со дополнителното прашање : „кој ги изговара?“. 
Тие два чина, прво изговарањето или раскажувањето кое подразбира 
пренос на туѓиот говор, туѓите мисли или чувства и второ, фокализира- 
њето на истите се преплетуваат во текстот, онака како што тоа се случу- 
ва и во животот. Двата чина се одредени на различен начин, станува 
збор за експлицитност на раскажувањето и имплицитност, апстрактност 
на фокализирањето. Нивното диференцирање во флуктуирачкиот про- 
цес на раскажувањето го докажува функционирањето на фокализација- 
та во текстот. Во таа смисла се доближуваме одново до феноменот на 
слободниот индиректен говор кој се диференцира од фокализацијата со 
тоа што во него имаме пренос на зборови, изговорени или оставени само 
во мислата на ликот, а во фокализацијата, според Ж енет во игра би биле 
само перцепции ш то ликот не ги вербализира. Во фрагментот од рома­
нот Госпоѓа Д еловеј, освен првата реченица во која ja имаме класичната 
конструкција на индиректен говор (Госпоіа Деловеј рече дека ќе...), вто- 
рата и третата се авторски говор, макар што може да се интерпретираат 
и како изразување на фокализацијата врз неискажаните мисли на Кла­
риса што раскажувачот ги пренесува со формата слободен индиректен 
говор, а тоа значи дека се работи за еден вид фигурално претставување 
кое ja создава илузијата на мешање на двата гласа: оној на дискурсот на 
раскажувачот и на ликот (Заш т о Луси е презафатена. Вратите ќе изл- 
езат од своите шарки...), четвртата е фокализација низ ликот, изведена 
како слободен индиректен говор, низ кој се фокализираат миелите на 
ликот со директни дискурзивни воведи на раскажувачот како исказот 
потоа мислеше Клариса Деловеј...“ за зад нив да настапи преносот, сека- 
ко со изразито експресивни изрази на непосредните мисли на ликот, но 
со дискурс кој го симулира учеството на ликот со неговиот внатрешен
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говор: Какво ут ро - свежо како создадено за децата на некоја пла-
жа.. ").

Во ситуации на гласен говор на ликот, според Ж енет не би треба- 
ло да говориме за фокализација. Измената на значењето на оваа катего- 
рија во правец на прифаќање на ф актот дека сите текстови се фокализи- 
рани, a фокализацијата во сопственото предметно поле ги опфаќа и из- 
говорените или неизговорените искази на ликовите, (1985,110) секако де­
ка наложува испитување на проблемите на искажувањето или на субјек- 
тот кој е носител на гласот (Ж енет го изразува со прашањето: „Koj збо- 
рува“). Делот со кој започнува романот на В.Вулф создава подлога за те- 
оретска расправа околу можното преплетување и совпаѓање на слобод- 
ниот индиректен говор и фокализираното раскажување, затоа што изве- 
деното раскажување во трето лице е обоено или заразено со говорот / 
миелите на ликот и не тера на размислување за мешањето на ауктори- 
јалниот дискурс и говорот/ миелите на ликот. Во прилог на изреченово 
ги наведуваме следниве искази: „Како беше свеж, како беше благ, се раз- 
бира, поишвок од овој, беше воздухот  во ранот о утро; како плесок на 
бранош; бакнеж на бранот, студен и остар (...) свечан, како што чувс- 
швуваше, (...) дека ќе се случи нешто страшно... “ Проблематично е ко­
му му припаѓаат зборовите како што се свеж, мирен, како заплискување 
на бранот, како бакнеж на бранот, страшно и др. Речениците од наведе- 
ниот фрагмент на романот кои следат по четвртата реченица со конк­
ретна аукторијална забелешка од типот „А потоа помисли Клариса Де- 
ловеј...“ го поттикнуваат размислувањето за едно проширено толкување 
на фокализацијата, имено таа го исклучува директниот коментар на рас- 
кажувачот, претпоставува негово соживување во ликот и во таквото ог- 
раничување на раскажувачот лежи причината за изразито поетско - ек- 
спресивно рекреирање на доживувањата на ликот, како што покажуваат 
издвоените споредби и метафори од фрагментот, се до засенчување на 
раскажувачот кој клони кон стопување со свеста за која раскажува.

Разгледуваните фрагмента од македонскиот роман значат навле- 
гување во историјата на една појава која своите почетоци ги врзува за 
втората половина на дваесеттиот век и за примероци на истиот кои, иако 
во рудиментарен облик, сепак ги потврдуваат можностите на фокализа- 
цијата регистрирани во романот од европскиот културен круг. Така, на 
пример, во романот Д ве Марии можеме да го регистрираме сличното 
свртување на свеста кон себе самата, една упатеност на погледот кон дел 
од внатрешноста на ликот. Тука не станува збор за елементарно означу- 
вање на процесот фокализација, туку за еден комплексен вид:

"Триесеш и пет Години, Горчливо се сети. Убаво. Што станува 
човек со шриесеиі и пет Години? се праша. Старец или мрачен разбо- 
јник? И ли шетреб? Како функционира мозокот во таа половина на жи- 
вот ниот просек?" (стр. 13)
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Присуството во свеста на ликот, чие именување не е направено 
веднаш, туку неколку страници подоцна во едно директно прашање на 
замислениот соговорник Марија, неговата сопруга (Зош т о не си Никола  
пилот !), за разлика од романот Госпоѓа Деловеј, во кој именувањето на 
ликот и интериоризирањето започнува веднаш, е доминантна одредница 
на целиот роман. Тоа е единствената свеет преку чии внатрешни моно- 
лози се фокализираат некой минати и сегашни настани. Може да се во- 
очи напорот на романсиерот да ja вообличи структурата со модерна про­
цедура на односи меѓу раскажувачката инстанција и ликовите. Во овој 
роман реализирањ ето на внатрешната фокализација се остварува во ни­
за експресивни искази во кои главниот објект на фокализацијата е Ма- 
рија. Искажувањето на фокализацијата повремено се остварува преку 
раскажувачот кој ja  претставува содржината на свеста во слободен инди- 
ректен говор, и многу почесто во внатрешен монолог. Замената на едни- 
от со другиот често тече по линија на кратки премини на незначително 
аукторијално искажување, потоа кратки пренесувања на внатрешниот 
говор/мисли на ликот со слободен индиректен говор и потоа многу долги 
внатрешни самоиспитувања на ликот во неговите монолози како што 
може да се забележи во следниов фрагмент:

„Ги стисна забите и замре ослушнувајќи ги своите мисли. Не е воз­
можно, се обеспокой. Со ножот само тоа ли го сакав? За  тоа ли сонував? 
Се исправи во креветот и со подадена рака го побара во мракот шише- 
то.“ (14)

Првата реченица може да се издели како аукторијална со актуал- 
но фокусирање на внатрешната состојба на ликот („замре ослушнувајќи 
ги своише м исли“), што значи дека се работа за консонантна психонара- 
ција. Втората е веќе транспозиција на еден вербализиран слој од свеста 
на ликот („Не е возможно... “) со формата на слободен индиректен говор, 
значи со посредство на гласот на раскажувачот, додека пак во третата 
имаме премии на внатрешен монолог или 'слободен директен говор" ка- 
де фокализацијата врз внатрешната мисла на ликот се посредува во фор­
ма на цитат: „Со ножот само тоа ли  сакав?“ Во понатамошниот развој 
на романот доминира овој тип на фокализација и искажувањето во об­
лик на монолог.

Овие проширени анализи на внатрешната фокализација остварени 
преку надополнуванье на наратолошкиот пристап со феноменолошките 
анализи на стилот обезбедуваат извесно конкретизирање на сознанијата 
во врска со овој специфичен, и од самиот Ж енет означен како апстрак- 
тен феномен. Ф акт е дека изделувањето на одредени стилски особености 
или текстовни индикатори, обезбедува конкретизирано поимање на фо- 
кализацијата, но и преиспитување на нејзината подреденост под раска- 
жувачкиот текст, или нејзината одделеност од нарацијата. Ж .Ж енет, а 
ниту Ц.Тодоров не оперираат со категоријата стал, меѓутоа во рамки на 
нашите анализи таа е вклучена со намера да се покаже реторичката ма-
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нипулација со фокализацијата и да се потврди нејзината зависност од на- 
рацијата. Вклучувањето на феноменолошкиот пристап низ призмата на 
анализите на транспозиција на говорот што ги изведува Дорит Кон не 
само што обезбедува конкретно соочување со реализацијата на фокали- 
зацијата во текстот, туку го вклучува и ф акторот читател, со ш то ги оз- 
начува трагите во текстот врз основа на кои може да се проблематизира 
внатрешната фокализација.
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Slavica Srbinovska 

Symmary

This study investigates the main tehniques for portrayting the mental lives of 
fictional characters. It is based on the theory of Dorrith Cohn illustrated from a 
twentieth-century fiction by writers Wirginia Woolf and Slavko Janevski. It is also a 
comparative study which insists on the relations between two different methodologi­
cal concepts such as fenomenology and narratology. Main techniques which repre­
sented the distance between the narrator and the characters are: narrated monologue, 
quoted monologue and psycho-narration.
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ФРАНКОФОНСКИ ЛИТЕР АТУРИ  
- од Европа, Магреб, Црна Африка, Канада, Индиски Океан, Карибите... 

Лилјана ТОДОРОВА
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Забележ ителната интелектуална виталност на литературите во 
светот пишувани на француски јазик што особено се интензивира во пос- 
ледниве три-четири децении, е најдобар показ за спремноста и желбата 
за поголема отвореност на овој франкофонски простор за еден интер- 
културен дијалог и за меѓусебни проткајувања пред предизвикот за по- 
добро разбирање меѓу народите. Педесет и две земји во светот денес го 
чинат тој франкофонски простор, или повеќе од 500 милиони жители 
(околу 9%) од популација на Земјиниот глобус.

Синтагмата франкофонија (Francophonie) генерално означува заед- 
ништво на народи или популации што: 1. францускиот јазик го имаат ка­
ко мајчин јазик и целосно го употребуваат во секојдневниот живот и во 
комуникациите (во Европа, Канада); 2. францускиот јазик го употребу­
ваат како официјален јазик на земјата, покрај нивните национални јази- 
ци (на пр. во земјите на Црна Африка) и 3. земји во кои францускиот ја- 
зик се зборува како странски јазик и се употребува во меѓународната ко- 
муникација (преку сто милиони жители), односно земји во кои францус­
киот јазик е една културна реалност и во кои спаѓаат народи од словен- 
ско потекло (Полска, Бугарија, Македонија), латинско (Романија), 
креолско (земји во Индискиот океан и Карибите, на пр. Сејшелски ос- 
трови, Реинион или Мартиник, Гвајана како и земји од магребот со арап­
ски израз (Тунис, Алжир, Мароко, Мавританија, Египет). Својата при- 
падност кон франкофонијата земјите ja одредуваат според ваквата упо- 
треба на францускиот јазик што има и пошироки димензии во смисла со- 
работка со земјите -членки, солидарност и партнерство за ефикасна 
заемна корист за нивниот економски развој, но пред ее преку прифаќа- 
њето на културната димензија на франкофонијата која всушност со пос-
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редство на заедничкиот израз- францускиот јазик- го стимулира дијало- 
гот меѓу културите од сите хоризонти и запознавањето на културниот 
идентитет на многу народи што имаат и свои, различии јазици.

Прв го употреби зборот Francophonie францускиот географ 
Onésime Reclus во 1880 год. за да ja означи популацијата што го употре- 
бува францускиот јазичен израз, дефинирајќи го тоа како „solidarité hu­
maine à travers le partage culturel”. Подоцна, и по многу децении, оваа 
првична концепција нема да биде променета туку само дополнета. Слав- 
ниот поет Леополд Седар Сенгор во 1964 год. франкофонијата ќе ja де- 
финира на следниов начин:

„La francophonie, c ’est cet humanisme intégral qui se tisse autour de la 
Terre: cette symbiose des „énergies dormantes” de tous les continets, de toutes les 
races qui se reveillent à leur chaleur complémentaire”. Притоа тој ќе додаде 
дека, што се однесува до употребата на францускиот јазик кај африкан- 
ските народи, тој ќе претставува „un merveilleux outil trouvé dans les décom­
bres du régime colonial”1.

Францускиот јазик всушност со векови веќе се зборува пошироко 
од граничите на националните рамки на француската држава - Франција. 
Според тоа и литературите што се пишуваат на овој јазик пошироко 
претставуваат „une littérature française pluraliste”2, според канадскиот кни- 
жевен историчар Gérard Tougas, професор на Универзитетот во Ванкувер 
и еден од првите добри познавачи на овој богат мозаик од книжевности 
со француски израз.

Белгиска франкофонска заедница

Во Европа, покрај Франција (60,9 милиони жители, според пописот 
од 1998) овде се опфатени повеќе литератури. M ery другите и литерату- 
рата на белгиската франкофонска заедница - Валонија и Брисел (околу 4 
милиони жители) наспроти Фландрија во која се зборува фламански од­
носно белгиска верзија на холандскиот јазик. З а  белгиска книжевност се 
зборува од 1830 год. кога е создадена белгиската модерна држава од 
страна на големите сили, со спојувањето на Фландрија и Валонија. 
Карактеристично за белгискиот писател - според тоа дали зборува 
францу ски или фламански (односот меѓу овие два јазика денес е 56: 33 во 
полза на францускиот јазик) е што гравитира кон литературната метро- 
пола Париз или Амстердам. Во книжевната историја на Франција

Sénghor, Léopold Sédar, “Le français, langue de culture”, in Esprit, nov.1962, repris in 
Liberté I Ed. du Seuil, 1964.
2Tougas, Gerard. Les écrivains d’expression françaises et la France, Ed. Danoël, Paris 1973, 
стр. 9
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познато е, уште во првите нејзини почетоци е вклучен и анономниот 
автор на Кантилената за света Еулалија  (Cantilene de Sainte Eulalie) 
напишана на валонски дијалект (еден од јазиците д’Оил (d’ Oïl)) што 
заедно со Les Serments de Strazbourg (842 год.) се сметаат за први офици- 
јални пишани споменици на француски јазик. Белгиската книжевност 
создавана од 1830 год. до денес е една од највиталните европски книжев- 
ности со француски израз и многу значајни нејзини писатели и уметници 
дале придонес како во француското културно наследство во минатото 
така и во поново време. M ery нив се, на пр. сликарот Antoine Watteau од 
XVIII век роден во Белгија или незаобиколните имиња на поетите нео- 
симболисти од фламанско потекло: Emile Verhaeren (1855-1916, поет- 
ските збирки Les Flammandes 1883, Toute la Flandre) или Maurice Maeter­
linck (1862-1949) (во 1911 добитник на Нобеловата награда за книжев­
ност), познат по своите филозофски и драмски дела (L ’oiseau bleu и осо- 
бено La princesse Malein и симболистичката драма Péleas et Mélisandre 
според митот за Тристан и Изолда) како и по својата поезија со нов 
модерен стил и надахната со фламанскиот фолклор, питана во слободен 
стих (Serre chaude). Овде секако спаѓа и Fernand Crommelynck (1885-1970) 
кој наоѓајќи една успешна стилизација во театарот во 1920 год. со сво- 
јата драма Le Соси magnifique (Величествен рогоносец) постигна извон- 
реден успех. Особено значајни се и белгијанците Анри Мишо (Henri 
Michaux) (1899) со својата поезија, нова по својот јазик - еден вид хиеро- 
глифска репродукција на предмети и суштества - и поезија со изобилна 
имагинација за што придонесоа особено неговите бројни далечни пату- 
вања во Кина, Индија, Екватор (Exorcismes, Espace du Dedans 1944) како и 
Anna de Noailles co нејзината феминистичка поезија (Le Coeur innomable) и 
особено Paul Fort (1872-1960), поет со лирски и сентиментален израз 
познат како вер-либризам (Ballades françaises). Посебно се издвојува, и 
како француски значаен француски поет истовремено, Блез Сандрар 
(Biaise Cendrars), познат особено по збирката Проза на Транссибир- 
ската железница (Prose du Transsibérien) која ќе го воведе поетскиот „си- 
мултанизам“ како поезија на визуелното доживување преку слики, спо- 
мени и чувства.

Со овие неколку писатели белгиската книжевност на француски 
јазик се развива и како национална белгиска книжевност што значи има 
и своја културна автономија и свеовидна припадност кон својот регион и 
етнос што во минатото најчесто се поврзувало со отпорот против Шпан- 
ците во XVI век. П рвата генерација - самосвојни белгиски писатели се 
формира главно околу списанието La Jeune Belgique (1881-1897) чие m o t o  

е Soyons nous! (Да бидеме свои!) и во кое соработуваат поети и романсие- 
ри ориентирани кон тогашните француски книжевно-естетски текови 
(Парнас, натурализам, симболизам и vers-librisme). Најзначајни меѓу нив 
се романсиерот Камиј Лемоние (Camille Lemonnier) ( Un Mâle (Мажјак)
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1881) и поетот симболист Albert Mockel основач на списанието La Walonie 
во кое соработува и Метерлинк.

Меѓу емоционално најприврзаните поети кон Белгија ќе го споме- 
неме поетот Georges Rodenbach, a меѓу романескните писатели со реал- 
истички израз Charles Plisnier (1896-1952, познат со циклусите Mariage 
(1936) и Meurtres (1939-1941) и особено Georges Simenon со своите близу 
300 романи, творецот на славниот инспектор Maigret и на една „Човечка 
комедија без хоризонти и без надеж“ кого Андре Жид го смета за еден 
од најголемите писатели на XX век. M ery писателите-жени особено зна- 
чајна е романсиерката Françoise Mallet-Joris (1930) член на познатата 
Académie Goncourt чие дело е во потрага по изгубената етичка димензија 
на денешниот свет. Треба да се спомене и името на книжевниот крити- 
чар со придонес во современата светска критика, Georges Poulet (1902) 
{Introduction à Гepistemologie génétique), a меѓу писателите познати по нив- 
ното учество на Струшките вечери на поезијата и како автори на значај- 
ни книги за Македонија особено Jean Wolf {La Macédoine déchirée, 1984) и 
André Doms еден од позначајните преведувачи на македонската поезија 
на француски јазик во Белгија. Во сферата на културата на Белгија 
воопшто ќе одбележиме и тоа дека славниот шансониер Адамо по по­
текло е Белгијанец.

Литературата на „Романска Швајцарија“

Покрај франкофонската книжевност во Белгија, книжевност со 
француски израз во Европа се создава и во Луксембург, Монако и осо­
бено во „Романска“ Швајцарија која е дел од Хелветската република, 
таа мала федерација меѓународно призната во 1815 година на Виенскиот 
конгрес, во која покрај француски (18,9% од населението) се зборува и 
германски, италијански и романски јазик.

Развојот на автохтониот швајцарски израз долго време беше под 
знакот на протестантско-моралистичката книжевност, а од почетокот на 
XX век во неа ce para дух на книжевниот космополитизам со наднацион- 
ална припадност. Поради нејзината космополитска вокација воопшто, 
Швајцарија ќе биде место на прибежиште на многу француски интелек- 
туалци: покрај славните Русо и Волтер, и Мадам де Стал и Бенжамен 
Констан, овде по долго ќе престојуваат и други писатели и миелите ли од 
Европа, а по Првата светска војна во Ж енева ќе останат извесен период 
и ќе работат и Ж ак Копо, заедно со П итоеф и Ж ак Ривиер, уредникот на 
Nouvelle Revue Française. Веќе во XIX век романска Ш вајцарија има свои 
вистински писатели, есеисти, критичари, а во XX век, многумина ќе ги 
надминат и границите на регионалната книжевност и ќе бидат за- 
бележани во историјата на светската книжевност. Таков е романсиерот 
Charles - Ferdinand Ramuz, со опус од преку 23 романи {Les Signes parmi
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nous, 1919, La Beauté sur la Terre, 1927) во кои физичкото и метафизичкото 
се спојуваат околу надприродната визија на Злото и Доброто преку еден 
немирен експресионистички стил; значаен пак како поет е René Morax, 
кој се смета за втемелувач истовремено на новиот национален модерен 
театар со теми од народната традиција и историја; потоа Henry Spiess 
(1876-1940), поет-неосимболист (Le Silence des heures) кој потсеќа на Вер­
лен и кој особено е активен како основач на значајното списание La Voile 
latine (1904) со симболичко-естетски ориентации.

M ery книжевните критичари за одбележување е делото проткаено 
со херменевтички анализи на Jean Starobinski, а познато е дека на Уни- 
верзитетот во Ж енева предаваше и Ferdinand de Saussure, основачот на 
модерната лингвистика. Да напоменеме дека литературата на романска 
Швајцарија најчесто е предмет на проучување на големите книжевни 
критичари Denis de Rougemont и Jean Piaget.

Канадска (Квебечка) франкофонска книжевност

Околу 5,5-милионско население од Северна Америка - Канада 
исто така припаѓа кон франкофонските земји, заедно со Квебек, Нов- 
Броншвиг, Онтарио, Луизијана, Француска Гвајана (САД), Доминикан- 
ската Република, Света Луција и Мартиник.

Во предговорот на П ракт ичниот  Речник на квебечки автори да- 
дена е една дефиниција за „квебечки автор“ под која може да се сведе 
„секој автор кој со своето творештво придонел и придонесува за збога- 
тувањето, во најширока смисла на зборот, на цивилизацијата, најпрво, на 
Нова Франција, потоа на Француска Канада и на Квебек посебно“3. 
Всушност, во овие три називи со географска денотација се разграничува- 
ат трите етапи во развојот на канадската литература пишувана на фран- 
цуски јазик, како и на Квебек, од почетоците и низ сите нејзини периоди 
преку кои се изразуваше една автохтона литерарност, до денешната неј- 
зина персоналност. Toj премии од француско-канадска книжевност во 
квебечка, во себе ja  содржи и трансформацијата што настанала и во сен- 
зибилитетот и менталитетот на овој народ во потрага по свое место во 
просторниот Северноамерикански континент.

Квебеќанецот во основа е француски доселеник во XVII век, глав­
но од Западна Франција (Нормандија, Поату или Ил де Франс). Иако 
Ж ак Картие (Ј. Cartier) ja беше открил Канада уште при своите патува- 
ња во 1534 год., перманентната француска колонија се оформи овде во 
1608 год. од страна на Шамплен (Champlain). Подоцна, од 1760 год., по 
англо-саксонската доминација, аспирациите за независност и за зачуву-

3 Reginald Hamel, John Hare, Paul Wyczynski, Dictionnaire pratique des auteurs guébécois, 
FIDES, Montréal, 1976, st. X
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вање на јазикот на франкофонската група од народот, ja одразуваа нова- 
та реалност на овдешната егзистенција, па така и правците на национал- 
ната литература, посочени кон средината на XIX век од опатот Анри- 
Рејмон Касгрен (Henri-Raymond Casgrain), историчар и книжевен крити- 
чар, ќе се разликуваат од француската класична проза и ќе го одразува- 
ат главно само романтичарското ехо на Виктор Иго и Ламартин.

Првата збирка поезија се појави во 1830 год. од Мишел Бибо (Mi­
chel Bibeau) и во неа ее уште има траги од стихот на Боало, а потоа, меѓу 
најзабележителните поети ќе се сигнализира Луј Ф решет (Louis F re­
chette) co својата Легенда за еден народ  која асоцира на Легендата на ве- 
ковише од Виктор Иго со кого и лично се познавал и која пред ее прет- 
ставува глас за „опстанување“ на Квебеќаните и зачувување на Квебек 
како остров во англофонското море. Кон овој романтичарски период 
припага и поезијата на О ктав Кремази (Octave Crémazie) кој се смета за 
еден вид национален бард со нагласена персоналност. Тоа беше период 
на поезијата на пејзажот, со бројни приврзаници преку кои cè повеќе ce 
развиваше и чувство за припадност кон оваа земја.

Всушност, шеесеттите години од XIX век претставуваат етапа на 
првото спонтано книжевно будење на Квебек, на таканаречената "па- 
триотска школа на К вебек"4

 ̂ M ery прозаистите пак од овој прв период припаѓа Патрис Лакомб 
(Patrice Lacombe) со романот La terre paternelle, a најзначаен е Франсоа 
Гзавие Гарно (François Xavier Garneau) чии епски димензии и богата мис­
ла, изразени посебно во неговата Исшорија на Канада, му го обезбедија 
местото во квебечкиот пантеон.

По овој период на хомогенизација на романтичарскиот израз, нас- 
тапува периодот на М онтреалската книжевна школа, формирана во 1895 
год. која се одржа до 1930 год.5 Меѓу нејзините претставници посебно 
место зазема Емил Нелиган (Emile Nelligan). Сиот опфатен од поетиката 
првенствено на Рембо, на Бодлер, Верлен и на Парнасовците, Нелиган, 
како вистински предвесник, ќе го отвори патот кон модерната лирика, 
иако во тоа време cè уште постоеја обожаватели и на Боаловата умет-, 
ноет, каков што беше на пр. Лисјен Рение (Lucien Rainier). Кон М онтре­
алската книжевна школа припаѓаше и Жан Шарбоно (Jean Charbonneau) 
кој со својата девиза fac et spera придонесе за поетското обновување на 
квебечката поезија, транспонирајќи ja, најчесто, во неа филозофијата на 
Сили Придом (Sully Prudhomme) и на Ниче (Nietzsche).

Последните години од XIX век остануваат под знакот на предиз- 
викот на егзилот и „вкоренувањето“ во родната грутка Іі1яижр.н,е На ре-

4Auguste Viatte, Histoire littéraire de l'Ameriaue française. Quebec, Pressesüniversitaires 
Laval, Paris, PUF, 1954, str.89
5Jean Charbonneau, L’école littéraire de Montréal. Montréal,Ed.A.Lévesque, 1935.
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гионалистите или школа на К вебек), што се одразува подеднакво и во 
романескното творенггво, како ехо на Морис Барес (Maurice Barrés), на 
пр. кај Луј Емон (Louis Hémon) или во поетското дело на Алфред де 
Роше (Alfred de Rochers). Се опева земјата, родниот регион, полето, 
реката, шумите, се идеализира селото на пр. кај Hepe Бошмен (Nérée 
Beauchemin), шт© исто така придонесуваше за оформувањето на еден 
„колективен идентитет“ и за развојот на националната свест.

Дваесеттиот век ќе ja  извади Канада, а со тоа и Квебек, од нивната 
изолираност, заедно со ее поинтензивното индустријализирање и ур- 
банизирање, како и отвореноста за новини. Генерацијата на Сен Дени 
Гарно (Saint-Denys Garneau) меѓу двете светски војни ќе живее претежно 
со поетиката на егзистенцијализмот и со немир автентично квебечки. 
M ery нив најдобри поеми од овој период на квебечката литература ќе 
создадат Ж ан О бер Лоранже (Jean - Aubert Loranger) и Алфред Дероше 
(Alfred Desrochers).

Во оваа литература веке беше формиран еден сопствен сен- 
зибилитет кон времето и кон просторот и почнуваше да се чувствува 
една прогресија ш то ее повеќе одеше кон универзалното, како со својата 
тематика така и со естетските квалитети на делата. Се излегуваше од 
конформизмот и се бараше исконскиот хумус и книжевната независност. 
Традиционалистичциот католицизам потпрен дотогаш на францускиот, 
стануваше поеластичен и заедно со тоа постепено се отфрлаш е школ- 
скиот начин да се биде нечиј одек или следбеник. Од друга страна, ис- 
товремено се чувствуваше влијанието и од американската книжевна 
средина, при ее ш то Квебеќанецот се заситуваше со своите културни 
митови и својот поинаков јазик. Оваа американизација ќе се почувствува 
особено по првата светска војна иако, што се однесува до 
лингвистичкото влијание, тоа ќе се манифестира уште од XVII век, пред 
ее во лексиката и во синтаксата на францускиот јазик во Квебек. Иако 
ќе изгледа како да се заледил во зимите на оваа земја, овој француски 
јазик ќе вклучи во себе и многу американизми, англицизми, регионал- 
изми - дијалектизми, архаизми, канадски креации и сл. Во тие услови на 
егзистирање и на конституирање на квебечкиот јазичен израз во со- 
дејството на францускиот и англискиот историско - општествен кон­
текст, истовремено се манифестираше и cè поизразеното чувство за 
книжевна еманципација, до автономност, што всушност беше израз на 
едно културно зреење, во голема мера специфично.6

6 На овој проблем посебно се оеврнува Eva Kushner во: La poésie québécoise devant 
le langage / Beitrage zur Romanichen Philologie XVIII /1979 Heft, str.209-227; Pour une 
histoire littéraire renouvelée: le cas du Québec/, во Кижевната наука во светот, 
Прилози од Колоквиумот на Меѓународната асоцијација за компаративна 
книжевност, Охрид 20-25 август 1981, Филолшки факултет, Скопје, 1984, стр.75- 
79.
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